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दि डांतीळ ी 
, आयलंडांतीळ स्वातंत्र्ययुद्ध 
आयलेडांतील क्रांतिकारक चळबळीचा स्फूर्तिदायक र 

इतिहास या पुस्तकांत साद्यंत दिलेला असून, सिनफेन 
चळवळीमुळे भागलेडांत घडून आलेल्या राज्यक्रांतीचें 

र उज्ज्वल चित्र यांत रेखाटले आहे. पुस्तक लवकरच 
प्रसिद्ध होईल. 
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समर्थन 


३१०><€ 


प्रो, दत्तो बामन पोतदार यांनीं १९२६ च्या वबसंतक्रतूंत पुण्यास 
भरलेल्या शारदोपासक संमेलनापुर्ढे निबंध वाचण्यासाठी मला आग्रहपूर्वक 
निमंत्रण दिले. तेव्हा, ज्या तीन आधुनिक कान्यप्रकारांचं ऐतिहासिक दृष्टीने 
बिस्तृत, टीकात्मक विवेचन करण्याचें माझ्या मनांत अलीकडे पुष्कळ दिवस 
घोळत आहे, त्यांपेका 'बिलापिके'बर निबंध लिहिण्याचे मी ठरबिळे, पण, 
त्या बेळी हा योग जुळून आला नाही, पुढे, 'आायलेंडांतील स्वातंत्र्ययुद्धाचा 
इतिहास! मी लिहाबयाला घेतला असतां, हृ] आयता तयार झालेला बिषव 
तुम्ही आधा हाताबेगळा करून टाका, अशी सूचना मला एका मित्राने 
केली, शिवाय, “बिलापिके'वरील टेखमाला 'रत्नाकरा'ला देण्याचें कबूल 
केलेले असल्याकारणानं श्री» अ. स. गोखले यांनींद्दी माझ्या भअभिबचनाःचे 
मला स्मरण दिले, आणि, त्यांच्या मजबरील अकारण लोभामुळें, ही 
लेखमाला प्रथम 'रत्नाकरांतून ब आज आतां स्वतंत्र पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध 
होत आहे. टेनिसनप्रभ्!त कर्वांवरील लेसर वेळेवर लिहून न झाल्यामुळें 
ते मात्र 'रत्नाकरां'त देतां आले नाहांत, 


आमचें नागपूर शहर इतर अनेक दृष्टींनी जरी मोठे उमद असल, तरी 
ग्रंयलेखनाच्या दृष्टीने किंचित्‌ गेरसोइचच आहे. नागपुरांत अस एकही 
ग्रंथालय नाही काँ, ज्यांत निदान एका तरा विषयावरील ग्रंथांचा भरपूर 
संग्रह सांपडेल, माझ्या परस्थ व खुद्द नागपुरांतालही व्यासंगी मित्रांनी जर 
मला या बिषयाबरील मराठी-इंग्रजी पुस्तके पुरबिला नसती, तर मला ही 
छेसमाला लिहिणे प्राय: अशक्यच होते. श्री० नी, बर, भवाळकर, आनंदराब 
टेकाडे, ना.म, भिडे, ज्यं. बि. पर्वते, वि, ६, कुळकर्णी, प्रो० रा. म, मराठे, 
मधुसदनराव दळवी ब अनंतराव कर्णिक यांनीं मला पुस्तकं पुरविण्याच्या ब 
इतरही बाबतींत तत्परतेने जे साहाय्य केले, त्याब्रद्रल मी त्यांचा आभारी आहे. 
त्याचप्रमाणे, येथील हिस्लाप व मॉरिस काळेजांतील भी ०मा, ज्यं. धर्माधिकारी, 


र 


भी. शो. थुले, दे. ना, काग्भट प्रभरति विद्यार्थिबंधूंनी कॉलेजच्य! ग्रंथाल्यांतून 
मला पुस्तके आणून दिल्याबद्दल त्यांचेही मी आभार मानतों, पुण्याचे प्रो ० 
रा, कृ. लागू यांनी मला स्बिनबनंबरील टीकाग्रंथ मिळवून दिले; ब त्याच्या 
बिलापिकेची भूमिका समजून घेण्याच्या कार्मीही महत्वाची मदत केली. या 
मदतीबद्दल मी त्यांचा सदैब घ्णी राहीन, श्री अ. ज, करंदीकर यांनी 
फ्रेंच कावे बोदलेर याच्या कविता वाचण्याच्या कामी मला जें साहाय्य केले 
त्याबद्दल त्यांचादि मी माभारी आहें. ही लेखमाला लि(हेतांना अनेक इंग्रजी 
मराठी टीकाग्रंथांचा मळा उपयोग झाला, &ं इथें सांगितलें पाहिजे असे 
नाह. प्रत्येक मनुष्य हा जसा पितरांचे कण घेऊनच जन्मास येतो, तसा 
प्रत्येक लेखक हा सुद्धां पूर्वसुरींचे कण घेऊनच उदयास येत असतो. 

धुस्तकाच्या चबथ्या पानावर शेवटीं आठ स्थायीभावांची नांवे दिली 
आहेत. त्यांत 'विस्मय' &॑ नांव चुकून द्यावयाचें राहिले आहे, 


या निबंधाच्या शेबटच्य़ा मागांत मोगरे, लेभे, टिळक आणि आगाशे 
या चारच कर्बीच्या शोककाव्यांचें विवेचन विस्ताराने केलेलें आहे. किरकोळ 
शोकगीतांचें विवेचन करणें, हें मी आंखून घेतलेल्या मयदिपलीकडरचे झालें 
असते, कारण, त्यांचा समावेश शोककाव्यांत होत नाही, भावगीतांत 
(171०8) होतो. मोगरे, ल॑भे, टिळक आणि आगाशे हे चारच कवि 
फक्त असे आहेत कीं, ज्यांना कोणत्या ना कोणत्या तरी अर्थाने शोककबि 
(०1०४१७0 0०१४) म्हणतां येईल, तथापि, 'बराष्पाजिली'च्या पूर्वी प्रासेद्ध झालेल्या 
इतरही स्वतंत्र शोककाव्यांचा परामशे मीं घेतला आहे. त्यांत जर एकाद्या 
शोककाव्याच! उल्लेख चुकून व्हावयाचा राहिला असेल, तर तो केबळ 
पुरुषाचा धम भ्रम” असं समजन, त्यांबद्दल मला त्यात्या कर्वीनीं ब 
रसिकांनींही उदार मनानें क्षमा करावी, 
चिटणीसधुरा, नागपूर | 


बलिप्रतिपदा, १८४९ ग, ज्यं. माडखोलकर 





विलापिका 
प्रास्ताविक विवेचन 


जीर आणि जग यांच्याबिषयीं मनुष्याला पुनःपुन्हा बिशार करा- 
र बयाला भाग पाडणारा जर मानवी आयुष्यांतील कोणता एक प्रसंग 
असेल, तर तो मरणाचा होय, सृष्टींतील बहुतेक चमत्कारांची कोडी मानवी 
बुद्धीनें उकलर्ली असून, मनुष्याच्या मनाषरील धर्म-श्रद्धेची पकडडटी त्या 
मानाने सेल पडली आहे. मेघांचा गडगडाट आणि विजांचा कडकडाट 
कानांवर पडतांच, इंद्र-वृत्रांच्या युद्धाविषयी ज्या कल्पना वैदिक तरषींच्या 
मनांत उचंबळून येत असत, त्या आतां आपल्या मनांत उद्धवत नाहींत. 
तथापि, मनुष्याचं देहावसान झालेलं पाहतांच, त्यांच्या मनांत त्या बेळी 
जे विचार येत, तेच विचार आज आपल्याही मनांत येतात. कारण, इतर 
अनेक सृष्ट चमत्कारांचीं कोडी जरी मानवी बुद्धीने उकललीं असलीं, तरी-- 

प 5७० (० फण र्ला रा ताया ल्क छते ७8 
--मृत्यु आणि दव यांचें कोडे तिला अद्याप उकलावयाचेच आहे, बाय- 
ब्रेलांत लाजारस नांवाच्या भक्ताला, मरण येऊन चार दिवस झाल्यानंतर 
खिस्तानें पुन्हा जिवंत केल्याची कथा आहे. त्या अद्धत प्रसंगाला 
अनुलक्षून, आपल्या 'इन मेमोरियम' (10 १611011910) या शोककाव्यांत 

"८2 ला य्य, 00, वतः एप तेढ 

गु)९ 1100७ 101 लजचे (1९४, 
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पवे णार वत ])74186 0 1978186 
“असे उद्टार टेनिसननें काढले आहेत. मरणानंतर ते चार दिवस तूं 
कुठे होतास, असा प्रश्न लाजारसाला विचारून, खिस्ताच्या मुखानें मृत्यूशचे 
कोडें उकलवून घेण्याचा प्रयत्न त्या वेळीं कोणींच कसा केला नाहीं, याबद्दल 
ठेनिसननें आश्चर्य व्यक्त केळें आहे 


श्‌ | विरापिका 

परंतु, खित्ताला जरी असा प्रश्न विचारण्याचे घाड्य कोणाला झालें 
“मसले, तरी कठोपनिषदांत पित्याने केवळ क्रोधावेशांत उच्चारलेले राब्द सरे 
करण्यासाठी यमलोकीं गेलेल्या कुमार नचिकेतानें खुद्द मृत्यूलाच शा प्रभ, 
बिचारल्याची कथा आहे. मृत्यूचे कोडें उकळून सांगाबयाला मृत्यूतका 
आम अन्य कोण सांपडेल £ त्या दृष्टीने,---“' अन्यं बरं नचिकेतो दृणीष्ष 
भरा मोषरोत्सीराते मा सुजेनम्‌ /--या मृत्यूने काकुळतीने काढलेल्या 
उद्गारांना,-“-““ वक्ता चास्य त्वाहगन्यो न लम्यो नान्यो बरस्तुल्य एतस्य 
'कश्ित्‌ /---हे नचिकेतानें दिलेलं उत्तर योग्यच आहे. पण, मृत्मूलाही 
आपल्या मा्येचं मर्म उकळून सांगण इतके अबघड वाटलें, यांत तरी नवरू 
कसले ! कलेच्या अत्युज्य विलासापासून होणारा आनंद जसा अबर्णनीय 
-असतो, तसेंच त्या कलाविलासाचे स्वरूपही अनिर्वचनीय असतें. योगी. 
(17%४४०) कवींना स्वतःच्या कवितेचे रहस्य बहुधा विशद करितां येत 
नाहीं; 4 क्वचित्‌ त्यांचे त्यांनाही त॑ समजलेले नसतें ! शिवाय, नविकेताचां 
ह| प्रभ इतका ब्रिकट कीं, ---“ देबेरत्रा|प विचिकित्सितं पुरा /--देबां- 
नाही पूर्बी त्याचा उलगडा झालेला नव्हता. पाण्याचे बाष्पांत रूपांतर होऊन 
ते जरी क्षणेक नष्ट झाल्यासारखे दिसळ, तरी दाहिंबराच्या किंबा पर्जन्याच्या 
रूपानें आपण तें पूनरापे आकाराला आलेले पाहतां, मनुष्याच्या आत्म्याचीही 
मरणोत्तर अशीच कांहींतरी अवस्था होते, कीं फुलाच्या गळून पडणाऱ्या 
थाकळ्यांभरोबर परागांचेंह्री कार्य संपाचे, त्याप्रमाणे नधर कुडीबरोबर आत्म्या- 
चासुद्धां नाश होतो, या प्रभाच उत्तर देण्याचा प्रयत्न सर्वच घमानीं केला 
आहे. तथापि, हा प्रश्न पूवीहतकाच “गूढमनुप्रविष्ट' राहिला असून, 
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>"“अशीच या बाबतींत मनुष्याची अद्याप स्थिते आहे, असं म्हणाबयाला 
हरकत नाहीं, कारण, त्या उत्तरांची सार्थकता पटण्यासारखा प्रत्यक्ष पुराबा 
ज्षॉपयंत कांहींच उपलब्ध झालेला नाहीं, तोंषर्यत त्यांवर अचल श्रद्धा तरी 
-कशशी बसावी ! 

त्यामुळें, प्रियजनाचे देहावसान झालेले पाहातांच, अत्यंत सश्रद्ध मनुष्या- 
चेही मन शोकविव्हळ होऊन, “ घिगिमां देइश्शतामसारताम्‌ ” असे उद्गार 
स्याच्या तोंहून बाहेर पडतात. आणि, शोकाच्या ऊमीत सांपडलेल्या बिचारी. 


करुण आणि बिप्रदभ शै 
मय बच चितोकीर _.. 

मनाला नशवरतेमुळे निःसार बाटणार्‍्या मानवी जीविठाच्या गूढाविषयी मनन 
"करण्याचा इच्छा आपोआप होते. जगांतील. प्रायः सर्वच बिलापिकांल 
( घाल? ) करुण आणि शांत या दोन रसांचा जो रमणीय संकर झालेला 
दृष्ठीस पडतो, तो याच कारणांमुळे. संस्कृत साहित्य्ञाखशांनीं मृत्यु ह. 
“करूणरसाचे आधिदेवत मानिलें आहे. आवडत्या माणसाच्या मरणामुळें, 
"प्रापंचिक सुखाच्या क्षणभंगुरतेचा प्रत्यय येऊन, मनुष्याला कांही काळ तरी 
'निर्बेद उत्नन्न होतो. निर्वेद हा शांतरसाचा स्थायी माव असून,---'“ नित्या- 
नित्यबस्तुविचारजन्मा विषयविरागाख्या निवद: --अशी त्याची व्याख्या 
जगन्नाथपंडितांनीं केली आहे. त्यामुळे, करुणरसाचे पर्यवसान शाइजिकच 
अखेर शांतरसांत होतं. जिवलगांचा मृत्यूमुळे होणारा कायमचा वियोग 
हाच वैलापिक काव्यांचा वर्ण्य विषय असल्याकारणानें, तत्त्वर्चितनाच्या 
स्फूतींला त्यांत अवसर मिळून, करुण-शांतांचा संकर होऊं शकतो. बिरदइ!- 
व्या सामान्य वेदनांनी मनुष्य कधींच विरक्त होत नाहीं, उलट, प्रिय. 
जनाच्या सहवासाकरितां तो अधिकच आसुसतो.  “' न बिना विप्रलंभेन 
संभोग: पुष्टिमश्वते ---या सिद्धान्ताच मर्म झालें तरी हेंच होय. प्रणायनी- 
ची पुन्हा मेट होण्याची आद्या जर यक्षाला नसती, तर 


पश्चादाचां बिरह्गुणितं तं तमात्मामिलाषं 
निर्वेक्यावः परिणतदारचंद्रिकासु क्षपासु 


असा निरोप त्यानें तिला कां पाठविला असता £ रामचंद्राने सीतेसारठ 
किंबा दमयंतीनें नलासाठीं बनबासांत केलेला शोक करुणपूर्ण असला, तरी 
त्या असीम शोकालाही आशेची मर्यादा होती, शोकार्णबाची ती मरती 
सुफान तर खर्रीच, पण ती कांहीं सर्वखाचा आस करणारी करल्पांतीची 
मरती नव्हे. नदीच पात्र पुष्कळ वेळां इतकें अफाट असतें कॉ, त्याला 
पेठतीर असेट, असें मुळीं मनाला बाटतच नाहीं, विरहाचे ते दुःख आति 
दारुण, एवढेंच फार तर म्हणतां येईल. मरणाने जितकं दुःख होते, 
तितकंच बहुधा मरणाभासानेंही होतें. परंतु, तें दुःख आमासमूर्क आहे 

अशीं कल्पना मनाला होतांच, त्याची मातन्यरी एकदम कमी होते. अत्यंश 
विश्तीर्भ सरोबर पाहून समुद्राचा मास झाला, तरी सरोवर म्हणजे समुद्र 


डु विराविका 
नव्हे, आणि म्हणुनच, जगन्नाथपंडितांनीं, विप्रलंभाच्या ग्यासीचें वर्णन 
'करितांना,--“' यदा तु सत्यपि मृतत्वशाने देवताप्रसादादिना पुनरुजीवनशाने 
कथंचित्स्यात्‌ तदालंबनस्यात्यंतिकनिरासाभावाशिरपरवास इब विप्रलंम एव 
न स करुण: --” असे उद्गार काढले आहेत. एकदां मरण आल्यावरही, 
दैवतांच्या कृपेनें इहदळोकीं पुन्हा त्याच शरीरांत भेट होण्याची शक्‍यता 
असली, तर तो मरणमूल्क बिरह्ृ सावबिक असल्याकारणाने, त्याच्याही 
वर्णनाचा समावेश पंडितरायांच्या मतानें शुंगारांतच होतो. स्त्री-पुरुषांच्या 
सामान्य साबघिक विरहाला करुणरसांत स्थान न देतां, साहित्यकोषिदांनी 
बिप्रलुंभ म्हणून शृंगाराचा तो एक स्वतंत्रच प्रकार कल्पिला आहे. कादंबरी- 
तील महाश्रेतेचा विलाप किंबा कुमारसंभवांतील रतीचा बिलाप यांची 
गणना अर्थातच बिप्रलंभ-शुंगारांत होते. 

परंतु, पुत्र-मित्रादिकांच्या मात्र साबाधिक बिरहालाही संस्कृत साहित्य- 
शार्जांनीं करुणरसांतच स्थान दिलें आहे. “' पुत्रांदिवियोगमरणादिजन्मा 
वैक्ूवाख्यश्रित्तवृत्तिविदोषः शोकः '' अशी शोकाची व्याख्या 'रसगंगाघरां'त 
केलेली असून, 

बिपिने क्क जटानिबंधनं तब चेदं क्क मनोहरं बपु 

हे रामचंद्राच्या बनगमनाला अनलक्षन दरारथानें काढलेले उद्गार करुण- 
रसाचे उदाहरण म्हणून 'साहित्यदर्षणांत उद्धत केले आहेत. वैलापिक 
काव्याच्या आधुनिक कल्पनेप्रमाणे हा पक्षपात जरी अयोग्य असला, तरी 
त्याचं समर्थन करणें अगदीं अशक्यच आहे, असें मान नाहीं. मित्र 
प्रुमाच्या ज्या भावनेने प्रेरित होऊन, शेक्सपीअरनें आपलीं सुनीते लिहिली 
खआणणि टेनिसननें आरळे इन मेमोरिअम' ह बेलाषिक काव्य लिहिल, त्या 
भावनेबर भअ्षिष्टित असलेले असं एकही काव्य संस्कृत वाळ्यांत नाही 
क्रिंबहुना, या प्रेमाची साहित्यशाराश्ांना जाणीधच नव्हती, असंही म्हटलें 
स्री शोभेल. तथापि, त्याबद्दल त्यांना दोष देणं उचित होणार नाही 
मानबी अंतःकरणांत ज्या भावना बीजरूषानें सदैव सिद्ध असतात, त्यां- 
बरव साहित्यशास्त्रशांनी रसांची उमारणी केळेली आहे. रति, हास्य, शोक 
'कोष, भय, उत्साह ब जुगुप्सा हे मानवी अंतःकरणांतील आठ स्थायी भाव 
असुन, खीबसृर्टाची प्रतिष्ठापना ज्याप्रमाणें अष्ट दिग्गजांच्या पाठीबर झाळी 


प्रेयाय रस. ध्‌ 


आहे, त्याप्रमाणे रससृष्टीची उभारणी या अष्ट-माबांच्या पायावर झाली 
आहे. जगांतील प्रत्येक मनुध्याला प्रायः या सर्वच भावांचा ऊनुभव 
खआणि उपभोग प्रत्यशी घडतो. निर्वेद हासुदां मानबी अंतःकरणांतील एक 
स्थायी माव आहे. परंतु, तो शांतरसाचा परिपोष नेश्‍्मींच करितो असें नाशी. 
शिवाय, शांतरसाला रस मानतां येइल कीं नाहीं, याबद्दल खुद्द साहित्ब- 
झास्त्रशांनाच शंका होती. रस म्हटला, की अंतःकरणांत कोणती ना कोणती 
सरी भावना ही उचंबळलीच पाहजे. पण, शांतरसाची स्थिति तर | 
'*न यत्र दुःखं न सुखं न विंता न द्वेषरागौ न च कार्चिदिच्छा 
-अशा प्रकारची, मनाच्या ज्या अवस्थेंत स्व भावनांचा आणि कामनांचा 
बिलय होतो, त्या अवस्थेला रसांत कसं स्थान देणार ! परंतु, मनाच्या या 
अबस्थेत त्याला तुष्णाक्षपाचा अनिर्वचनीय आनंद लाभतो; ब भक्तीची 
अत्युध भावनाही त्या वेळीं प्रादुरभूत झालेली असते. तेव्हा, मनाची दही अवस्था 
रसात्मक असते असे मानण्यांत येऊन, शुंगार, बीर, करुण, रोटर, हास्म, 
मयानक, बीभत्स व अद्भत या मूळच्या आाठ रसांना शांतस्साची जोड 
देण्यांत आली. वस्तुतः, निर्वेदाप्रमाणें भक्तीलाही शांतरसाचा स्थायी भाव कां 
-समजूं नये ! कारण, निर्वेदाइतकीच भक्तीसुद्धां श्ांतरसाला पोषक होत असते. 
जगनाथपांडितांच्या 'शांतविलासां'तील प्रायः सर्घच "लोक भक्तिभावार्ले 
प्रस्फुरित झालेले आहेत, तथापि, भाक्ति हश शांतरसार्‍या स्थायी भाव आहे 
अर्से जरी समजलें, तरी त्यामुळें रससृष्टींत त्याला मागाहून मुद्दाम देण्यास 
आलेल्या स्वतंत्र स्थानाला ढळ पोचत नाहीं, कारण, मक्ते ही मनाला जशी 
शांति देते, तशीच उन्मत्तही करिते. द्राक्षाच्या रतापासून ज्याप्रमाण तापदार्क 
आसब, त्याचप्रमाणें उन्मादकारक मद्यही निर्माण होत असतें. मोरोपंतांमी 
'बर्णन केलेलें भक्त आणि मद्यपी यांच्यांतील साह्य प्रसिद्धच आहे. शांत- 
-रखानंतर कालांतराने भाक्ते, बत्सळ ब प्रेयान्‌ या आणखीही तीन ननान 
रसांचा समावेश रससृष्टींत झाला, या तीनही रसांचा स्थावी माष रति शा 
'एकच आहे. तिचे आलंबन-विमाष मात्र अर्थातच मिन्न आहेत, उपास, 
-माता, पिता, गुरु, बंधु, मागीनी , पुत्र, मित्र यांच्याबिधर्या मनुष्याच्या अंश: - 
करणांत जे प्रेम बसत असते, त्याची सोय या लीन रसांत लावण्याचा प्रयरन 


"क विकानिका 

तथावि, खरी-पुड्षांच्या प्रेमाला मानवी जीवितांत जें स्वतंत्र ब महत्त्वाचे 
स्थान आहे, तें या अन्य प्रकारच्या प्रेमभांबांना देण्याची आवश्यकता; 
शेस्कृत साहित्यशासत्रशांना वाटली नाहीं, एवढें मात्र या प्रयत्नाविषयी स्वास 
म्हणतां येईल, आणि, यांत त्यांचे मनुष्यस्वभावार्चे मार्मिक निरीक्षणच व्यक्त 
शाल आहे. स्त्री-पुरुषांना परस्परांविषयीं वाटणारे प्रेम हा मानवी अंतः- 
करणांतील सोत प्रबळ स्थायी भाब आहे. किंबहुना, एकंदर जीबसृर्शलाही 
सामान्य असा जर कोणता स्थायी भाब असेल, तर तो हा एकच होय. 
मग, तो सृष्टीची परंपरा पुढे चालविण्यासाठींच स्त्री-पुरुषांचा भवतार 
; असल्यासुळे असो; किंबा, डेटोच्या अद्भातरम्य कल्पनेप्रमाणे, मुळ एकाच 
शरीरांत बास करणाऱ्या अर्धनारी-नराची ९ .॥त०४9०॥०९७ ) दोन शकले 
करून, जुपिटरने स्री आणि पुरुष यांचीं भिन्न शरीर निर्माण 
केल्याकारणानें, त्यांना बरस्परांबिषयीं साहाणिकच वाटणाऱ्या प्राक्तनजन्य 
कुदंम आकर्षणामुळे असो. मनुष्य आणि इतर सर्व प्रार्ण यांना 
आ्रामान्य असलेल्या या अदम्य, अविनाशी भावाला मानबी प्रतिभेने 
इतकं उज्ज्बल, उदात्त स्वरूप दिले की, साहित्यशास्त्रशांना त्याला रसश्रेणींत 
अग्रपूजेचा मान ग्रावा लाणून, काव्यसुर्टाचें तें आत्म-तत्व होऊन बसले. 
माता, पिता, रुरु, बंधु, मित्र किंवा उपास्य यांच्याबिषर्यी मनुष्याच्या 
अंत:करणांत प्रेम नसते, असें नव्हे. पण, कांतेविषयीं त्याला वाटणाऱ्या 
,अनुरागाइतक तें गाढ, तात, उत्कट आणि अदम्य कचितच असते. तो 
माच असला, तरी स्थायी भाव नव्हे, त्याचा अत्युत्कट उत्कर्ष झालेला 
कर्चिस्व आढळतो. उपास्याविषयीं अत्युत्कट प्रेम असणे ही गोष्ट इतकी 
'छोकोत्तर आहे कीं, तसें प्रेम असणार्‍या मनुष्याची गणना लगेच अलौकिक 
कोर्टात. होते. तेव्हा, या अन्य प्रकारच्या प्रेममाबांना रससृष्टींत स्वतंत्र स्थान 
-देऊन, त्यांची सूक्ष्म चिकित्सा करण्याची साहित्यशाखशांना तितकी आवक्य- 
,केता भासली नाही, यांत आश्वये कसले १  प्रियजनाविषयीं बाटणाऱ्या 
दा अन्य प्रकारच्या प्रेमाला पुर्बी रससृष्टींत स्थानच नव्हतें. तें 'प्रेयाचः 
नर्वीन रस निमोण करून त्यांनीं दिलें. पण, त्या प्रेम-प्रकारांची मी्यांचा 
'%रण्याच्या फंदांत ते पडले नाहीत. प्रेमाच्या ज्या माषनांनी प्रेरिद होऊन, 
शेक्‍सर्पाअर आणि टेनिसन यांनीं आपली काव्यें लिहिलीं, त्यांचा समावेश - 


जरी प्रेयाब्‌ रसांत होऊं शकत असला, तरी त्यांचें खरूष किती परर्षर 
बिसदृश आहे !  शेक्सपीभरच्या प्रेमभावनेला लेह म्हणण्यापेक्षा सौदर्य 
लोलपता म्हटलेलेंच अधिक शोभेल. उलट, अर्जुनाच्या मनांत हृष्णाबिषयी 
ज्या प्रकारचें प्रेम बसत होतें, प्रायः त्याच प्रकारचें प्रेम टेनिसनच्या मनांत 
इंलमविषयी वसत होतें. कृष्णारजुनांच्या दिव्य प्रेमाची जर टेनिसनला कल्पना 
असती तर--- 
आहे भाव तसा जिताच अमुचा कृष्णा्जुनासारखा 

-““असे उद्गार त्यानेही आपल्या काव्यांत खचित काढले असते. टेनिसन 
च्या इलॅमबरील प्रेमाला सख्य म्हणण्याऐवर्जी सख्य-भाक्ति म्हणणेच योग्य. 
होइल. प्रेमाचे हे प्रकार इतके विरळ दृष्टीस पडतात का. त्यांची चिकित्सा 
करण्याची गरज न वाटून, संस्कृत साहित्यशास्त्रज्ञांनी पुत्रमित्रादिकांच्या, 
मरणापासून हाणाऱ्या दुःखाप्रमाणें बिरहजन्य दुःखालाहई) करुणरसांत स्थान 
दिले,  इष्टनाश आणि अनिष्टासे हे जे करुणरसाच्या उत्कर्षांला कारण' 
होणाऱ्या सामान्य दुःखांचे दोन वर्ग त्यांनीं कल्पिले आहेत, त्यांतच याही. 
दुःखांची गणना त्यांनीं केली 

तथापि, बेलापिक काव्याच्या दृष्टीनेंच काय, पण मानसशास्त्राच्याही दृष्टीने 
हे ब्गांकरण बरोबर नाहीं. मित्रप्रेम हा सर्व मानबजासीला सामान्य असा 
स्थायी भाव नसेल कदाचित; परंतु कांतेच्या मरणाने मसुष्याचे मन जितर्के 
बिव्हळ व विरक्त होते, तितकेंच म्रित्राच्याही मरणाने होतें. आणि, कांतेच्या 
बिरहाचे दुःख जितकं तीव्र असते, तितकेंच मित्राच्याही विरहाचं असतें 
कांतेवरील प्रेमाला आत्मिक आणि बौदिक अधिष्ठान झसतेंच, असें. नाही. 
उलट, आत्मिक आणि बौद्धिक सइकार्यांबिना मित्रप्रेम संभवतच नाही. त्या 
दृष्टीने, कांतोबेषर्याच्या आसक्तीइतके तें जरी कदाचित्‌ उत्कंढापूर्ण (16821००416) 
नसले, तरी त्याहून किती तरी अधिक गाढ, अधिक गंभीर असतें ! विक 
हा ज्याला जीवितांतील प्रीतिरसायनाचा निधि होऊन बश्नळा आहे, 


पुण णिि७1प8र्ण प्रश विवा र्तर 
4० पाण्पण्ट्रा पीड ती !ऊातेहीत ळा 


"इतकं ज्याचें मित्रावरील प्रेमे एकतान आणि अनन्य आहे, त्याका 
नित्राच्या बियोगाचे दुःख किती तीव्र होत अखेल १ केशवसुतांनी बांदी 
गेलेश्मा किंवा ब्डस्वर्थने दूरस्थ मित्राला (0१'०./. ७७५171१) उदेशून 


की. किलापिका 
लिहिलेल्या कवितांत तळमळ आणि तीव्रता काय कभी आहे? परर, त्या 
कंबिता वा'चून मन जरी गाहिंबरळे, तरी अंतःकरण पिळवटून निघत नाही 
स्वरा केरणरस तोच की, जो--'.......- .स्फुटति हृदयं खंसते देइबंध 
अशी मनाची अबस्था करील, पूर आलेल्या नदीच्या प्रबाहहाला जसा उतार . 
नसतो, सर्पाच्या अत्युग्र विषाळा जसा उतार नसतो, तसाच करुणरसाच्या 
खऱ्या उद्रेकालाही उतार नसतो. करुणाच्या त्या काळमरतीला ओहोट 
मुळीं नसतेच. आणि प्रेमाच्या ब पुनर्नालनाच्या सर्व आह्रांना त्या 
'काळभरतीत जल्समाधि मिळून, तिच्या डोंगरलारेवर त्यांचीं प्रेतं €रंगत 
राहतात, 'उत्तरामचारता च्या तिसऱ्या अंकांतील रामचंद्राचा विलाप 
हृदयाचे जो अगर्दी पाणी करून सोडतो, तो याच कारणामुळें. बस्तुतः, 
रामचंद्राला त्या वेळी झालेले सीताविरहाचे दुःख कांही मरणमूलक 
नव्ह्ते, परंतु, सीतेच्या प्रत्यक्ष मृत्यूनेद्दी त्याला जितके दुःख झालें नसतें 
तितकें तिच्या त्यागाने झालें होते. मरण ही बोळून चाळून दैवी ब 

म्हणून अपरिहार्य आपत्ति, मरणाने होणाऱ्या दुःखाहूनही हें स्वतःबर 
खेच्छेने छादून घेतलेले शाश्वत वियोगारचे दुःख अधिक दारुण, अधिक 
दाहक. आपल्या बेपत्ता झालेल्या पुचताविषयीं 

 ..क्07868 (0 712 0६1 तेलते 

अखे जे उद्गार मार्गारेटनें तळतळून काढले आहेत, ते याच भावनेने, राम- 
चंद्राचे किंवा मार्गारेटचें दुःख जरी मरणमृलक नसले, तरी ते अपार होतें 
मरणाने होणाऱ्या वुःखाइतके ते दुःख निराश ब निर्मर्याद तर होतंच, पण 
त्याहूनही अधिक निर्घुण होतें; आणि म्हणून, रामचंद्र व मागारेट बांच्या 
बिरापाला मांत्र करुणरसांतच स्थान देणे प्रास आहे. 

तथापि, ऐ अपबाद झाले. करुणरसाचा परिषोष मुख्यतः मरणमूलक 

निराश दुःखांतच होत असतो. त्या दृष्टीने, मृत्यु हें करुणरसाच अधिदेवत 
मानण्यांत साहित्यशास्त्रशांची मार्मिकताच दिसून येते, पण त्यामुळें, शुंगारा- 


ख्या बाबतींत, 

| रसविच्छेदहतुत्वान्मरणं नैथ वर्ण्यते | 
सदा दंडक त्यांना साहजिकत घालून यावा लागला. हा दंडक किती 
-झोन्य होता याची यथाथ कस्पना रघुबंशांतील इंदुमतीच्या मरणाच्या प्रशभा- 


अजबिलाप र 
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चरून येते. अख आणि इंदुमती इ! उपवनांत विहार करीत असतां 
आकाशातून भ्रमण करणाऱ्या नारदाच्या बीणेषरील स्वर्गीय फुलांची माळ 
इंदुमतीच्या बक्षःस्थळावर पडल्यामुळें, त्या शापश्रष्ट अप्सरेला तरक्षणींच 
-मरण येऊन, --- 
धुतिरस्तमिता रतिशच्युता बिरतं गेयमृवुर्निरुत्खवः 
अशी स्थिति झाला. सुखावेलासांत निमभ असतां, इंदुमताला अगदी 
अचानक मरण आलेलें; आणि, तेंही अंगाबर केवळ फुलांची माळ पडून. 
अद्या 'स्थितींत, आपल्या गतप्राण झालेल्या त्या दयितेला मांडीबर घेऊन, 
स्ागियं यादे जीवितापहा हृदये [क नाहिता न इंति माम्‌ 
हा राजाने बिचारलेला प्रभ कोणाच्या हृदयाचे पाणी करणार नाह १ 
फुलांचा शरीराला नुसता स्पर्श घडल्यानेंही जर मरण येऊं लागलें, तर-- 
न भविष्यात हंत साधनं किमिबान्यत्महरिष्यतो बिघे: 
घटकेपूर्वी जी आपल्या बहूभार्शी विश्रंभालाप करीत होती, तिचे ते कुरळे 
कॅस आतां वाऱ्याने इलतांक्षणींच 
करभोरु करोति मारुतस्त्वद्षावतनरांकि मे मनः 
असें राजाला बाटाबं, इं किती स्वाभाविक आहे! इंदमती त्याला 
केवळ कान्ता म्हणूनच प्रिय नव्हती. तिच्यावरील त्याचें प्रेम एकरस पण 
अनेकाबेध होतें. तेव्हां, तिच्याविषर्या-- | 
ग्रहिणी सचिवः सरती मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधौ 
करुणाबिमुखेन मृत्युना हरता त्यां वद किं न मे ह्ृतम्‌ 
असे उद्गार त्याच्या तोडून निघावे, यांत आश्चर्य कसले ? आणि, शेबटी 
तो शोकसंतस राजा इंदुमतीला म्हणतो-- 
विमवे$पि सति त्वया विना सुखमेतावदजस्य गण्यताम्‌ 
अद्ृतस्य विरोभनांतरे्मम सर्वे विषयास्त्वदाश्रयाः 
अजविलापांतील हा शोकाचा पूवार्ध जितका करुणपूर्ण तितकाच 
सांत्वनाचा उत्तरार्ध कठोर आहे, इंदुमतीच्या मरणाला दहा दिवस झास्या- 
"नंतर, स्वतः यजनकर्माची दीक्षा घेतलेली असल्यामुळें, कुलगुरु वसिष्ठ 
यार्नी राजाच्या सांत्वनासाठी आपल्या शिष्याबरोबर त्याला निरोप थाठविला. 
यश्चिष्ठांली शिष्यभुखवाने पाठभिलेल्या या “टघुसंदेशपदा  सरवती'तील तत्योष- 








५१० बिल्शक्रिका 
देश इतका निष्ठुर आहे काँ, त्यामुळें करुणरसाचे पर्यवसान शांतरसांत न 
' होतां, त्याला उलट अधिकच तीवता येते 
वसुमत्या हि. नृषाः कलतरिण 
या दाब्दांनी राजाला प्रथमच त्याच्या कर्तव्याची जाणीव देऊन, नंतर, 
तूं कितीही शोक केलास किंबहुना सहगमन जरी केलेस, तरीसुद्धा तुला 
आतां पुन्हा दयितेचा लाभ होणार नाही, असें या संदेशयांत वसिष्टांनी 
त्याला स्पष्ट कळविले आहे. परलोकांत तरी आपली ब आपल्या जिवलगाची 
पुनरापे खास भेट होईल, अशी बहुधा प्रत्येक विरही मनुष्याची भावना 
असते. “इन मेमोरियम'मध्यें तर, टेनिसनचें सारें सांत्वन आणि समाधान 
या पुनरुत्यानानंतर हटकून होणार्‍या पुनर्मीलनाच्या कल्पनेवर केंद्रित झालेलं 
आहे. मित्राच्या दुधर विरहाचे जे काव्यमय दिबस तो इहलोकी मोठ्या 
कष्टाने कंडीत होता, त्यांना उद्देशून- 
(9) १७४७ 800 ॥ए०फाड, ए०्पा ७०७ 18 ७1118 
गु पजेवे प्राशती०णा घाश 0०७ 11806, 
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असे उद्गार टोनेसननें आपल्या काव्याच्या उत्तराधांत मोठ्या उमेदीने 
काढले आहेत. परंतु बसिष्ठांनी मात्र 
परलोकजुषां स्वकर्मभिर्गतयो भिन्नपथा हि देहिनाम्‌ 
पारलौकिक गतीचें मर्म अजाच्या कानांवर धाळून, त्याला अशी 
कोणत्याच प्रकारची आशा कराबयाला जागा ठेविली नाहीं. इतकेंच नव्हे 
तर एकसारखा शोक करणें, हें मृताच्याही दृष्टीने इष्ट नाही, असे त्याला 
सांगितलें, कारण, 
स्वजनाश्र किलातिसंततं दहाति प्रेतमिते प्रचक्षते 
कुलगुरूच्या या संदेशांत राजाच्या दुःखदग्ध अंतःकरणाला निबनील 
अर्से काय आहे त्याने आपले दुःस जरी बाह्यतः गिळल्यासारखें दाखनिलें, 
तरी त्याची दारूणता दिवसंदिबस वाढतच गेली. आणि, | 
तस्य प्रसह्म हृदयं किल शोकशंकुः परक्षपरोह हब सोघतलं बिभेद - 
अशी स्थिति होऊन, अखेर गंगा-शरयूंच्या संगमांत अजराजाने देहत्याग केला: 


कदणविशाश _ &. 
' ::अनविळापाइतकं हृदयाला पाझर फोडणारे करुणरसपू्ण उत्कृ काठब 
जग्रां्ताल बैेलापिक काव्यांत दुसरे कचितच सांपडेल. शास्त्रीय दृष्टीनें जरी 
कदाचित्‌ बिलापिकांत त्याची गणना करणें अयोग्य होईल असं मानले 
तर्री वेलापिक काव्यांत त्याचा समावेश कराबयाला मुळींच हरकत नाही 
प्रियजनाच्या मृत्यूमुळे होणारे अनिवार दुःस भाणि त्या प्रसंगी अगदी सहज 
सुचणारे तत्त्वविचार यांचा अतिशय ठदात्तरम्य संगम या बिलाषांत झाला 
आहे. मानवी जीविताच्या नश्वरतोबिषयी झोकसंतत अजाच्या तोंडून 
दुःखात्य्या आवेशांत निघालेले एकदोनच तत्त्वविचार इतके हृदयस्पर्शी 
आहेत काँ, इतर वैलाविक काव्यांतील तत्त्वशानाचा पसारा त्यापुढे अगदीं. 
आष्क ब अस्वाभाविक वाटतो. बरसिष्ठांनी राजाला त्या बेळीं पाठविलेला 
संदेशही त्यांच्या उम्र तपस्येला आणि उन्नत भामिकला किती अनुरूप आहे! 
असाच एक प्रसंग महाभारतांतही आढळतो. अभिमन्यूचा बघ झाल्यावर 
धमाचे सांत्वन करण्यासाठीं स्वतः व्यासमहर्षि आले. त्या वेळीं, शोकबिव्हल 
झालेल्या धर्माने मृत्यूच्या उत्पत्तीविषयी व्यासांना पएन्छा केली; आणि, 
व्यासांनीही, त्याची जिशासा तृस करण्यासाठीं, मृत्यूच्या उत्पत्तीचा ब इतर 
सोळा राजांवर ओढवलेल्या आपत्तींचा इतिहास त्याला सांधून, त्याचें 
सांत्वन केलें, पांडबांचें सब (शबर शोकारणवांत घुडालें असतां, धर्मराज ब 
व्यासमहार्ध़ हे दोघेही परशस्तपणं ऐतिहासिक चर्चा करीत बसले झोले.. 
बस्षिष्ठांनां अजाला पाठाबेलेला संदेश जितका संक्षित आणि समयोशित, 
तितकेंच हं व्यासांचे सांत्वनपर प्रवचन पाल्ह्याळिक आणि प्रसंगाला सर्यथेव 
अननुरूप आहे, भारतांतील हा सांत्वनाचा एकंदर प्रकार प्रक्षित असो बा 
नस्रो, पण विक्षिप्त आहे, यांत मात्र दोंका नाहीं. संस्कृतांतील आर्ष ब 
आमिजात काव्यांत शोकाचे प्रसंग जरी पुष्कळ असले, तरी स्वतंत्र असें 
बैलापिक काव्य प्रायः एकही नाहीं. “* मरणं मैव वर्ष्यंते ” या दंडकाचाही 
कद[चित्‌ हा परिणाम असेल, नाहीं म्हणाबयाला, जगन्नाथपंडितांचे अज- 
बिलापाच्या घर्तांबर र्चलेळें 'करुणबिलास' हं खघुकाव्य माल या प्रकारचें 
आहे, जगन्नाथपंडित हे साहित्यशास्त्राचे भाचार्य. तेव्हां, निदान औचित्याच्या 
दृष्टीने तरी ह काव्य निदोष असावे, असेच कोणालाही बाटेल, परंतु करुण- 
रसाच्या सहणत्फूर्त बिकासाऐव्जी कल्पनेचेच यिलर खेळ त्यांत बित्रोष 
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हृष्टीस पडतात, जपल्या पतित्रता आणि त्याही मृत्युमुखी पडलेल्या 
'दयितेबिषयी 
_ सा संप्रति प्रचरितासि गुणेबिह्ीनं प्रास कथं कथय़ इंत परं पुमांसम्‌ 
असले अप्रयोजकपणाचे उद्गार कोण काढील ! परंतु “निगुण' वब वरः. 
या दोन शब्दांवर छेष करण्याचा मोद पंडितरायांना न आंबरून, त्यांनीं 
ओचित्यभंगाचा दोष इथें उघड्या डोळ्यांनी पत्करला आहे. उलट, इंदु- 
मतीच्या आकस्मिक परलोकगमनाबिषर्याचे 
परलोकमसंनिवृत्तये यदनाएच्छच गतासि मामितः 

हे अजाचे उद्गार किती साहजिक वाटतात ! तथापि, याही काव्यांतील 
कांह कल्पना अत्यंत हृदयंगम आहेत. वल्ममेच्या मृत्यूविषयी विलाष 
करितांना,--- 

काव्यात्मना गनसि पर्यणमन्पुरा मे पीयूषसारसरसास्तब ये विलासाः 

तानंतरेण रमणी रमणीयश्ीले चेतोहरा सुकविता मबिता कथेनः 
असा बिचार पंडितांसारल्या विलासी कवीच्या मनांत येणें किती 
स्वाभाविक आहे ! त्यांचा 'शुंगारविलास' ज्यांनी बाचला असेल, त्यांनाच 
त्यांच्या या उद्गारांचें मर्म कळेल, वनिता आणि कविता यांच्या लीला- 
बिलासांत आयुष्य घालविणाऱ्या गटेसारख्या सोंदर्यलोलप क्बींचे जगन्नाथ- 
पंडित हे शिरोमणि 

सा मामकीनकवितेव मनोभिरामा रामा कदापि हृदथान्मम नापयाति 
हे उद्गार खरोखर त्यांच्याच तोंडी शोमतात. त्यांच्यासार्यांना आयुष्य 
म्हणजे एक उपभोग्य विषय. त्याचा उपमोग घेण्यांतच त्यांचें बिलासी 
जीवन व्यतीत होतं. खरे बिलासी, खरे रसश तेच, कारण, सुर्वाम्रमार्णे 
दुःसही त्यांना उपभोग्य झालेलें असते. त्याचाही अनुभब ते तितक्‍याच 
-रसिकतेने घेतात. आणि, जगन्नाथपंडितांनींही, आपल्या या शोकपूर्ण 
काव्याला, विलाप न म्हणतां, विलासच म्हटलें आहे. 


|. 
शान राच्या डमसूतून ज्याप्रमाणे. वर्णमाला निर्माण झाली, त्याप्रमाणें 

* समुद्राच्या लाटांतून वेलापिक वृत्ताचा ( हार! ४७७) उदय 
शाला, अमेरिकन कावे लॉँगफेलो यानें आपल्या 'एलेजिअंक वह्स' या 
कवितेत असे उद्गार काढले आहेत काँ, ग्रीसमधील कोणी तरी काबि 
समुद्राच्या तीरावर एकटाच हिंडत असतां, लाटांचा श्िग्ब-गंभीर घोष 
त्याच्यी कानांत घुमून, 


ग.हळाया6त (1189 5३९०७0 89) ला ० 38 0९5पर्जप) शणावत लोला, 
छ088001१2 000 फाड हजार पणत्या छापे 5०पावे ४९ १७७ 


-णबैलापिक वृत्ताच्या रचनेचें मर्म त्याला अवगत झालें असाबें. समुद्रा- 
च्या किनाऱ्यावर संथपणाने येऊन थडकणाऱ्या निश्नोनत लाटांतून सत्तत, 
उठणाऱ्या निनादांचे प्रतिघ्वानिे शब्दसंपुटांत सांठवून, त्यानें या रमणीय 
बृत्ताची रचना केली, प्ररथ्वी ही मनुष्याला त्याच्या महत्त्वाची जाणीव करून 
देते, तर समुद्र हा त्याला त्याच्या क्षुद्र-क्षाणिक अस्तित्वाची कल्पना आणून 
देतो. मरणाच्या प्रसंगीं निसगांच्या ज्या विनाशक शक्तीचा मनुष्याला 
प्रत्यय येतो, तिच्या विराट स्वरूपाचे दर्शन त्याला तुफान दर्याच्या 
तांडबांत घडते. 

गुगळे छतााठयह आपा, भटा 8 अता ट४'८ तागा, 

(218:.685 11681 11 1011)68/. 


-ः"“असे जे उद्गार बायरननें सागराविषर्याी काढले झाहेत, ते याच अर्थाने. 
समुद्र न्या बेळीं अगदीं शांत असतो, त्या वेळीही त्याचा भन्य बिस्तार 
पाहून, मनांत अत्यंत गंभीर बिचारांच्या ऊार्म येतात. त्या दृष्टीने, वेलापिक 
काव्यप्रकारांत, समुद्राच्या केवळ लाटांचा प्रतिघ्बनिच नव्हे, तर त्याच्या 
क्षुन्घ-शांत अवस्थांचेही प्रतिबिंब उमटलेले आहे, असं म्हटलें तरी शोभेल. 
“एलेजी' म्हणजे विलापिका, बिलापपूर्ण गीत, ज्या ७]९६०8 या ग्रीक 
शब्दापासून एलेजी हा इंग्रजी शब्द व्युत्पञ्ञ झाला आहे, त्याचा अर्थ 
विछापगीत असा होतो. भाषगीताला ज्याप्रमाणें बीणेचे अनुरणन अवस्य 
असरे, त्याप्रमाणे बिलापगीतही मनाला खोत्कंठ करून सोडणाऱ्या बांसर्रच्या 
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सुराबेर गाण्याची ग्रीक लोकांत पद्धत होती. बांसुरी इं वाद्य मूळ प्रक नवून, 
“पौरत्त्यांपासून तें ग्रीक लोकांनीं घेतलें आहे; व त्या बाद्यावरोबरच हा पौर्य 
काव्यप्रकारही उचळून त्यांनी आत्मसात्‌ केळा असावा, असें बाटले. तथापि, 
सुरनीताप्रमाणें एलेजी हासुद्धा जसा काव्यप्रकार तसाचं शृत्तप्रकारही असून, 
त्याचा उपयोग केवळ विठापविषयक विचारच व्यक्त कराबयाछा होतो, 
अस नाहीं. एलेजींविषयी कोठेरिजने असे उद्गार काढले आहेत 
कीं, मननशील (06086 ) मनाला आपले हृद्धत म्रथित कराबयाला 
अनुकूल असा हा काव्यप्रकार असुन, कवीला आपल्या मनांत उद्धृत झालेळे 
कोणत्याही विषयावरील विचार त्यांत गुंफितां येतील, ह त्याचे उद्गार 
निदान ग्रीक बिलापिकांना तरी उत्तम लागू पडतात. लढाया, राजकीय 
पक्षभेद, स्वतःला इष्ट बाटणाऱ्या तत्त्वांचे व नीतिनियमांच विबेचन, समाजांत 
रूढ असलेल्या नैतिक व लौकिक समजुतांची चर्चा, आयुष्याच्या सद्पयोगा- 
चर प्रबचंन, प्रियजनांच्या मृत्यूविषर्यी बिलाप,-- सारांश, प्रथ्वीच्या पाडी- 
बरीळ प्रायः सर्बच हृदय आणि चिंत्य विषयांचा परामषं प्राचीन ग्रीक 
*कर्बोनी आपल्या एलेजींतून घेतला आहे. किंबहुना, विलापिका या संशेला 
अन्बर्थक अश्शी कविता त्यांच्या काव्यसंभारांत थोडीच सांपडेल, एलेजीचा 
उपयोग करितांना ग्रीक कर्वीनी मनमुराद उपभोगिलेल्या या विषयस्वातंत्र्याचा 
परिणाम इंग्रजी कर्बीवरही झाला असून, शेले, टेनिसन , अनोल्ड प्रभ्रति इंग्रजी 
कवींनी आपल्या विलापिकांत व्यवस्थित विषयांतर केलें आहे.  कॅलिनसर, 
टिर्टेॅंअस, अर्किलाक्स, सोलन, सिमानाइड्स प्रभुति आ्रीक कर्ीच्या एलेजी 
रणावेश, राष्ट्रभक्ति, प्रेम इत्यादे अनेक भावनांनी प्रस्फुरित झालेल्या आहेत. 
स्वतःच्या अंतःकरणाला जो बिषय़ अगदी जवळ ब जिव्हाळ्याचा असेल 
त्याचाच परामर्श एलेजांतुन घेण्याचा प्रीक कर्वांचा प्रवात असे, आणि, 
त्यांच्या काव्यातून आढळणाऱ्या वेचिज््याच्या पसाऱ्यांतही, एलेजीरचे इं बौधेष्टय 
जाणबल्याविना रदात नाही 
प्रीक बाडमयाच्या पडत्या काळांत सिसिलिअन काबे थिमोक्रिटस यानें 
एलेजीला अगदीं नर्बीन वळण दिलें; आणि, त्या वळणाचा केवळ ग्रीक ब 
'रोमन बाझमयांवरच नव्हे, तर एकंदर युरोपियन वारूमयावरही चिरस्थायि 
वय वारुतर परिणाम शाळा आहे, रितस्तपूर्व तिसऱ्या दातकांत सिसिली बेटा- 





ह्रध्ये, या कवीचा केव्हां तरी जन्म झाला, इतकीच माहिती त्याच्याविषर्थी 
मिळते. सुपीक व सुंदर म्हणून साऱ्या युरोपांत प्रसिदध असलेलें हे बेट 
मूमध्यसमुद्रांत इटर्लांच्या दक्षिणेस आहे. चारी बाजूंना पसरलेला ,यूमध्य- 
समुद्राचा अवाढव्य जलविस्तार; त्या जलळविस्तारांत विलीन होणारा भाकादाचा. 
विाळ निळा घुमट; त्या घुमटाची कान्ति आपल्या सस रंगांनी खुळविणारे 
सूयांचे प्रसन्न किरण; आणि, या रमणीय निसगीच्या संहारक शक्तीची 
आपल्या दर्शनाने सतत जाणीव देणारा ज्वालासुस्वी; हे हृश्य कोणत्या. 
कवीच्या मनाला उत्फुळल वब उदास करणार माही % किनाऱ्यावर अष्ट 
दिशांनी येऊन आदळणाऱ्या समुद्राच्या लाटांचे तांडव; त्या लाटांबर 
लोळून शीतळ झालेल्या बार्‍्याच्या झळका; त्या छळकांनी डोलणारी हिरबीं 
गार कुरणे; आणि, त्या कुरणांतून स्वच्छंदानें गुरे मेढर चारीत फिरणारे 
साळेमोळे गुराखी;--सिंसिली त्रेटांतील असल्या या सहजरम्य बाताबरणांत 
युरोपच्या ग्रामीण-जानपद (7550०75) ॥००६/४) कवितेचा उदय झाला. 
मनाला उल्लसित करणाऱ्या सोंदर्याच्या असल्या अकृत्रिम बाताबस्णांत, 
र्राख्यांची सुखदुःखे, त्यांचे विहारबिलास, त्यांच्या प्रणयचेष्टा त्याहाळण्या- 
मध्ये, युरोपांतील जानपद कवितेच्या या जनकाचे---[थञोक्रिटसचे आयुष्य 
गेले. सप्ता ट्‌ टॉलेमीचा दरिकंदर्या येथील बेमवशाली दरबार ब बिद्यापीठ 
त्याने पाहिलें नव्हतें, असं नाहीं. पण, त्याचें चित्त हजिततच्या त्या रखरखीत 
राजघानींतील रुक्ष राजबैभबांत रमले नाहीं. आपल्या जन्मभूमीतीळ 
गांबढ्यांतच ते गुंतून गेलं होतें; आणि, तेथील गुराखी-घनगरांच्या कामना- 
कल्पनांची चित्रे (147118-1४1०17:98०७) तद्रुपतेनें रेखाटण्यांत त्याने आपले. 
आयुष्य घालविले, द्राक्षांच्या घोसाप्रमाण रसाळ असलेली ह त्याची काव्ये 
सामान्य लोकांनाच काय, पण राजषानातील अभ्यासजड रसिकांनाही 
आवडली, असं म्हणतात. या अभिनब काव्यपद्धतीचे अनुकरण पुढं बहुतेक 
आक, रोमन व इतर युरोपियन कर्वीनी केलें, थिञोक्रिटसच्या या काव्य- 
संग्रहांतील 'डाफनिसवररील विलापिका' (४1५७1) ०० 1). 01:95) ही कविता. 
फार प्रशिद्ध असून, तिच्या धतींबर युरोपांतील अनेक कवींनी बिलापिका 
लिहिल्या आहेत, त्या दृष्टीने, खरोखरी थिओक्रिटस यालाच 'बिलापिका' या 
कोन्यंप्रकाराचां जनक मानला पाहिजे. यापर्वी, एलेजि्लॅक वृत्तांत बाटेल त्या 


१६ बिळाक्का 

बिभयावर रचना होत असे; ब अजूनही त्या वृत्ताचा उपयोग तसा. हीत. 
नाश, असें नव्हे. परंतु, आतां बिलाप हाच ज्याचा मध्यवर्ति बिषय आहे, 
अद्या काव्यालाच “एलेजी! म्हणतात; मग, त्याचें वृत्त एलेजिअक असो बा 
मनसो, या आपल्या बिलापिकेंत यिभोक्रिटसनें डाफनिसचें सौंदर्य, जिवळ्गे 

बर्रील त्याचे निस्सीम प्रेम, त्याचा अकाळिक मृत्यु आणि त्यामुळें त्थिर- 
चरांना झालेलें दुःख याचें मोठे हृदयद्रावक वर्णन केलें आहे. . डाफनिस 
हा धनगर होता; ब त्याच्या या पेशाला अनुरूप असेच या बिलाषिकेतील 
एकंदर वर्णन आहे. पण; या विलापिकेंत नैमित्तिक व नैसर्गिक असलेला 
:ब्राफनिसचा धनगराचा पेक्या हा पुढें वेलाषिक काव्यांतील एक नित्याचा 
शेपदाय होऊन बसला. वस्तुतः, बिलापिकेची स्वना अत्यंत सहजस्फूर्त व 
स्वामाविक असली पाहिजे. परंतु, थिओफक्रिटसच्या घिलापिकेचे नांयकत्व 
घनगराला मिळाल्याकारणानें, पुढील विल्गापिकांतूनही, मृताचें वर्णन करितांना, 
धनगरान्या रूपकाचा आश्रय करण्याची राढ पडली, आणि, मॉशस, बर्निल 

मिल्टन प्रभाते जुन्या नव्या बहुतेक कवींनी आपल्या बिलापिकांतील मृत 
व्यक्तींना मारून मुटकून धनगर बनविले आहे! 


थिओक्रिटसचा समकालीन कावि ब्रायन यानें अडोनिसच्य| मृत्यूषर 
विल्गापेका लिहिली आहे, अडोनिस हा एकटाच शिकारीला गेला असतां, 
चश्रताळलेल्या रानडुकराने त्याच्यावर उलटून त्याला ठार मारिले. तेव्हां, 
झॅडोनिसच्या सोदर्यावर लुन्ध झालेली ग्रीक पुराणांतील मदनमंजरी जी 
बीनस, तिनें आपल्या या प्रियकरासाठा केलेल्या विलापाचे उत्कृष्ट वर्णन 
बायननें आपल्या विलाषिकेत कलं आहे, 

पढ 8 जा णह ताड ता प्रांड 0९७1६) ४0 १९७७४,-- 

पुष काय ०४६ ७ कर! 11.६5 हा 8] टा'9ते 3 ७10  प)३३९टार 
---अश्या स्थितींत त्या साहसी तरुणाला पाहून, शोकसंतस झालेल्या 
बीनसने त्याच्या रमणीय मुखाचे पुनःपुन्हा चुंबन घेतलं, पण, अंडोनिसला 
स्पाचें काय (-- 


गृ 708७ 181९8 10011 118 11९, झयाते पु७॥ धोका. |प्रह७957-0त 
ग॥6 ७158 ताल पाल एण्तेतेशका 0०18९115 101. (१) ]. 036, 

वभा ७७6 1189 ै 2१९७0. ०0७0 पा ९ ७80 ट!&0916587060. 
पिट ७०७ १८६ भ्या 18868 1107) ते8६ घे (७ तेरणा 


बायन आणि मोशख शक 


आ यी 


कबाब रय कक कडाडा यी 


त्याच्या मांडीला झालेली लस््म तर अतिशय स्वोल होतीच परंतु--- 


न्यू बन्भू 9 ७७७ एट 15 0ल5'6 चणप्पते 
मव तल, 19 (१४10018'8 1080 ७1७8४0 ७ 


वॉनस ह देवता खरी; पण, आपल्या दयिताची रानडुकराने केलेली 'शी 
दुदशा बघून, तिचें देहभान नष्ट झालें आणि दुःखाने व्याकुळ होऊन शी. 


भुबनसुंदरी--- 


68% काण 8७७ "3६३१ 40118 पाण? 0168 ९६७४१, 

1286 6 8ले ७५७७ ०006 घाणा९--]९६ 906 एष (०० ७७०१४ 

फा ७०७ लळणू रज फ्रा 18, घ्यात. [०6९६७8 1188 11100 301868 ! 

छा ७ 1()]ठ, &तेळा8, 800 118७ याल हूर, 

अज ७॥॥७ 1७30 ७1पाढ, एटी०४60,--&0 ॥७ ७० प२प0७% खळ ६6 

पुहा, 008 ४18 1180 1688700118 ति ० 0७ काट ७ 06 881 ! 


ज्याच्या सहवासामुळे, आपल्या सोंदयांचें सार्थक झाले, असे तिळा बाटत 


होतें, तो मेल्यावर आपल्या अमरत्वाचा तिला उद्देग आला-- 
- छे] 1 कल्लू) काते 1४80 1168 फाटालाहचे तयाला 0का 
कणात 01106 50 ४.७ :...- 


बीनसच्या या विलापांतील शोकाचा आवेग इतका उत्कट १ अकृत्रिम आहे 
कीं, तो वाचतांना रतीच्या बिलापाची आठवण झाल्याविना रहात नाहीं. 

बायननें अडोनिसवर लिहिलेल्या या विलापिकेइतकीच हृदयंगम विला- 
पिका खुद्द बायनवर त्याचा समकालीन काब ब दिष्य मारस यानें लिहिष्टी 
आहे. बायनला त्याच्या बार्ईटावर असलेल्या लोकांनीं विष घाळून मारला 
' असें म्हणतात. मोंदसनें आपल्या बिळापिकेंत या विषप्रयोगाचा उल्लेख 
मोठ्या त्वेषाने केला आहे | 

) कुल्टणात कालिका तापक, पेसष१्टांत तिळ हणाष्ट लि ऱु०्पा कषाय ! 
या शोकप्ण शब्दांनी, त्यानें सिसिलींतील वाग्देवतांना व बंनदेबींना “त्या. 
कविश्रेष्ठाळा बाष्पांजालि देण्यासाठी पाचारिलें असून, सर्व 'चरावर सृष्टीनें 
बायनसाठी आतिदायच बिलाप केला. त्या दुःखाच्या ख्रावेगाने फ़ 
कोमेजली, फळें गळून पडली, प्रतिथ्बाने स्तन्ध झाला य झाडांच्या गर्द' 
प्रालबींत दडून बुलबुलांनींही आपलं हृदय रिते केलें. बमदेवतांनी. तर इतका 
विलाष केला की, त्यांच्या अश्रूंच्या निझरिणी रानोमाळ खळखळा बाहूं 
लागल्या ! असलें अस्वाभाविक बणन बायननें. तर मुळींच केलेलें नाही; वब 
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शट किलापिका 
थित्योक्रिटसर्ने केलें असले, तरी अगद बरेताले केळे आहे. क्षोकसंतस 
अनुध्याला स्वतःच्या दुःखाची छाया समोंवतालच्या सृष्टीवर पडल्याचा मास 
होणें साहजिक असून, कघीनें आपल्या वरणनांत त्या दृष्टीनें किंचित्‌ अति- 
शायीक्ति केळी, तर ती खुलूनच दिसेल, अर्जवलापांत अशोक बृक्षाने कुसुमाशु 
ढाळल्याचा उलेख आहे. पण, तो केबळ कबिसंकेतालाच नव्हे, तर त्या 
वृक्षाच्या नैसर्गिक स्थितीलाही सर्वस्वी घरून असल्यारुळे, किती समर्पक 
बाटतो ! ' बिलापिकेतील करुणरसाचा स्वाभाविक आवेग ब ओघ रद्ध 
व्हावयाला या वेळेपासुनच आरंम झाला, असं म्हणाबयाला इरकत* नाहीं. 
भोशसनें या आपल्या विलापिर्केत बायनला गुराखी बनविले असून, हें रूपक 
उपयोगांत आणण्याची प्रथा त्यानेच प्रथम पाडलेली दिसते. रोमन कवि 
बॉर्जैल यानें मौरासचें अनुकरण करून, मैतरणीच्या विरद्वान करून मेलेल्या 
अजापालावर सुंदर बिळापिका लिहिली आहे. तर्था|प, या चारीही विलापिकांत 
तत्त््ञानाठा मात्र कुठेंच थारा मिळालेला नाहीं. “झाडे एकदां झडून 
गेलीं, तरी पुन्हा पालवतात; वसंत कातु उलदून गेला, तरी फिरून परत येतो; 
प्रण, मनुष्य मात्र एकदां मेल्यावर, त्या कालनिट्रेतून पुन्हा कधींही जागा 
होत नाहीं,”. ..असे उद्गार मारासने आपल्या बिलापिकेंत काढले आहेत. 
अजराजाने केलेल्या नश्वरतेच्या धिक्काराइतकेच मानवी जीविताविषयी 
मोशसनें काढलेले हे उद्गारही अगदी अकृत्रिम वाटतात. गुराख्याचे रूपक 
एकदां अंगीकारल्यावर, निदान तत्त्वज्ञानापुरतें तरी, आओचित्याचे बंधन या 
कर्षांनी इमानानें पाळले आहे. ह. 

परंतु, त्यांचें अनुकरण करणाऱ्या पुढील कबींना हा बिवेक राहिला 
नाहीं. इंग्रजी कबि स्पेन्सर ( सन १५५३--१५९९ ) यानें आपल्या 'शेष्डस 
कंलंडर' ( ७॥०७॥७"0'७ (-घोशापश' 9 या जानपद काव्यांत, र्राख्यांना 
इंग्लंडांत त्या बेळीं माजलेल्या धार्मिक वादाची चर्चा कराबयाला लाविले 
आहे! 'टीसर्स ऑफ दि म्यूजेस' (७४ ०1 ५५७ 3108९6 ) या त्याच्या 
बिलापिकांत ललितकलांच्या आधदेवता आपआपल्या अधिकारांतील कलांची 
हेळसांड होत असल्याबद्दल शोक करितात. या विलापिकांची गणना, बेला- 
सेक काव्यांत करण्याऐवजी, प्रबचनपर काव्यांत केली, तर तें आधक योग्य 
होईल. नेदलंडच्या खातंत्र्ययुद्धांत हुतात्मबुद्धीने धारातीर्थी देह ठेवणारा 





स्पेन्सर भाणि मिल्टन . 
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एलिझाबेथ राणीच्या दरबारांतील रंगेळ उमराव आणि उमद्या कवि सर 
फिलिप सिडने याच्या अकालिक बीरसरणावबरह स्थेन्सरनें एक विलापिका 
लिहिली आहे. या विलाषिकेंत त्याने सिडनेला शोळक्या ( 87य> कण) 
बनविला असून, ज्या कथोलिक राष्ट्राविरुद्ध झालेल्या लढाईत हा सुघारणा- 
बादी प्राटेस्टंट बीर कामास आला, त्या स्पानेश राष्ट्राला शंख पश केळे 
आहे. त्या पश्रूच्या ताबडींतून आपल्या शेळ्यांना,-या रोळ्या म्हणजे 
अर्थातच नेदलंडमधील स्पेनच्या ताज्यांतील परतंत्र संस्थानें,---सोडवीस 
असतां१ या शेळक्याचा त्या कूर, बलिष्ठ पठूनें बळी घेतला ! आणि, ओस- 
मर्धील पौराणिक अडोनिसचें जस बीनसनें फुलांत रूपांतर केलं, तसंच या 
इंग्लंडांतील अर्बांचीन अंडोनिसलाही देवांनी फुलाचे रूप दिलें! त्या 
फुलाचें 'अस्टोफेल? ( 350055 ) हे नांबच स्पेन्सरनें आपल्या या विला- 
पिकेला ठेबिले आहे. रूपकाच्या असल्या चिरेबंदी चौकटीत डांबलेल्या 
करुणरसाचा कसा, कुठे, किती परिपोष झाला असेल, याची कल्पनाच 
केलेली बरी. 


मिल्टननें (सन १६०८--१६७४) स्पेन्सरच्याही पुढे एक पाऊल . 
टाकिलें आहे. स्पेन्सरच्या विलापिकांत जरी विषयांतर बरेच केलेले असले, 
तरी त्या तत्त्वज्ञानविरहित आहेत. कुंवारपणांत जन्म घालविणारी इंग्लंडची 
रंगेळ राणी जी एलिझाबेथ तिचा स्पेन्सर हा दरबारी कवि. त्याची धर्मनिष्ठा 
दरबारी असुन, तत्त्वज्ञानाचे तर त्याला वाबडेच होते म्हटले तरी चालेल. 
उलट, मिल्टन हा परमेश्वराच्या साक्षित्वाची जाणीब अहर्निश मर्नात 
बागवून, केवळ कर्तव्यबुद्धीने आयुष्याचा विचार आणि बिनियोग करणारा 
करारी कवि. आपण महत्कार्य करण्यासाठीच जन्माला आलों आहो, या 


भावनेनें तो प्रेरित झालेला, *' ए०प छ्या जळा िव्पापल्य 8७० भाड 
छ्या ७0०७-७७. 0 1 या ८ 0? पर, पा एव्तड लूक ० प्राझल- 
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भिष्प्फापष्ट फ़ भाय & ती $.”--असे आत्मप्रत्ययाचे उद्गार त्याने आपला 
केटी ब सहाध्यायी डिओडटी याला घातलेल्या पत्रांत कादले आहेत. 
असल्या गंभीर, धर्मप्रवण मनोवृत्तीच्या कवीला, मृत मित्रावर लिहितांना, 
आत्म्याच्या मरणोत्तर गतीविपयीं विचार करण्याची स्फा्त होणे किती 





श्ण विळापिका 
साहजिक आहे ? इटलियन कावे पेटूर्क याने, आपली दिवंगत दयिता 
लॉरा हिच्यावर लिहिलेल्या चैलापिक कवितांत, दिव्य देह घारण केलेला 
तिचा आत्मा भूतळाबर येऊन आपल्याला दर्शन देतो, या कल्पनेनें स्वतःच्या 
मनार्चे सांत्वन करून घेतलेले आढळतें. मिल्टननेंह्ी, आपला समुद्रांल 
बुडून मेलेला सहाध्यायी जो एडबर्ड किंग त्याच्यावर लिहिलेल्या विला- 
पिर्केत, प्रायः याच कल्पनेचा अखेर अनुवाद करून, त्याला मिळालेल्या 
सद्रतीबद्दल आनंद दर्शविला आहे. झोक करावयाला म्हणुन बसलेला 
मनुष्य शेंबटी दृष्ट होऊन उठावबयाला याच बिलाषपिकेपासून प्रारंभ शाला, 
असं म्हटलें तरी शोभेल. यापूर्वी, बिलापिकेंत इतर अनेक विषय जरी 
मधून मधून उपस्थित झाले, तरी तिचे आत्मतत्त्व करुणरस इंच एक असे. 
परंतु, आत्म्याला मरणोत्तर मिळणाऱ्या गतीचा उल्लेल किंबा ऊद्दापोह 
करण्याची ही प्रदत्त बळावल्यापासून, करुणरसाचें साहजिकच शेवटी शांत- 
रसांत पर्यवसान होऊं कागल. नदीच्या पात्रांत बेटें उत्पन्न होऊन, तिच्या 
प्रवाहाला फांटे फुटणे निराळे; आणि, अन्य नदीशी संगम होऊन, तिचा 
प्रबाहच अजिबात लुप्त होणं, ह निराळे. 

मिल्टननें एकंदर दोन विलापिका लिहिल्या असून, यांपेकी आपला 
जिबल्ग स्नेही ब सहाध्यायी चार्लस डिओडटी याच्याबरीळ विल्गापिका त्याने 
ज्हॅटिन भाषेंत लिहिली आहे. डिओडटीवर मिल्टनचें अतिशय प्रेम होतं. 
त्यामुळे, ही बिलापिका मातुमाषेंत लिहिलेली नसूनही, तिच्यांत करुण- 
रसच! चांगला परिपोष झाला आहे, असें म्हणतात, एडवर्ड किंग याच्या- 
बरील इंग्रजी बिलापिकंत रसाची उत्कटता एकंदरींत कमीच आढळते, 
किंग द्वा थोडाबहुत कबिही होता. विद्यार्थिदरोंत यमक जुळविण्याचा चाळा 
बुद्धिमान्‌ मुलांना बहुधा असतोच, त्यांतच, विद्यालयांत जुन्या आमिजात 
कबषींच्या प्रेमविषयक रद्य-श्राव्य काव्यांचे पाराबण विद्यार्थ्यांना करावें लागत 
असल्यामुळें, कवित्बाचे बुडबुडे उडवून बघण्याची इच्छा त्यांना हटकून 
होते. किंगच्या कबित्वाच्या पोरखेळांत याहून अधिक जीव खास नव्हता, 
षण, तेवढ्या एका गोष्टींचा फायदा घेऊन, आपल्या शोकाला उठाव 
देण्याच्या उद्देशाने, बिचाऱ्या किंगवर मिल्टननें महाकवित्वाचा आरोप केला 
आहे. थिओक्रिटसनें सर्ब गुराख्यांमध्ये अलगुज बाजविण्यांत अत्यंत कुशल 
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असलेल्या आपल्या काव्यांतील एका गुराख्याठा “लिसिडस' (1759. ) 
असें नांव दिर्ले आहे. तेंच नांव या बिल्गापिकेला ब तिच्या नायकाळा 
मिल्टननेंही ठेविले असल्यामुळे, बाग्देवतांना ब बनदेबींना त्याच्यासाठी 
रडणे अर्थातच माग झालें. | 


पज 6 ४९7७ पाचे पुणा ९ ४७18909 011, 
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र्‍या ब पुढील बारा ओळींत, बिद्यार्थ ब गुराखी यांच्या सर्वयैब विसददश 
दिनक्येंची सांगड घालण्यासाठी, मिल्टनने केलेली धडपड पाहून, कोणाला 
इंसुं येणार नाहीं ! जान्सननें तर या रूपकाची खूपच रेबडी उडविली असून, 
ऱनस "8 टाठ ७००0०६ हाहया'ढ चि तीला, फा 18106 छतर्ा, टि . >>असा 
सरसकट प्रतिकूळ शेरा मारला आहे. परंतु, या महापंडितानें, मिल्टनच्या 
लघुकाव्यावर जो इतका ताशेरा झाडला आहे, त्याला अनेक कारणें आहेत. 
शक तर, जान्सनला ग्रीक जानपद कबवितेविषयीं अभिरुचि किंबा भादर 
मुळींच नव्हता. दुसरं असें की, मिल्टन हा सुधारक आणि विशेषतः कट्टा 
लोकसत्तावादी (!०७०७॥०॥७ )-म्हणजे या कर्मठ राजनिष्ठ पंडिताच्या 
हिदोबीं केवळ अराजकच--असल्यामुळें, इंग्लंडांतील त्या बेळच्या धार्मिक ब 
राजकीय परिस्थितीबर या विलापिकेत मिल्टननें जी त्वेषपूर्ण सुचक टीका 
केली आहे, तिचा या पंडिताला राग येणें अगदी स्वाभाविक होतें. 


तथापि, कवि एकदां रूपकाच्या आहारी गेला की रसाला हटकून 
ओंहोट लागते, हें जान्सनने व्यक्त केलेले मत योग्यच आहे. त्यांतून, इ 
गुराख्याचें रूपक तर युरोपांतील बहुतेक कवींनी खतत सोळाशे वष हें 
तसें हाताळून शिळें केलेलें.  शिबाय, या उण्यापुऱ्या दोनइं ओळींच्या 
ल्घुकाव्यांत मिल्टननें दोन वेळां विषयांतर केळे असल्यामुळे, आधींच 
क्षीण असलेला त्यांतील करुणरसाचा ओघ, कांठाबरील झाडीने ओढा 
झांकून जावा त्याप्रमाणें, या विषयांतराच्या गदींत अजिबात ठप झाल्या- 
खारखा वाटतो. परंतु, इतके दोष जरी या विलापिकेंत असले, तरी तिचें 
बरिछीलन मनाला प्रसन्न केल्याविना रहात नाहीं, म्रीक ब लटिन जानपद 
कवितेचा मिल्टननें उत्तम व्यासंग केला होता, त्या व्यासंगाची चारुतर 
छाया या काव्यावर पडली असून, ग्रीक पुराणें ब बायबल यांतील हृद्यं- 


र्र िलाविका 


न्य लकटीच्ही, 








ह बेग 


शम कश्पनांचाही त्यानें त्यांत कुरालतेने उपयोग केला आहे. त्यामुळें, 
दिवसां पाहिलेल्या रमणीय इ्यांचे राञी पुन्हा स्वझांत दर्शन घडलें असतां, 
'पनाला जो आल्हाद होतो, त्या प्रकारचें सुख या विलापिकेच्या वाचनाने 
मिळतें. बिद्यार्थिदरीतून बाहेर पडल्याबरोबर, बयाला तिशी! उलटण्यापूर्बी, 
मिल्टननें हें काव्य लिहिलें असल्याकारणानें, त्यांत प्रतिमेषेक्षां अनुकरणाची 
प्रवृत्ति साहाजिकच अधिक प्रभावी झालेली दिसते, काव्यलेखनाचा सराव 
झाल्यानंतर, कवीच्या ठिकाणीं जो आत्मप्रत्यय उत्पन्न होतो, तोही त्याला 
अद्याप परखा होता. आपल्या मनाची ही साशंक स्थिति, 


1 दप ७० छोपट १०पा 00१8 ७800 80ते ल"पते७, 
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“यया सुंदर शब्दांनी त्यानें काव्याच्या अगदी प्रारंभीच प्रकट केली आहे. 
मिल्टनचे हे विनवोद्रार जितके हृदयस्पर्शी आहेत, तितकेच, पुढे किंगच्या 
ब आपल्या विद्यालयांतील आयुष्यक्रमाचें ब कवित्वाचें वर्णन रूपकाच्या 
भाषेंत केल्यानंतर, त्याल्य अपघाताने आलेल्या 'मृत्यूविषयीं काढलेले--- 


प, जो! त्रि हश ला्ारल, 90% 0० छाप ऱठप€, 
४० ठप मात ताठ, धात पाटणला पाप््ह्ॉाः फ्ला 1! 


-ण्य्हे विलापोद्रारही मनाला चटका लावतात. हा बाद्यचतुर गुराखी ज्या 
बेळी आपले अलगुज वाजबीत असे, त्या वेळीं ब्रृक्ष-वेलींनासुद्धां नतनाची 
स्फार्ते होई, पण त्या ब्रक्ष-वेळी--- 


७1] 10" 10 11010 1९ इशा, 
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हा त्यांचा लाडका वाद्म-चतुर जेव्हां समुद्रांत बुडाला, तेव्हां जलदेवता कुठें 
होत्या !--- 

शाहा ४७08 ४९, १७७, 11811 1९ ७1075९1653 १00) 
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पण,--छे,-लिसिडस जरी समुद्रांत बुडाला असला, तरी तो मेला नाहीं !--- 
न णत पाड 10%, एप. फळ्पपा७6त पाटा, 
गुठळप्या वा वेहहा आष्टा र्ण तिया ७७. भन्त णार*'७४९& 


आपला पट्टशिष्य पीटर हा समुद्रांत बुडत असतां, त्याला बांचबिण्यासाठम 
ब्यानें सागराच्या तुफान लाटांवर लीलेने आरोहण केल, त्या खिस्तप्रम- 





*एकेजी' न यी, | 


च्या कृपेनें लिसिडसचाईी उद्धार शाळा आहे... इर्ये, ग्रा बिलापिकेतीळ 
शोकपूर्ण विचारांना कलाटणी मिळन, करुणरसाचें पर्यवसान शांतरसांत 
होऊं लागतें. यापुढें, मिल्टननें लिसिडसला स्वर्गलोकी. लाभलेल्या. दिष्व 
सुखांचें वणन करून, आपला बिलाप मोठ्या उल्हासानें आवरता घेतळा आहे,. 

या काव्यांत मिल्टनने एका मनुष्याच्या मृत्यूबद्दल विलाप केला आहे, 
तर टॉमस प्रे (सन १७१६-१७७१) यानें सर्व मनुष्मजातीच्या मर्त्यत्यावर 
बिलापिका लिहिली आहे. आपले आवडते मनुष्य मृत्युमुखी पडले कीं, त्या 
प्रसंग्ध़ एकंदर मानवजातीच्या मर्त्येत्वाची दारुण जाणीच आपल्या मनाळा. 
क्षणेक तरी होतेच, 





घिगिमां देइशशतामसारताम्‌ 
--““असे जे उद्गार अजाच्या तोंडून शोकाच्या आवेगांत बाहेर पडले, ते 
याच जाणीवेने, तथापि, या जाणिवेचे जितके भेदक शब्दचित्र ग्रेने आपल्या 
बिलापिकत रेखाटले आहे, तितकं अन्यत्र रेखाटलले कांचतच आढळेल, 
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हे. “सिंबेलाइन! ( 03७७ला 5० ) नाटकांतील शेक्सपिअरचें गाणें प्रासिद्धच 
असून, आपल्या 'डेथ दि लेवलर' (1:९9) (10 1.0१्यार/ 9 या कांवेतंत 
शलेनेंही ही कल्पना चांगल्या रीतांने व्यक्त केली आहे. परंतु, गांबढ्यांतील 
स्मशानांत बसून, सत्ता, संपात्त आणि कॉर्ति हीं ज्यांना केवळ परिस्थिती 

मुळें पाठमोरी झालीं होती, अक्या त्या स्मशानांत पुरलेल्या खेडवळांच्या 
कष्टमय पण निरागस जीवित विषर्यी विचार करितांना, बैमबशाली भाग्यवंतांना 
ग्रेनें दिलेला --- 
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हा गंभीर इषारा मनांत उदास विचारांचे अगदी काहूर उठबितो ! 
क्ेबेकवर चढाई करण्यासाठ लोरेन्स नदीतून इंग्रजी सैन्य जमिनीवर उतरत 
असतां, देह पडेपर्यंत निकरानें झुंज चालवून, त्या लढाईत अमरकौर्ति 
संपादन करणारा इंग्रजी सेनापति वुल्फ हा 'एलेजी'तील या ओळी 
गुणगुणत आपल्या भोंबतालच्या अंमलदारांना म्हणाला, “' क्ेबेक जिंकण्या- 
पेक्षां या कवितेचा जनक होणें मला अधिक आवडेल ! ” 'गांबढ्यांतील 


र 
ज्‌ क 


अमशानांत असेल ठिहिठेडी ही मवगोलेववीर फार घणापढय छा एण्पाप 
<७०४-१७४० ) पूर्ण करावयाळा ग्रेळा आठ वर्षे लागली ! काव्यकला आणि 
वृशेल्पकला यांना. जुळ्या बहिणी मानण्याचा प्रधात आहे. परंतु, या 
कलांच्या उपासनेतील अंतर आणि त्यांच्या सिद्धीसाठी लागणाऱ्या 
कालावर्धाचें प्रमाण लक्षांत घेतलं, म्हणजे हें नातें काल्पनिक अथवा कृतक 
असावें, असें वाटतें, सौंदर्याची जी सृष्टि निमाण करण्यासाठी शिल्पकाराला 
सतत खडतर कष्ट कराबे लागतात, ती कवि पुष्कळदां एका निमिषांत 
लीलेने निर्मितो. ग्रे ह्या कबि खरा, पण त्याला काच्यकलेतील शिल्पी हहटलेलें 
आधिक शोभेल. त्याच्या लेखनपद्धतीचे एडमंड गास यांनीं असें वर्णन केलें 
आहे कां, गुलाबाच्या फुलांतून अत्तर-असे कष्टाने इळुहळू बाहेर ठिबकतें, 
-तसा ग्रेच्या कान्यरचनेचा प्रकार होता. हें त्यांचें बिघान या विलापिकेच्या 
बाबतींत तर अक्षरशः खरें आहे. | 
स्मशानांत बसून लिहिलेली विलापिका' असें जे या कवितेचे नामकरण 
ग्रेन केलें आहे, ते कांहीं केवळ अलंकारप्रियतेमुळें नव्हे, ही सर्वच कविता 
जरी त्यानें स्मशानांत बसून लिहिली नसली, तरी तिची रचना एका परीने 
मृत्यूच्या सानिध्यांत झाली, असें म्हणतां येईल, ग्रेचा सहाध्यायी ब जिवलग 
मित्र रिचर्ड बेस्ट हा, १८४२च्या जूनमध्ये, ऐन तारुण्यांत क्षयाला बळी 
पडला, आणि, त्याच्या निधनानंतर पांचच महिन्यांनी, ग्रेच्या मावशीचा वृद्ध, 
सच्छील व प्रेमळ पति जोनथन रॉजस याचें देहावसान झालें. बेस्टच्या 
मृत्यूनें मित्रप्रेमाच्या जिव्हाळ्याला ग्रे आंचबला, तर रोजर्सच्या मृत्यूमुळे, 
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---असे ज्याचे बर्णन त्यानें स्वतःच केलें आहे, त्या दारिद्याची आंच त्याला 
प्रथमच जाणवली, त्याच्या वयाला अद्याप पंचविशी उलटली नव्हती, पण, 
कुदुंबाचा चरितार्थ चालविण्याची जबाबदारी आतां त्याच्या शिरावर पडून, 
तारुण्याच्या उमेदींतच त्याला बार्डक्याने गांठलें; आणि, ढगांनी घेरलेल्या 
ज्याच्या उत्तुंग मस्तकाला सूयीकरणांचा स्पर्श सहसा घडत नाही अशा 
गिरिराजाप्रमाणें ग्रेची अवस्था शाली, “ 1200 छाह७ ६० प्राऱ षापह ध्ये 
व्िफापा ००प्प%याया8,” असें आपल्या दृत्तीचें वर्णन त्यानें बेस्टला बिद्यार्थि- 
दशेत असतांना घातलेल्या एका पत्रांत केलें होते, वाढत्या बयाबरोबर ही 











शेले आणि कौद्स भ्श्य 


त्याची इृत्तिही उत्तरोत्तर वाढतच. गेली. मृत्यूची छाया ही. प्रत्तेक मनुष्याच्या 
जीवितमार्थावर जन्मतःच पडलेली असते, पण, तिची. जाणीव सगांत सतत 
वागवून, पिचत राहणारा ग्रेसारखा मनुष्य एखादाच, त्यामुळें त्याचें आयुष्य 
निरानंद होऊन, 
९.० वव०!बयाला0 ४११७0 घया £07 1७८०१9 

--_खिन्नपणाची पकड त्याच्या मनावर कायमची बसल्टी, था निर्विण्ण, 
नेराश्यपूर्ण मनोवृत्तीचे उदासरम्य प्रताबेंब त्याने लिहिलेल्या विलापिर्केत 
पडले ळाहे. रॉजर्सच्या मृत्यूनंतर लगेच त्यानें ही. विलापिका लिहावयाला 
घेतली, परंतु, ती पूर्ण होण्याचा योग मात्र पुढें सात वर्षांनी, त्याची मावशी 
: मेरी भैंट्रोबस हिच्या मरणामुळें आढळा! ग्रेच्या या बिलापिकेत रूपकाची 
कृत्रिमता नाहीं किंवा करुणरसाचा खळखळाटही नाहीं. ढगांची कभिक् 
छाया पडून काळवंडलेल्या सायंकालीन गंभीर समुद्राप्रमाणे, तिच्यांतीळ 
विचारांचा आणि वणनांचा ओघ कसा अगदीं संथ आहे! ज्बाळांच्या 
रूपानें पुनःपुन्हा उफाळून प्रकट होणाऱ्या अभिपेक्षां बियुच्छक्तीची अव्यक्त 
दाहकता अधिक तांत्र असते. त्याप्रमाणे, करुणरसाचा खळखळाट जरी या 
बिलापिकेत नसला, तरी नश्वरतेची तिच्यांत ओतप्रोत भरून राहिलेली 
भावना अत्यंत उदास बिचारांचें बातावरण निर्माण करिते, 
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ण्या चबथ्या ओळीपासूनच मन उदास व्हाबयाला आरंभ होतो; ब उत्तरो. 
तर हें ओदासिन्य वाढतच जाले. अखिल मानवजातीच्या नश्वरतेची 
कल्पना मनांत येतांच, साहजिकच मन अतिशय गंभीर होतं. आणि, या 
किलापिकेचेंही एकंदर स्वरूप विलक्षण गंभीर आहे. ग्रेनें खतःचे मोठें 
मनोहर वर्णन 'एलेजी'च्या उत्तराधात केले असून, शेवटीं आपला हृदयंगम 
मृत्युलेखश्ञी दिला आहे, दैवाची लीला अशी विचित्र कीं, खुद्द म्रेचंही 
दफन पुढें याच स्मशानांत त्याच्या आईशेजारीं होऊन, त्याच्या स्मारकार्थ 
तिथे उभारिलेल्या स्तंभावर “एलेजी तील हे आत्मब्णनाचे शअहोकच खोद- 
भ्यांत आले ! 

ग्रेची ही बिलापिका जितकी अकात्रिम आहे, तितकीच की ट्सच्या मृत्यु- 
_ बर शेलेनें लिहिलेली विलापिका अलंकारिक आहे. शेले (सन १७९२- 


१८२९) ब कीटस (सन १७९५--१८२१,) हे समकालीन कवि. सरे 
धरण, त्यांच्यांत फारसा स्नेह किंबहुना संहानुभव होता, असें मानण्याचे 
कारण नाहीं, शेले हा निस्सीम घ्येयबादी आणि मनाचा मोठा उदार होता. 
दुसऱ्याचे दुःख पाहून कोठबर कळबळावें, .याचा त्याच्या हळव्या मनाला 
कांह सुमारच नसे, उन्हाळ्यांत हिमालयावर्रील बर्फाचे प्रस्तर बितळावे, 
हृ योग्यच आहे. परतु, पोर्णिमेच्या रात्री पिठासारखें शुभ्र चांदणें पडल्या- 
नेही जर त्या पर्वताला पाझर सुटू लागले, तर कसं व्हावें १ शेलेचं मन तर 
आति मृदु होतंच. शिवाय, कल्पनाशक्तिही इतकी उच्छुंखळ होडी कीं, 
विचाराचा अगदी आंगठ्याएवढाही ढग तेव्हांच बिस्तरून, मनाचे सारें 
आभाळ व्यापी. नबीन लेखकाचा रूढ पद्धतीला सोडून जरा निराळ्या तऱ्हेने 
लिहिलेला ग्रंथ ब्राहेर पडतांच, त्यावर ताबडतोब तुटून पडणारे वाछ्छययलव- 
दुर्बिदग्ध सर्व देशांत सर्ब काळीं असतातच, त्यांतून, असा लेखक जर पोर- 
संबद, असला, तर या क्षुद्र बुद्धीच्या ब क्षुद्रतम मनाच्या टॉकाकारांना 
फाल्गुनमासच आठवतो. आणि, त्याच्या ग्रंथाबरोबरच त्याचे बय, विद्वत्ता, 
व्यवसाय, वंश यांचाही उद्धार हे टीकाकार मग मोठ्या उल्हासाने करतात, 
तसाच प्रकार कीट्सच्याही बाबतीत घडला, त्याच्या कवितांचे पहिले दोन 
खंड प्रासद्ध होतांच, 'ब्लकवुदस मगझिन' (_ छाऊटा७/००१'8 १1 ट्या ) 
ब 'क्ा्टला रिव्ह्यू ( (९८७५७1४ 1:०४७७) या दोंन मासिकांत त्यांवर अति 
शय शिबराळ टीका आली. कवितेचा छंद लागल्यावर की ट्‌्सनें वेद्यकीच्या 
थंग्राचे शिक्षण अध्यांबस्च सोडलं होत. या गोष्टीला अनुलक्षून 'न्लकवुड? 
मासिकाने त्या बेळी पंश्ाच्या टंचाईत असलेल्या कोट्सला असा सल्ला 
दिला कीं, “' कवि होऊन उपाशी मरण्यापेक्षा, बेदू होऊन उपार्शी मेलेले 
फार उत्तम ! ” प्रतिगामी टॉकाकारांप्रमाणें प्रतिकूळ देवही त्याच्या हात 
खुवून पाठीस लागले होतं. क्षयाची छाया याच वेळां त्याच्यावर पडून, 
बयाला बाविश्ी उलटण्यापूबी, तो मरणाच्या दारी येऊन बसला. त्याचे 
ज्या तरुणीवर प्रेम जडले होतं, तिच्याशी बाडूनिश्वय झाळेला असूनही, 
त्यांचें लम होण्याची शक्‍यता आतां उरली नव्हती, त्यांतच, आपल्या बललभे- 
ल! सोडून इवापालट करण्यासाठी, इटलीला जाण्याचा प्रसंग त्याच्यावर 
आला. स्वतः शेले या बळी इटलींतच होता. काट्सची ही एकंदर परि- 
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स्थिति त्याला कळतांच, « त्या कनवाळु मनाच्या कीने, आपल्याच 
बिऱ्हाडी येऊन राहण्याविषर्यी की ट्सला आग्रहाचे आमंत्रण दिले. त्याच्या 
कवितेविषयी दोलेला पूर्वी आदर नसे. परंतु, याच सुमारास प्रसिद्ध शालेला 
त्याच्या काषितांचा तिसरा खंड वाचल्यामुळे, त्याच्या उज्ज्बल कवित्वद्वाक्ती- 
च्या अस्फुट सामथ्यांची ओळख होलेला पटून, त्याच्या मनांत कीट्सविषयी 
आदरमिश्र अनुकंपा उत्पन्न झाली. तथापि, खुद्द कीटसला मात्र दोलेविषयी 
फारसा आदर होता, असे दिसत नाहीं. त्यानें रोलेचें इं निमंत्रण भाभार- 
पूर्वक नाकारले. यानंतर सहा महिन्यांनी त्याचा रोम येथे अंत झाला. 
त्याच्या मृत्यूची हकीकत शेलेच्या कानांबर जातांच, “ब्लॅकवुड' ब 'क्ारटली' 
यांनीं केलेल्या बिषारी टीकेमुळे कीटसचें दुखणे बिकोषास जाऊन, त्याचा 
अकालीं अंत झाला, असें शेलेच्या उताबळ्या मनाने घेतलें. आणि, त्या 
शोकसंतापाच्या भरांतच, त्याने कीटसबर बिलापिका लिहिली. 

परंतु, या बाबतींत शेलेचा गेरसमज झाला होता. स्वतःच्या खाजमी 
गोष्टींचा विषर्यांस करून लिहिळेली स्रोडसाळ टीका कोणाच्या मनाला 
झोंबणार नाहीं ? आपल्यावर्रील प्रतिकूळ टीका वाःचून, कोट्सला प्रथम 
बाईट बाटले. इतकेंच नव्हे, तर पुन्हा कविता म्हणून कधी लिहू नये, 
असेह त्याच्या मनानें घेतलें, पण, हा उद्गेग क्षणभरच टिकला. असल्या 
क्षुद्र जिवाणूंच्या फुसफुसण्याने कोळपून जाण्याइतकी त्याची प्रतिभा निस्सत्त्व 
नव्हती. तथापि, कोट्स त्या टीकेमुळे हाय खाऊन मेला, अशीच सम- 
कालीनांची समजुत झाली. खुद्द 'ब्लॅकतुड मंगशिन नेंही पुढें शेलेच्या 
विलापिकेची कुचेष्टा कारेतांना, या गोष्टीबद्दल फुशारकी मारलेली आढळते. 
कीटसवर झालेल्या अनुदार टीकेमुळे शेळेला इतका संताप येणे अगर्दी 
स्वाभाविक होतें. त्याचें सर्व आयुष्य टीकेचे आघात सोसण्यांतच गेलें, पण, 
स्वतः त्यानें टीकेची परवा कर्धांच केली नाहीं. परंतु. कीट्सचें लहान 
बय, त्या वयांत दिसून आलेला त्याच्या प्रतिभेचा विलक्षण बिकास ब 
त्याची सबंथेब विपरीत परिस्थिति यांमुळें शोलेचे मन अतोनात कळबळून, 
टीकाकारांनीं कीट्सच्या बाबतींत बुद्धिपुरःसर केलेल्या अन्यायाची त्याला 
अतिदयच चीड आली. अप्रबुद्ध, अनुदार वाढ्ययलबदुर्बिदग्धांनीं की ट्सचा 
बघ केळा, असेंच त्याला बाटले. आणि, निदखोंर टीकाकारांच्या पाठीयर. 





कोरडे ओढण्याच्या निर्धाराने, तो विलापिका 'लिझबयाला बसला, (715२० 
१०१ फर शय ट्यडयायरयाट ति णि _महवेरहाणाश: ०७७४९०७1७७ ६७ 8816. 18 
व्यय छावे 5०क.”-- असे उद्गार या विलापिकेविषयी आपला क्षेही 
. शिस्बार्न याला त्या बेळीं पाठबिलेल्या पत्रांत त्याने काढळे आहेत. तथावि 
या विलापषिकेची एकंदर रचना इतकी अलंकारिक आहे काँ, त्यामुळें तिच्या 
'गंमीरपणाला किंचित्‌ बाध येतो, असं वाटल्याविना रहात नाहीं, “ 1018 6 
0181017 1०१४७४ 116060 0 8 ”--- अस खुद शेलेनेच या कोन्या विषयी म्ह्टल 
आहे. आणि, भाबनेपेक्षां खरोखरी कलेचीच दृष्टि त्यांत फाजील" प्रभावी 
आलेली दिसते. मिल्टनच्या 'लिसिडस'हून हें काव्य थोडें मोठे, पण 
'टेनिसनच्या “इन्‌ मेमोरियम'च्या मानानें अगदीं लहान आहे. शेलेनें, हँ 
'काव्य सजवितांना जुने नबे कबिसंकेत आणि प्रस्तुत-अप्रस्तुत उपमा-अलंकार 
यांचा इतका उपयोग केला आहे काँ, त्यांत कल्पनांची केबळ गुंतागुंतच 
नव्हे, तर घोंटाळाही झालेला निदर्शनास येतो. 'लिसिडस'मध्यें मिल्टनने 
जरी रूपकाचा अवलंब केलेला असला, तरी या वबिलापिकेच्या मानाने ते 
'काब्य निःसंशय सुबोध व सुसंगत आहे. रचनेच्या बाबतींत “इन मेमो- 
रियम' इतके निर्दोष काव्य तर दुसरं क्काचितच सांपडेल, त्यांवालि सर्वच 
उपमा अगदीं निवडक व अत्यंत नाविन्यपूणे आहेत, टेनिसनच्या या 
शोककाव्याची विशालता मनांत भरते, तर देलेच्या बिल्ाापिकचा अलंकार- 
प्राचुर्य हाच विशेष असल्याचा भास होतो. नर्दाचें भव्य पात्र पाहून मन 
'भयचाकित होतें, तर पुष्करिणींतील फुललेली कमलें बघून मनाला आल्हाद 
होतो. परतु, कमळांची गर्दी फार झाल्यामुळे, पुष्कारिणीचें पाणी अजिबात 
दिसेनासं व्हावे, तसा थोडासा प्रकार या विल्गाषिकंत झाला आहे. 
मिल्टननें ग्रीक कविसंकेताला अनुसरून “लिसिडस'मध्ये किंगला 
गुराखी बनावैल आहे, तर शेलेनें बायनचं तंतोतंत अनुकरण करण्याच्या 
बुद्धीनें कोट्सची अंडोनिसच्या जागीं स्थापना केली आहे ! आपल्या 
बिरापिकेलाईत त्यानें “अंडोनाइस' ( 00515 ) हेंच नांव दिलें आहे. 
शकुतलेपासून जसा 'शाकुंतल' तसा अंडोनिसपासून 'अडोनाइस' हा शब्द 
झालेला दिसतो. तथापि, या शब्दाच्या व्युत्पत्ती बिषर्यी च समपकतेविषरयीही 
बाद आहे, कौटसची योजना अंडोनिसच्या जागीं झाल्यावर, रूपक पूर्ण 











करण्यासाठी, बायनच्या बिल्यपिकेंत बर्णिलेल्या एकंदर परिस्थितीचा अंगीकार 
करणें अर्थातच ओघाला आलें. अंडोनिससाठी शोक - करणाऱ्या मूळ 
काव्यांतील मदनकांच्या (०५७१) जागीं कविसृष्टींतील भाव (?588156च्ते 
पागाशा8 ल ७े०ण्ट$) आले. बीनसच्या लागी उरनिया आली, बीनस 
ही दयिता म्हणून बिलाप करिते, तर उरनिया ही माता म्हणून विलाप 
क्ररिते, इतकाच फरक. ही उरनिया कोण आहे !-वबाग्देबता आहे काँ 
ज्योतेः शासत्राची अधिदेवता आहे, आणि तिला या काव्यांत मिळालेले 
स्थान ञाचेत आहे की नाहीं, हासुद्धा एक बादम्रस्त प्रश्न्थ आहे, तें 
कसेही अस्लो., पण, कीद्ससाठ कोणत्या तरी देवतेने रडणे जर जरूस्व 
होतें, तर वाग्देबतेनें रडलेलेंच उत्तम ! त्यांत, निदान कांहीं औचित्य तरी 
आहे. या काव्यांत टीकाकाराला बास्तविक डुकराची जागा मिळाली 
पाहिजे. परंतु, शेलेच्या या अडोनाइसला खरोखरी कशा रीतीनें मरण आलें, 
हॅच मुळीं कळत नाहीं ! ज्या दुसऱ्या चौकांत शेले उरनियाला रडण्यासाठी 
पाचारण करितो, त्यांत तिचा हा सर्वात धाकटा लाडका मुलगा अंधारांतून 
भारलेल्या बाणाला बळी पडल्याचा उल्लेख आहे. उलट, सत्ताबिसान्या 
चौकांत खुद्द उरनिया आक्रोश कारितांना उद्गारते, “ बाळा, तूं डूंगनच्या 
गुहेंत एकटाच असहाय कां गेलास १” आणि, छत्तिसाव्या चौकांस तर, 
()पा' 6085 ॥॥३ ता"्पााा [,0ाचणा 
अर्से बिधान केलेलें आहे. तेव्हां, अंडोनाइसला मरण तरी कशामुळे 
आलें ? अनुकरण करण्याच्या मोहाने अंध होऊन, उोेलेने ही विसंगति 
जाणूनबुजून पत्करलेली दिसते. मोरसनें आपल्या बरायनवरील विल्यापिकेत 
त्याला बेऱ्यांनीं बिष घातल्याचा त्वेषपूर्ण उललेख केला आहे. शेटेनें बायन- 
प्रमाणें मारासचेह्षी अनुकरण केले असल्यामुळे, बिचाऱ्या अडोनाइसला 
त्यानें एकदां डूगनकडून तर एकदां विष घाळून माराबेलें आहे ! शिवाय, 
निनांबी कलमबहाद्रांच्या टीकेने की द्सचे मरण जवळ आल्याचं शल्य 
त्याच्या मनांत सतत डांचत होतेच, त्यामुळें, अंधारांतून मारलेल्या बाणाने 
कोट्सचा प्राण घेतल्याची कल्पना त्याने आरंमींच घातली. त्याने कीट्सला 
कृचित्‌ गुराखीही केलें असून, बायरन, मूरप्रभ्रति समकालीन वादग्रचतुर 
गुराख्यांना त्याच्यासाठी विलाप करावयाला लाविले आहे. परंतु, की द्सबिष्यी 








वि अओख्यआाबजअम्गबजगबबकयायबिालासवाबवायया 


त्याच्या क्रांतिकारक मतांमुळे, समाजाने तर त्याला अनैतिक ब अरालक' 
ठरवून, त्याच्याकडे पाठ फिरविली होतीच, पण, समकालीन कर्बीनाही 
त्याच्याविषयी क्षी फारसा आदर बाटला नाहीं. सौदे हा पुराणमत- 
बादी,-क्षुण्ण ब स्थाणु मनोडत्तीचा; बर्डखर्थची अर्धोर्न्मीलित दृष्टि सदा 
ढगांवर स्विळळेली; मूरला बुद्धीच देणे कमी; बायरन हा अडाईश्ोर भ अभ 
इतरांच्या लेखनाविषयी बेफिकीर; आणि कीट्‌्स हा प्रीक कवितेत. वळती, क 
झालेला, अशा स्थितींत, कोत्या बुद्धीच्या धंदेवाईक *टीकाकसंशिंबांये 
रोळेची काविता बाचतो कोण ? त्यामुळे, केवळ समाजाच्या दृष्टीनं मेळे, « 


तर समकालीन कवींच्या दृष्टीनेही तो बहिष्कृतच होता. 
16९]1600त घाते हळ; 
वै. एहा'ते-६0कातेलाल्त पेला 60पटे ७३.ण9ाळ ॥७॥७७/७ तहा 
"अशी त्याची अवस्था होती. उरनिया, सृष्टि, समकालीन कांबि हे या- 


प्रमाण अडोनाइससाठी शोक करीत असतां 
76608, 1७७०6! ॥७ 18 ग ए९त, 5९ तेल १० 82९0-- 
घर का, ६७ टत 10०0७ पाट तार्‍राण ्ज. 


ही कल्पना कबीच्या मनांत एकदम आवि्भूत होते. या चौकापासून करुण-. 
रसाची शांतरसांत परिणति व्हावयाला प्रारंभ होतो. यापुढें शेलेने जीवात्मा 
जगदात्म्यांत कसा बिलीन होतो याच उदात्त वर्णन केलं असून, 


गृह 800] (1 8101018, 156 8 होता | 
पल्ला तीण ७७ तेर कनाटा (18 टहिताकी 6 


-“असे सूत्क उद्गार शेबटच्या चौकांत स्वतःविषयी काढले आहेत. आणि 
योगायोग असा काँ, हें काव्य लिहिल्यावर एकच वर्षाने होलेला जल- 
घरमाधे [मिळन, 


कियस'०1६० 385 81011), 0९6" (08 तढहत 
वै. पश ठिदपण्ट ती०क्ाड याट परान 5 छ'९७0 


-““असे जिचें वर्णन त्यानें या काव्यांत केलें आहे, त्या रोममधील स्मशान- 
भूमीत, कौट्सच्या शेजार्रीच त्याच्याही मस्मावाशिष्ट शर्सराला कायमचे 
चिश्रांतिस्यान लाभले, 'अडोनाइस'च्या या उत्तराधात आत्म्याच्या मरणो 
ततर गतीबिषयी शेलेने प्रकट केलेले विचार हिंदु तत्त्वञानाला अधिक जवळ 
असून, मृत्यूविषयींचे त्याचे कांहीं उद्गार बाचतांना अजराजाला वसिष्ठांनी 
पाठबिलेल्या संदेशाचे स्मरण झाल्याविना रहात नाई 









टेनिसनर्च 'इन्‌ मेमोरियम 


| टोनर (सन १८०९-१८९२) आपले “इन्‌ मेमोरियम्‌ हॅ काव्य, 

मिल्टन किंबा शेळे यांच्याप्रमाणे ग्रीक कर्बींचं अनुकरण न करितां, अगदी 
स्वतंत्र पद्धतीनें लिहिलें आह. वस्तुतः, टेनिसय्‌ हा सुद्धां ग्रीक जानपद 
कबितेचा भोक्ता ब भक्त होता. एकदां, आपला रसिक खेही पारग्रेथ 
याला थिओक्रिटसर्चे 'हेळास' (५१195) हॅ उत्कृष्ट लघुकाव्य बाचून 
द्वाखबिल्यावर, त्या आनंदाच्या भरांत टेनिसन्‌ एकदम उद्गारला, “या 
काव्याच्या तोडीचे जर कांहीं मी लिहिलं असेन, तर मला सुखाने मरण 
येईल ! !”? आणि खरोखरी, थिभोक्रिटसच्या ग्रीक लघुकान्यांच्या घरतीबर, 
. इंग्रजी 'इडिल्स' निमाण करण्याचा त्यानें आमरण प्रयत्न केला, 'लोटस- 
इंटर्स', 'डोरा', 'उलिसेस', 'टिथोनस', 'एऐनान', “गोडिबा', गार्डन्स 
डाटर' इत्यादि लघुकाव्ये त्याने थिओक्रिटस, बायन, माशस यांच्या 
“ऱहूडिल्स'च्या धतीवर लिहिलेली आहेत, तथापि, या काव्यांतही त्यानें 
मिल्टन किंवा शेटे यांच्याप्रमाणे अस्सलबरहुकूम नक्कल उठविलेली नार्ही. 
“मिल्स डाटर', 'गार्डनसं डोटर', 'मे क्कीन' वगैरे काव्यें जरी त्यानें ग्रीक 
६हूडिल्स'च्या घतींवर लिडिलीं असली, तरी इग्लंडांतील एकंदर परिस्थितीला 
अनुरूप अशी त्यांची घडण असल्यामुळे, तीं वाचताना अनुकरणाची शंका 
मनाला शिबतही नाहीं. शिवाय, “इन्‌ मेमोरियम्‌' ६ काव्य तर इतर 
बिलापिकांहून सर्वच दृष्टीनी अगदीं निराळें ब नाविन्यपूर्ण आहे. जहापुत्रे- 
सारख्या प्रचंड नदीला ज्याप्रमाणे अपण नद म्हणतां, त्याप्रमाणे टेमिसन- 
च्या या प्रदीर्घ विलापिकेला शोक्रकव्य म्हटलेलेच अधिक शोभेल, 


टेनिसनने हं काव्य आपला सहाध्यायी ब समानशील मित्र आर्थर इलेम्‌ 
(सन १८११-१८३३) याच्या मृत्यूवर लिहिले आहे. आयुष्यांत क्रचित्‌ 
अशा एखाद्या व्यक्तीशी आपला संब्रेध येतो की, जिच्या अल्प काळ घडले- 
ल्या सहइवासाचेही आपल्या जीविताबर उदात्तरम्य संस्कार होतात, आणि, 
त्या व्यक्तीचा बियोग होऊन गेल्याबरसुद्धा, तिच्या ख्रइवासाचं स्मरण इ 
आपल्याला स्फृ्तींचे चिरंतन निघान होऊम असते. टेनिसन्‌ आणि इलॅम्‌ 
वि...३ 


शड . बिलाविका 
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यांच्या मैत्रीचे स्वरूप अद्याच प्रकारचे आहे. इलॅमचा सइवास टेनिखनला 
फार तर पांच बर्धे लाभला असेल. पण, त्या अत्यल्प सइबासाच्या स्फूर्तीबर 
टेनिसनचें अवघें काव्यमय जीवन केंद्रित झाळें आहे. कांहीं माणसांची वृत्ति 
अशी असते की, धोराचा ब स्फूतींचा शब्द उच्चारणारा साराथे भेटल्या- 
बिना, ध्येयसिद्धीच्या मार्गावर त्यांची प्रगति होतच नाहीं. अर्जुनाचे चरित्र 
इतर्के यशस्वी झालें, ते केवळ कृष्णाने त्याचें सारथ्य केल्यामुळें. सुय उगवला, 
तरच इं कमल फुलाबयाचे, साधकाला जसा सदुरु, तसा याला मित्र. 
प्रेमाच्या तृष्णेने व्याकुळ होऊनच तो जन्माला आलेला असतो. अशा 
मनुष्याचेंच जीवन खरोखरी प्रेममय. तो खरा प्रेमी,--प्रेमविषयांतील खरा 
घ्येयवादी, कारण, आपल्या प्रियजनापासून त्याला केवळ स्फुतींच मिळते 
असें नाही; तर त्या व्यक्तीच्या ठिकार्णी मानवी घ्येयाची १रिणति झालेली- 
ही त्याच्या प्रेमदृष्टीला दिसते, चंद्राचे दर्शन होतांच अंधारांत कण्हणाऱ्या 
सुस्त समुद्राला भरती येते. त्याप्रमाणे, मनानें आदडाभूत म्हणून कल्पिले- 
ल्या व्यक्तीचं दर्हन त्याच्या सोत्कड जीविताला --- 
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टेनिसनच्या मनाची घडण अशाच प्रकारची होती. 'इश्वर आणि इश्वरसहदा 
व्यक्ति ( 9०१1० फा ) यांच्यावर आपले श्रद्धामय जीवन अधिष्ठित झालेलं 
असतें', असं तो नेइमा म्हणे, तो जन्मतःच संदायात्मा होता. उदास, 
एकलकोंडा, विचारांच्या बेदनांनी विव्हळ झालेला, अशी त्याची वृत्ति लहान- 
पणापासूनच असे. त्याचं बहुतेक आयुष्य श्रद्धेविरुद्ध पुनःपुन्हा बंड करणाऱ्या 
आपल्या प्रमाथि मनाशी झगडण्यांत गेळे. त्याला जीविताची भीति 
बाटे, मृत्यूची भीति बाटे. मरणोत्तर आपल्या आत्म्याची अवस्था काय 
होईल, या कल्पनेने त्याचें मन वारंबार व्याथित होई. आकारांत लुकलुकणारे 
अनंताचे ते कोट्यब्घि क्रूर डोळे पाहिले, म्हणजे मनुष्याच्या आत्यंतिक 
श्षुद्रत्वाची जाणीव मनाला तीत्रतेने होऊन, त्याच्या अंगाबर कांटा उभा 
राहात असे. 
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टेनिस आणि इंलंम्‌ ३५ 


-7यत्यांवून बिकासित होऊन अल्थेर थल्यांतच विलीन होणारं हं व्यक्तमध्य 
जीबितही सबंथेव शून्य आहे, या मावनेनें तो निरंतर तळमळे, स्बमाळू 
मनुष्याला, एकदां स्वप्न पडल्यावर पुन्हा स्वन पडण्यापूर्वी, जशी क्षणभर 
स्वस्थ झोंप यावी, तश त्याच्या संशयग्रस्त मनाला, इश्वराच्या अस्तित्वा- 
विषयीं आशा वाढून, मधून मधून शांति प्राप्त होई. वयाला सोळावे बर्ष 
उलटण्यापू्वी लिहिलेल्या “अनुताप? ( ४७,०5०) या कवितेपासून, तों पुढें 
ऐेशीं बर्षे उलटल्यावर लिहिलेल्या 'बायू एन्‌ एबोल्युद्ानिस्ट' (झया 
उ7०]००1७६ ) या कवितेपर्येत, त्याच्या प्रायः सबच अध्यात्मिक कावितां- 
तून, मनांची ही दोलाचल स्थिति व्यक्त झाली आहे. शिवाय, त्या वेळी 
नित्य लागणाऱ्या नबीन शास्त्रीय शोषांमुळे, भद्धेचे अस्तित्व दिवसंदिबस 
अधिकच डळमळीत होत होते. अश्या परिस्थितीत, मनाने विश्वास तरी 
कशाचा धराबयाचा ? आणि, हं केशमय जांवित तरी कोणाच्या आधारावर 
कंठावयाचे ! ज्याच्या धीरावर आयुष्याची ही कष्टमय, काळोखी बाट 
उमेदीने आक्रमितां येईल, असा साराथे, असा देवतुल्य सखा कुठें आह !--- 
1310 ४७7० क ७1०, (101 ठा 3५ ७ हा [0 

या शाळेंत असतांना लिहिलेल्या सुनीतांत टोनेसनच्या मनाची ही तळमळ 
उत्तम रीतीने न्यक्त झाली आहे. 

आणि, हे उद्गार काढल्यावर दोनच वर्षांनीं, टेनिसन्‌ ब आर्थर इलटॅम्‌ 
यांची बिद्यालयांत ओळख होऊन, ज्याच्या दर्शनाचा टोनेसनला इतका 
ध्यास लागला होता, तो देवतुल्य मित्र अखेर त्याच्या दृष्टीस पडला. 
एमिलियाला पाहिल्यावर, सोंदर्यांच्या ज्या ध्येयाची आपण आजन्म उपासना 
करीत आलों, त्याचा साक्षात्कार शेवटीं आपल्याला घडला, अशी शेलेची 
भावना झाली. तर, हेलॅमला पाहून, मानवी घ्येयाची परिणति-परिसीमा 
त्याच्या ठिकाणी झाली आहे, असें टेनिसनच्या मनाने घेतळें, 'प० ७३७ 88 
प९क्ष शटल 8811001 १88 0७पा]चे ७०--मनुष्याला जिठकं म्ह्णून पूर्ण 
असणें शक्‍य आहे, तितका पूर्ण,--तितका तो सबंगुणसंपत्न होता?, असं 
डेनिसन्‌ त्याच्याविषयी म्हणत असे, हटॅमच्या अकालिक मृत्यूने केबळ 
आपली स्वतःचीच नव्हे, तर एकंदर मानवजातीची हानि झाली, अखे 
स्याठा बाटे, “ “इन्‌ मेमोरियम्‌'मध्ये झापल्या मित्राच्या कर्तबगारीचे 





३६ विलापिका 
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असें जे शब्दचित्र तुम्ही रेखाटले आहे, तें भडक तर नाहीं ना !?/--- 
असा प्रश्न एकदां पालग्रेवनें टेनिखसनला केला असतां, त्याची सुद्रा एकदम 
गंमीर झाली. 

तत्तस्य किमपि द्रव्यं योहि यस्य प्रियोजनः 
हं तर खरंच. पण, टेनिसननें केलेल्या या बर्णनाला अनुकूल अशीच 
ग्लॅंडस्टनप्रभुति इलेमच्या इतर मित्रांचीही साक्ष पडते. टेनिसनळा इॅलॅम 
हा अद्वितीय मुत्सद्दी झाला असता असें बाटे, तर ग्लॅडस्टनला तो अद्वितीय 
कवि झाला असत! असे बाटे, इतकाच फरक !' इलॅमच्या निघनानंतर, 
या सख्यभक्तीला अतीच उज्ज्बलता भाली; आणि, टेनिसनच्या दृष्टीने, 
त्याचा हा मित्र अस्विल मानवजातीचा आदर्शा होऊन बसला. त्याच्या 
चरणांची घूळही मस्तर्की धारण करण्याची आपली योग्यता नव्हती; त्याच्या 
सहवासाचा लाभ आपल्याला घडला, हे केवळ आपलें भाग्य;-- 

1 8171 10000 हाते 1०४० पांणा ४० 


1,110 58010 [0०० छाप आो0&० ॥051 19 80 
९१1 खा के] ९४०0९०तेड गला 007 


-र्‍स्वतःहून सर्वत परी श्रेष्ठ असलेल्या तरुणाबर एकाद्या गरीब मुलीने 
ळुव्ध व्हाव, त्याप्रमाणे आपलें त्याच्यावरील प्रेम होते, असें या 
सख्यभक्तीचे अद्धत बर्णन त्यानें “इन्‌ मेमोरियम'मध्ये केले आहे, 
जीविताला रम्यता आणणाऱ्या सर्व आनंदाचा उगम हॅलॅमवासून, आणि, 
थ्येयसिद्धींच्या वाटेवर हात धरून चालबिणारा स्फूर्तिदाता गुरुही पण तोच, 
त्याचे प्रेमाचे, प्रोत्स[हनाचे ज्ञानगर्भ दाब्द कानांवर पड्डं लागले, म्हणजे-- 
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अशी स्थिति होऊन, टेनिसनच्या मुग्ध चिळाक्ति आपोआप फुलूं लागल, 
इंलटॅमच आपल्यावरील प्रेम कमी तर होणार नाहीं ना, ही कल्पना मनांत 
आली की, त्याच्या अंतःकरणाला अगर्दी पीळ प. तो ञ़ितका उदास, 
एकलकोंडा ब मुखदुर्बळ, तितकाच इलॅम्‌ आनंदी, उत्साही ब सभाचीट 
होता. अभ्यासाच्या खोलींत, घुबडाप्रमाणें अंघारांत बसून, कसेतरी कुढत 


इळव्या मनाचा कवि ३७ 
 दिवस्र घालविणाऱ्या या संशयाकुळ कबीचे निर्विण्ण जीवित त्या उत्साही 
खरुणाने आनंदमब केळे. जीवित आणि मृत्यु यांच्याबिषयी नाना तऱ्हेचे 
विचार मनांत उद्धवून, बारंबार व्याकुळ होणाऱ्या या संशयात्म्याला, त्याच्या 
अहबासांत आपल्या मनाला सतत होत असलेल्या बेदनांचा बिसर पडे, 
टेनिसब म्हणतो, “' तुझं जर मजवर खरोखरीच प्रेम असेल, तर मला 
मृत्युची तरी काय परवा ! --- 
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-7 तुझ्या हातांत हात घालून मृत्यूची ब्रेगुमानपणानें बाट पहाण्यांत मला 
उलट आनंदच आहे ! '' संशयाचा ताप ज्या बेळीं अगदी असह्य होई, 
त्या वेळीं हइलमच्या सहबासाचा त्याला केवढा विरंगुळा वाटे, याची 
उत्तम कल्पना 
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या 'इय्‌ मेमोरियममधील उत्कटता पूर्ण उद्गारांवरून येते. 
टेनिसनच्या केवळ अध्यात्मिक जीवनाचाच नव्हे, तर काव्यमय जीवबना- 
व्वाही इलंम्‌ हा आधारस्तंभ होता. त्याचा मनाभंग किंवा मनःक्षोभ व्हावय!ला 
अगर्दी झलक कारणही पुरत असे, टीकेच्या ब्राबतींत तर, त्याचा स्बमाव परा- 
काष्ठेचा हळबा होता. आपल्या कवितेबिषयी अवाक्षरही विरुद्ध लिहिलेले बा 
बोललेले त्याला सहन होत नसे. त्याचा स्नेही फिटजेरल्ड याने, 'तुमची कगिता 
खतां पूषीइतकी रसाळ राहिली नाही', असे उद्गार एकदां सहज काढले 
असतां, टेनिसनला त्याचा हतका राग अला की, पुढें चाळीस बर्धे या 
आपल्या स्नेह्याचें तोंड त्यानें पाहिले नाहीं |! आपला प्रकाशक माकसन्‌ याला 
त्यानें सक्त ताकीद देऊन ठेविली होती कीं, 'माझ्या काव्यांवर जेवढे स्तुतिपर 
अभिप्राय येतील, तेवढेच फक्त मला पहाबयाला पाठवीत जा !' कल्पनेच्या 
स्ममार्धीत कधि बिलीन झाला असतां, टीकाकार हे डांसांप्रमार्णे त्याच्या 
भोंक्‍्तीं घोंगावून कबीच्या सुखतस्वमांचा भंग करितात, असें तो म्हणे, आपल्या 
मोड! या कवितेवर आाठेली कडक टीका वा'वून, टिंडाळ याला तो बेतागानें 


श्ट विलापिका 


म्हणाला, “ मी निगरगट्ट नाही. माझी कातडी अगर्दी नितळ ब नाजूक 
आहे. ६ माझें मनगट पहा. याला जर डांस चाबला, तर गुंजेएवढी लाळ गांघ 
त्याच्याबर तत्क्ष्णींच उठेल ! ” सदैब आत्मानात्मबिचारांत गढलेल्या या 
तत्त्वाच्या गंभीर मनाची बर्तमानपत्रांतील क्षुद्र टीकेमुळे होणारी ही तडफड 
पाहिली, म्हणजे इंसूं आल्याविना राहात नाही. बीजाला अंकुर फुटत असतां, 
जीं पांखरं तो कुरतडाबयाला टपून बसलेली असतात, तींच पुढें त्या बीजाचा 
वृक्ष झाला, म्हणजे त्यावर घरटी बांधून, त्याच्या आश्रयाला राहातात. रबीन 
लेखकाला मान्यता मिळेपर्यंत, त्याच्या कृर्तांचें सतत दोषैकदृष्टीनें निरीक्षण 
करावयाचे, आणि त्याचें महत्त्व एकदां प्रस्थापित झाल्यावर, त्यांच कृर्तांवर 
षुढें भाष्ये रचावयारची, असा टीकाकारांचा दुहेरी धंदा असतो ! त्यामुळे, 
छुन्या अगदीं सामान्य कर्बांचाही बडिवार माजबिणारे टीकाकार नवीन 
असामान्य लेखकांवर त्वेषाने तुटून पडतांना आढळतात. पण, नित्य 
अनुभबाला येणारी ही साधी गोष्ट टेंनिसनला कधींच उमजली नाहीं, आपल्या 
कवितांच्या पहिल्या अधिकृत संम्रह्मंत, त्या बेळीं विद्यापीठाचा नुकताच 
उंबरठा ओलांडलेल्या या पोरसवदा कवीने, आपल्या भावी टीकाकाराला, 
१6२1001100 ७९ ]०ण8' 11प्रचे 
शेप] 7 छझा8ा100 क. 

गा" तुझ्या उथळ विद्वत्तेचं प्रदर्शन करून कवीच्या मनाला ताप देऊं नकोस, 
असा तुच्छतागर्म इषारा दिलेला दृष्टीस पडतो. पुढार्‍्यांम्रमाणें श्रेष्ठ 
लेखकांच्याही लोकप्रियतेला भरती-ओहोटी असते. आणि, बाढ्ययाच्या 
बाजारांत, निव्वळ दलाली करणारे दुय्यम दर्जाचे टीकाकार या तेजी-मंदीचा 
हवा तसा फायदा घ्यावयाला चुकत नाहींत. या त्यांच्या हुलडी विषयीं 
टेनिसन्‌ म्हणतो --- 
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--कबि लोकांप्रिय नसला, म्हणजे टीकाकार त्याला म्हणणार, '“ ज्याअथी 
तूं लोकाप्रिय नाहींख, त्याअथी तुं कवीय नव्हेस ! ' बरे, तो उद्यां लोक- 


टेनिसच्‌ आणि टीकाकार १९ 
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प्रियतेच्या शिखरावर जाऊन बसला, तरीही टीकाकार त्याला म्हणणार, 
* तूं कवि नाहींस ! कारण, तूं लोकप्रिय आहेस ! '' मिळून या मुजोराच्या 
मतानें तो केव्हांच कवि नाहीं ! त्याच्या या चिडखोरपणाचा इलम्‌ निषेध 
करीत असे तो म्हणे, “' आपल्याबर केलेली शिवराळ टीका बाष्वून, 
संताप न येतां, मनाची उलट करमणूक झाली पाहिजे,” पण, 
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--““असल्या टीकाकारांच्या भुंकण्याला उत्तर न देण्यांतच थोरपणा आहे, 
इं वारू्यवद्दारांतील सारें तत्व या चिडखोर कवीच्या गळीं कधीच उतरले 
नाही. त्याच्या पहिल्या काब्यसंग्रह्माबर, त्या वेळचा एक टीकाकार खिस्टो- 
फर नार्थ याने 'ब्लकवुड मरेझिन'मध्यें, नुकत्याच मरण पावलेल्या कीट्सची 
आठवण काढून, झणझणीत टीका केली. ती टेनिसनच्या मनाला अति- 
शयच झोंबून, त्यानें नार्थवर एक उपहासपर चुटका लिहिला; ब॒इलम्‌ 
नको नको म्हणत असतां, आपल्या काव्यसंग्रहाच्या दुसऱ्या स्ंडांत त्यानें 
तो प्रसिद्धही केला. हा खंड बाहेर पडल्याबरोबर, टीकेचे मोठेंच तुफान 
उठले, आपल्या धंद्यांतील मुरन्यी कलमबहाद्दराचा एका नबख्या कषीनें 
अस] उममर्द केलेला एाहून, तत्कालीन सर्बच टीकाकारांनी चवताळून एक- 
मुखानें त्या उद्धट कबीवर चढाई केली. स्वतः नार्थ या वेळीं संमावित- 
पणाने गप्प बसला होता, कुटाळकीची ही मोष्टीम चालविण्याच्या कामी 
'झार्टली रिव्ह्यू'नें पुढाकार घेऊन, टेनिसनला अगदीं नादानांतला नादान 
काबे ठरबिळे |! बस्तुतः, टोनेसनर्चा पुढें उत्कृष्ट मानण्यांत आलेली 'लेडी 
ऑफ दि शलाट', 'लोटसईटर्स' इत्यादि लघुकाव्ये या संग्रहंतूनच प्रसिद्ध 
झालीं होतीं. पण, नवीन कबीला सर्बथेब नाद!न ठरविणार नाही, तो 
टीकाकार तरी कसला ! 

बिचारा टेनिसन्‌ ! आपल्या भोंबती उठलेले इं टीकेचे वादळ पाहून तो 
अगद! गांगरून गेला. त्यानें तत्क्षणॉंच नार्थ याला पत्न लिहून, त्याची 
क्षमा मागितली. 'क्नार्टली'चा शब्द त्यावेळीं बायबळाइतका प्रमाण मानला 
जात असे. त्यामुळे, कबि म्हणून जो थोडात्रहुत लौकिक या चार वधीत 
टेनिसननें संपादन केला होता, तो सर्व ताबडतोब संपुष्टात आला, टीकाकार हा 


० विरापिका 
कळप करून राहाणारा प्राणि असल्याकारणानें, प्रत्येक व,ळायलबदु र्विदग्धाने या 
प्रसंगी पुढें सरसावून टेनिसनची मनसोक्त रेवडी उडविली. आपल्या कवितेची 
झालेली ही बेसुमार कुचेष्टा टेनिसनच्या मनाला अतिशयच लागली, ४णमर 
त्याला असंही बाटले काँ, असल्या हतपम्न ब अरसिक समाजांत राह!प्यापेश्शां 
देशांतर केलेलं उत्तम !' पण, इलॅमनें त्याला धीर दिला, '“' तुझी काता 
नवीन धघतींची असल्यामुळें, लोकांत तिच्याविषयी अमिरु्चि नसणे अगदीं 
साहजिक आहे,'' अशी त्यानें या आपल्या हळव्या मनाच्या कबिमित्राची 
समजूत घातली, आपण इतउत्तर कबिता म्हणुन लिहूं नये, असाही* विचार 
टेनिसनच्या मनांत एकवार घेऊन गेला, परतु, त्याच्या पूर्वीच्या कवितांच्या 
मानानें या नव्या संग्रह्मंतील कविता किती सरस आहेत, हॅ त्याच्या निदर्शनास 
आणून, हा त्याचा विचार अगदी वेडेपणाचा असल्याबद्दल इटेमनें त्याची 
खात्री पटवून दिली, इॅलंमकडून सतत मिळणाऱ्या या प्रोत्साहनामुळे, 
उद्रेंगाचा मर इळुइळू कमी होत जाऊन, टेनिसनचें मन पूर्बबत्‌ प्रसन्न 
होऊं लागलें. पण, भवितव्यता कांह निराळीच होती ! टेनिसनचा निरोप 
घेऊन, इॅलम्‌ प्रवासाला गेला असतां, विएत्ना येथें त्याला अच्चानक 
मृत्यूने गांडल. त्याचं बय या वेळी अवघें बावीस वर्षाचे होते. आपल्या 
या जिबलग मित्राच्या मृत्यूची वाता. कानांवर पडतांच, टेनिसनच्या 
मस्तकावर जणुं विदुत्पातच झाला, त्याचीं सर्ब सुखस्वशे क्षणाघांत धुळीला 
मिळून, जीवित त्याला वैऱ्याप्रमाणे भातूं लागले, मरणाविषर्यीचे जे नैराइ्य- 
पूर्ण विचार अलीकडे त्याच्या मनांतून लपत झाले होते, त्यांनी पुनरापि 
थेमान घालावयाळा प्रारंभ केळा. त्याची अवस्था पिसाटासारखी झाली. 
आत्महत्येच्या बारंबार मनांत येणाऱ्या भयंकर विचारांचा विसर पडण्यासार्ठी 
मनसोक्त दारू प्यावी, धूम्रपान करावें आणि आला दिवस भ्रमिष्टाप्रमाणं 
कुढण्यांत किंबा भटकण्यांत धालबाबा, असा त्याचा नित्यक्रम होऊन 
बसला. या दिवसांत लिहिलेल्या 'दोन ध्वनि' (112 ४४० ४१०००७) अथवा 
आत्महत्येचे विचार या कवितेत त्याच्या मनाची ही. तळमळ ब्यक्त 
“झाली आहे. 
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अदा काळजाचे पाणी करून खोडणारा प्रश्न त्याचें आतां बिर्दाण झाळेले 


“हून मेमोरियम'चा आरंभ श्र 








प्रमाथि मन त्याला पुनःपुन्हा विचारू लागले, मनाच्या या अवस्थंत त्याने 
द नेक, तेक, आेक' (3९69 31०55 031085 ) इं हृदयाला पाझर 
फोडणारे मीत ब 'इन्[ मेमोरियम्‌'मधील कांही. भावनोत्कट कविता! 
लिहिल्या, तथापि, 
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असे जे उद्गार त्यानें आपल्या 'ब्रेक, नेक, ब्रेक' या शोकगीतांत काढले 
आहेत, तेच खरे. आपले द.:ख शब्दांत म्राथेत करण्याइतकी शांतता त्याच्या 
मनाला अद्याप प्रात झाली नव्हती. आकाशांत सांठलेल्या बाष्पाचे द्हिषर 
होऊन तें भूमीबर पडावयाला हवा यंड व्हाबी लागते, कबितेच्या बाबतीत 
तशी निराशा झालेली, आणि, ज्याच्या प्रेमाच्या व प्रोत्साहनाच्या जोरावर, 
ईं कष्टमय जीवित घीरानें कंढाबयाचें, तो मित्रही आतां नाहीं, मग, जगा- 
वयाचें तरी कशासाठी ब कोणाकरितां ? देशांतराला जाण्याचे, काव्यलेस्वन 
सोडण्याचे, आत्महत्या करण्याचे अघोर बिचार त्याच्या मनांत एकसारखे 
येत. हें एकलकोंडें भयाण जीवित असह्य झालें, म्हणजे त्याचें दुःखदग्ध 
मन इॅलमकडे वळे,--- 
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अवसेच्या किर रात्री, ओहोटीनंतर किनारा उघडा टाकुन, दूर दूर गेलेल्या 
सुस्त समुद्राचे हुंदके जसे हवेत घुमावे, तसे त्याच्या मनांत सतत घोळणार्‍्या 
उदास विचारांचे पडसाद या दिवसांत लिहिलेल्या कवितांतून उमटले आहेत. 
आणि, दुःखाच्या आवेगांत वेळोबेळीं लिहिलेल्या या काळांतील 
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असल्या तुटक, तीत्र ओळींतूनच इळुइळू “इन्‌ मेमोरियम्‌ःचा उदय झाला, 

इलमच्या मृत्युपासून पुढें सतरा बर्षे( सन १८३१३-१८४९ ) टेनिखच्‌ 
हं शोककाव्य लिहीत होता. सवाद झोळींची छोटी बिला पिका लिहाबयाळा 
ग्रेळा आठ बर्वे लागलीं त्या मानानें, सवाशे पानांचे प्रदीध काव्य लिहा- 
अयाळा लागलेला हा फाळाबधि कांही फार नाहीं! इॅलमच्या निघना- 


श्र बिलावषिक्रा 
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नंतर पुढील दह! वर्षे टेनिसनर्ने अशञातबासांत घालविली. पण, या काळांत त्यानें 
लिहिलेल्या कबितांचा संग्रह प्रसिद्ध झाल्याबरोबर, त्याची कौर्ति.एकदम 
सर्वतोमुखी होऊन, तत्कालीन काबिमंडळांत त्याळा अग्रपूजेचा मान 
मिळाला. यानंतर दोन वर्षानी सरकारनेही त्याला वर्षासन करून दिले. 
पुढें पांच व्षीरनी 'इन्‌ मेमोरियम्‌! बाहेर पडलें, हें त्याचें शोककाव्य बिक्टोरिया 
महाराणीचे पाते प्रिन्स आल्बट यांना इतके आवडले की, बर्डस्वर्थच्या मृत्युने 
त्याच बर्षी रिकामी झालेली राजकवीची गादी ( 1.5१7०७०७)४ ), इतर 
ज्येष्ठ कवींचे हक्क बाजूला सारून, त्यांनीं राणीकडून टेनिसनला देबविली. 
हा लाभ तर असामान्य खराच. पण, यापेक्षां किती तरी इष्ट असा लाभ 
त्याला “इन्‌ मेमोरियम्‌'च्या पूततेमुळे होऊन, त्याच्या उदास, एकाकी 
जीविताला पुन्हा प्रसन्नता आली. इँलमच्या मरणानंतर दोन वर्षोनी त्याचा 
भाऊ चार्टुस याचें टम्म झालें. या ल्य़ांत चालेसची मेहुणी एमिली सेल- 
वुड हिच्याशी टेनिसनच] परिचय होऊन त्यांची मनेंही जुळली, परंतु, टेनि- 
सनची त्या वेळीं इतकी हलाखीची स्थिति होती कीं, लमांचा विचार 
त्यांना अशक्य म्हणून सोडून द्यावा लागला. बर्षांसन मिळाल्यावर, टेनिसननें 
लग्नाचा प्रश्न काढला असतां, त्याचीं त्या वेळची संदिग्ध घर्ममते न मानबल्या- 
मुळे, एमिलीनें त्याच्या विचाराला अनुमाते दिली नाहीं, अर्से म्हणतात. 
“हूक मेमोरियम्‌"चा प्रारंभ जरी संशयाच्या आक्रेदनांत झाला असला, तरी 
त्याचं पर्यवसान श्रद्धेच्या उद्रेकांत झालें असल्यामुळें, टेनिसनच्या मनाला 
सतत तेरा वर्षे ताप देणारा हा नाजूक प्रभ्नह्मी त्या काव्याच्या प्रकादनानंतर 
सुखानें सुटला, *“ १1... ]०8९७ ७ (जते लहार !गी0 प्रो ४० र्ण पेण ककि 
१४७1 1 ७४७०तेवंग्व म, “ मी ज्या वेळीं तिच पाणिग्रहण केल, त्या बेळीं 
माझ्या जीविताला दिव्य ज्ांति प्राप्त झाली, /-- असें या मंगल प्रसंगाचे 
बर्णन त्यानें केले आहे. अश रीतीनें, दुःखांत आणि दारिद्यांत घालविलेल्या 
सखशातवासाच्या काळामध्ये वागीश्वरीची एकनिष्ठेने केलेली उग्र आराधना 
अखेर सफळ होऊन, मम्मटानें वर्णिलेली काव्यरचनेची पांचही फळें 
टेनिसनच्या पदरांत पडली. 

अशातबासाच्या या काळांत 'इन्‌ मेमोरियम्‌'मधील गीतं जसजशी वेळोवेळी 
स्फुरत गेलीं, तसतशी तीं टेनिसननें लिहून काढलीं, प्रेप्रमा्णे टेनिसम 





काव्यकर्लेतीर शिल्पी शश 
हासुद्धा काव्यकलेंतील शिल्पी होता, आपल्या कवितेतील प्रत्येक उपमा, कल्पना 
ब वर्णन बिनचूक असावे, म्हणून तो अतिदाय जपे, अशातवासाचे पहिले कांही 
दिवस त्यानें रसायन, बनस्पाते, विद्युत्‌. शिल्प, अध्यात्म, इतिहास इत्यादि 
शास्त्रांचे अघ्ययन करण्यांत घालविले. नियतकालिकांतून येणारे शाखीय 
विषयांवरील संशोधनात्मक लेख तो काळर्जानें बाची, या आपल्या शानाथा 
उपयोग त्यार्ने 'प्रिन्सेस', “इन्‌ मेमोरियम इत्यादि काव्यांतून कुशसलटेनें केला 
असून, त्यामुळें त्याच्या कवितेला एक प्रकारचे मनोहर नाविन्य आलें आहे. 
आपण केलेलें वर्णन बिनचूक असावें, म्हणून तो इतकी काळजी घेई का, 
एकदां एका फुलावर लिहिलेली सुंदर कविता, वनस्पतिशास्त्राच्या दृष्टीने सदोष 
ठरल्यामुळे त्याने नष्ट केली, सूर्यप्रकाश, चांदणे, तारे, विजांचा चमचमाट,. 
बादळ, समुद्र यांचं तर त्याला वेडच होते. त्याचे बहुतेक आयुष्य समद्र- 
कांठी गेलें. बाळवंटावर बसून, सागराचे सदा बदलणारे रुद्र-रम्य स्वरूप 
पाहण्यांत, तो तासच्या तास घालबीत असे. ससंद्राच्या निरनिराळ्या अबस्थांचीं 
त्यानें आपल्या काव्यांतून काढलेली शब्दचित्र रमणीय आहेत. बर्डस्वथ आणि 
टेनिसन्‌ यांच्या सृष्टिबणेनांची तुलना करितांना. तत्कालीन प्रसिद्ध शाखतज्ञ 
सिजविक याने असे उद्गार काढले आहेत कीं, “ टेनिसन्‌ हा शाराश कवि 
( >" ०80०010500 3 होता, बर्डस्वर्थची सृष्टीकडे पाहण्याची राष्ट शास्त्रीय 
नव्हती. सृष्टीच्या सहइजाबलोकनानें मनांत येणाऱ्या विचारांत स्वतःच्या 
अध्यात्मिक भावनांची स्फूर्ति त्याने भरली आहे. त्याची सृष्टिवर्णने जी 
आपल्या अंतःकरणाला हलवितात, तीं कांहीं त्यांच्या हुबेहुबपणामुळं नव्हे; 
तर त्यांत प्रतिबिंबित झालेल्या कवि-ह्ृदयांतील भावनांच्या उत्कटतेमुळें, तसें 
टेनिसनचे नाहीं. स्वतःच्या भावनांचं प्रतिबिंब जरी त्याला सृष्टींत उमटलेलं 
दिसले, तरी मनाच्या तसल्या मावनोत्कट स्थितीतही आपल्या शास्त्रीय 
शानाचा त्याला विसर पडत नसे,!? 'इन्‌ मेमोरियम'मधील 

(2 887001, काऊ खाळाश०8 188 10१ ७0खया 

या ब इतर कांडी गीतांत त्याच्या स्वमावाचं हें मम विशेषच अनुभबाला 
येतें. त्याच्या काव्यांतील बर्णनें बाचतांना, हा सृष्टीशी किंवा मानवी हृदयार्शी 
समरस होणारा कवि नसून, जरस दिसल तसं हुबेहूब रेखाटणारा निब्बळ 
चितारी आहे, असा भास पुष्कळदां होतो. मानवी विकार-बिचारांचें बर्णन 


0 विलाधिका 


करितांनाही, मनाचा तोल ढळूं नये, म्हणूनं तो फार दक्षता घेत असे, 
अंथपणाने लिहाषवयाचें आणि एकदां लिहिलेळे पुढें बषानुवर्ष सथारीत 
असावयाचे, असा त्याचा प्रधात होता. बघासन मिळाल्यावर तर, हा त्याचा 
एकमात्र व्यवसाय होऊन बसला. खवळलेल्या द्यात शहाणा नाबाडी जखा 
होडी घालीत नाही,तसा मनाच्या क्षुन्ध अवस्थेत हा समंजस कवि सहसा लिहा- 
बयाल[ घजत नसे ! त्यांतच, आपली भूमिका तत्त्वज्ञाची आहे या अइंमावनेनें 
त्याला बेसुमार पछाडल्यामुळे, त्याच त्या शिळ्या शिष्टसंमत नीतितत्त्वांवर 
प्रवचने झोडण्याचा त्याला जणुं रोगच जडला. इस्रापाच्या कथांना अर्खे 
तात्पर्य ४ मअसावयाचच, तसा टेनिसमच्या कवितांतून तत्त्ववोध हा निनावया- 
चाच ! स्त्रीला पुरुषाशिवबाय गति नाहीं हं तत्त्व “प्रिन्सेस'मध्ये, तर मनुष्याला 
भ्रद्धाशोवाय तरणोपाय नाहीं, हे तत्त्व त्यानें 'इज मेमोरियम!मध्यें बिशाद केलें 
आहे. नीतीच्या आचरट अभिमानाने अस्त झालेलीं कर्मठ माणसें अत्यंत 
अनुदार असतात. धार्मिक, सामाजिक आणि राजकीय स्वातंत्र्याच्या ज्या 
चळबळी त्या वेळीं सर्व जगभर चाळू होत्या, त्यांचें मर्म समजून घेण्याची 
'परथा या राजकवचीने कधींच केली नाहीं. तो कडबा साम्राज्यवादी होता. 
जगाला सदुषदेश करण्याची जबाबदारी लशी आपल्या डिरावर, तक्षी 
जगाचे कल्याण करण्याची जिम्मेदारी इंग्लंडच्या शिरावर आहे, असं हा 
साम्राज्यवादी समजे ! परतंत्र राष्टांच्या आणि पददलित समाजांच्या उद्घारा- 
खारी चाललेल्या चबळवळींत कांहीं तथ्य असेल, ही गोष्ट या तत्त्वज्ञाच्या 
मनाला कर्धी शिवलीच नाहीं. जमेकांतील बंडाविषयीं एकदां बोलणें निषाळें 
असतां, 0५॥६हुटुजाच छा टग, पाटणा 0 दुगा स हे नीप्रो लोक म्ह्णजे 
हिंख पश्च आहेत, ' असं हा कवि दारूचे घुटके घेत घेत सारखा गुरगुरत 
होता ! त्याचा स्नेही १ त्या बेळचा सर्वश्रेष्ठ मुत्सही ग्लेंडस्टन याच्याबिषयी 
तो म्हणे, “मला ग्लंडस्टन आवडतो; पण, आयलंडला स्वराज्य देण्याच्या 
त्याच्या धीरणाचा मात्र मला अगद द्वेष वाटतो !-1 1805135 पत्याभ'प& 
1011०0!” आदर्श मुत्सद्दी म्हणून इळॅमच्या कर्तबगारीचे जे चित्र त्यानें 
“इद मेमोरियम'मध्यें रेखाटले आहे, तेया त्याच्या राजकीय मतांना 
अनुरूप अस्रेंच आहे. फरान्सभमधीळ क्रांठीविषयीं 
प) 5० ज्जिपितच जे ४४९ 9!मार 
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ह्या तऱ्हेचे जे उद्गार त्यानें बा काव्यांत दोन तीन ठिकाणी काढळे 
आहेत, ते त्याच्या केवळ राजकारणाच्या व मानवी स्वभावाच्या अश्ञानाचीच 
नव्हे, *तर क्षुद्रतम अनुदार वृत्तीर्चीही साक्ष देतात, स्थातंत्यस्फूतांच्या त्या 
खरन्मभूमीची लाड टेनिस यानें केलेली ही बाष्कळ निंदा वाचतांना, रशियाची 
खरी नालस्ती लार्ड बर्कनहेड प्रभ्राति मुत्सही अलीकडे नित्य करीत असतात, तिचे 
स्मरण कोणाला होणार नाही ! स्षाम्राज्यवादाची सारी परंपराच मुळीं स्वातंत्र्य - 
विंद्रेषी आहे ! फार काय, खुद्द इंग्लंडांतही ज्या सामाजिक ब राजकीय 
वळषळु तेव्हां सुरू होत्या, त्यांच्याबिषयी देखील 'इन्‌ मेमोरियम्‌'मध्यें या 
दरबारी कवीने तुच्छतेचेच उद्गार काढले आहेत, (00०६७७, ०9० तरर, ठ्यार 
४॥/०७० --“एक निशाण, एक आरमार, एक सिंहासन' किंवा 0०० &०क 
05० 180९ 970 0ग्राभा६ --'एक देव, एक कायदा, एक तत्त्व, असल्या 
राजकीय, धार्मिक वा सामाजिक सुभाषितांची त्याच्या काव्यांतून गदी 
उडालेली आढळते. पण 'सत्य सदा बोलावें सांगे गुरु आणि आपुळा बाप' 
या शालोपयोगी सुभाषितापेक्षां असल्या व्यावहारिक बचनांची मातब्बरी 
खास अधिक नाही. 

टेनिसनच्या या सर्ब गुणावयुणांचें उत्कृष्ट प्रातबिंब 'इन्‌ मेमोरियम्‌'मध्यें 
पडळ आहे. कारण, हें काव्य म्हणजे कीचा छंदोबद्ध आत्मिक इतिहास 
आह, असें म्हटलें तरी चालेल, इलमच्या मृत्यूनंतर जरी “इन्‌ मेमोरियम्‌' 
सतरा वषांनी प्रसिद्ध झालें असल, तरी दहा बषोीच्या आंतच टेनिसनन तें 
पूर्ण केलें असावे, असें दिसतें. पुढील सहा सात वर्षे बहुधा लिहिलेली 
गीतें कानसून नीटनेटकी करण्यांत गेलीं असावी ! दहा वर्षीच्या या काळांत, 
कबीच्या वृत्तीत जसजसे परिबतन होत गेलें, तसतसा य! काव्यांत भाबनांचा 
चढ-उतार झालेला दृष्टीस पडतो. शोकाच्या पहिल्या आवगांत आपलें 
दु:ख शब्दातीत आहे, अशीच त्याची भावना झाली. इतकेच नव्हे, तर--- 


1 ह्ा1 ९11७8 ॥७त 1६ घ्य 88111 
पृ७ ७० प णव धा० हापर्थ 11001 


-_आपल्याला झालेलें दु:ख शब्दांनी व्यक्त करणें, ६ टका परीने पातकच 
आहे, असेही त्याला केव्हां केव्हां बाटे. दुःखाचा पडिला भर किंचित्‌ कमी 
झास्याबर, मनाला कांही तरी एक बिरंगुळा म्हणून ही स्मृतिंगीते ल्िहवा- 





8. यिळापिका 
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अयाला त्याने आरंभ केला, तथाषि, मित्राच्या सत्यूमुळें त्याच्या मनाला जें 
विलक्षण दुःख झालें, त्याची किंचिन्माज रूपरेषा तेवढीच या काव्यांत 
उमटळी आहे. कारण, हीं स्मृतिगीते म्हणने केवळ 
जाण ४७110७-0108 0 80प३2 8 ता 
पृु॥७11 भा 1 685 800 छोया 880 

---'। अश्रुजलांत आपले पस्त किंचित्‌ मिजवून लग्रेच उडून जाणाऱ्या 
पाकोळ्या आहेत ! ” या काव्याच्या स्वरूपाविषयी स्वतः टोनेसब्‌ म्हणतो: 
£ हू काव्य आहे,- निव्वळ आत्मचरित्र नव्हे, ह टक्षांत घेतलें पाहिजे, माझी 
ब इंलमची मेत्री, माझी बद्दीण एमिली हिच्याशी झालेल त्याचा वाडूनिश्रय, 
त्यांचें लम होणार तांच त्याचा बिएन्ना येथं झालेला आकस्मिक मृत्यु आणि 
त्याचा अंत्याबिधे इतक्या गोष्टींवर या काव्याची उभारणी झालेली आहे, 
माझी स्बांत घाकटी बहीण सेसिलिया हिच्या बिबाहावरील मंगल्गीताने या 
काव्याचा समारोप झाला आहे, आनंद्षयेबसायी शेबट होईल, अश्या रीतीनें 
ईं काव्य लिहावयाचे मी योजिले होते. आमच्या सहवासाचे प्रसंग मनांत 
येऊन, जसनशी मला स्फार्त झाली, तसतशी या काव्यांतील निरनिराळी 
गीते मीं लिहून काढलीं, तीं काव्याच्या रूपाने एकत्र ग्रथित अगर प्रकाशित 
करण्याच्या हेतूने मीं लिहिलीं नव्हतीं. दुःखाचे स्वरूप जसजसं बदलत गेल, 
तसतसे ते मी या काव्यांत चित्रित केले असून,'प्रेमनाम जगदीदा (0४०१ म॑ 1०7०) 
या निष्ठेनेंच सर्व संशयाचा, भारतीचा ब दुःखाचा निरास होईल, हीजी 
माझी अंतिम श्रद्धा, तीही मीं त्यांत व्यक्त केली आहे. या काव्यांतील 
'मी' (1) हा सर्वच ठिकाणी माझा स्वतःचा निदर्शक आहे, असें नव्हे. माझ्या 
मीपणांतून अबघी मानवजातच आपले ह्ृद्रत बोलत आहे. या काव्यांत 
आलेले खिस्ताच्या तीन नजयंतींचे उलेख (017190,.55) हे काव्याचे तान 
भाग सुचबितात.'' 

फ्रेंच टीकाकार टेन यानें, आपल्या इंग्रजी बाडूमयाच्या इतिहासांत, या 
काव्यावर असा अभिप्राय दिला आहे कीं, आपल्या मित्राच्या मृत्यूवर 
टेनिसननें लिहिलेले ह लांबलचक शोककाव्य नीरस (००10) ब पुनरुक्तिपूर्ण 
(ळ्द०००७) असून, त्याची सजाबट फार्जील सुबक (४०० 97०४ 977918००) 
आहे. टेनिसनने फेंच राष्ट्राविषयीं व बाड्मयाविषयी भे दुरुद्रार आपल्या 


टेनचा अभिप्राय इफ 
काव्यांतून ठिकठिकाणी काढले आहेत, त्यांच्या मानानें टेनचा हा अभिप्राय 
सौम्यच म्हटला पाहिजे! तथापि या अभिप्रायांत फारसें तथ्य नाही, नर्दांच्या 
प्रवाहावर उठलेल्या धुक्याने तिचं पात्र जसें अगदी झांकून जावे, तसा या 
काव्यांतील मध्यबर्ति बिषय, आात्मानात्मविचाराच्या ब इतरही चर्चमुळे, 
मध्यंतरी आजिबात लस झाल्यासारखा वाटतो. टेनिसनचा पक्षपाती इंग्रजी 
टीकाकार स्टोपफोर्ड बूक यानेही 'इन्‌ मेमोरियम्‌'मधील हा तात्विक चर्चेचा 
भांग नीरस (1०४ 1,0०:101) असल्याची कबुली दिली आहे, तेबढ्या पुरतेच 
टेनच्या न्भमिम्रायांत तथ्य दिसते. परतु, हा भागही निव्वळ नीरस किंवा 
कृत़िम ठरबिण्यापू्बी, या काव्याचे सर्वच दृष्टीनी अनन्य स्वरूप, आणि 
ज्या परिस्थितींत तें इळुहळू निमाण झालें, ती असाधारण परिस्थिति लक्षांत 
घेतली पाहिजे. इंलॅमचा मृत्यु हा टेनिसनच्या आयुष्यांतील क्रांतीचा क्षण, 
दुःखाच्या ज्या आघातानें हळव्या मनार्ची माणसे एक कायमर्ची रडूं तरी 
लागतात किंबा इंचू तरी लागतात, तशा प्रकारचें हे दुःख, पाषाण जसा पाप्यांत 
विरघळून जावा, तसे असल्या दुःखाने कणखर मनही बिच्छिन्न होऊन जावयाचे. 
टोनेसन्‌ हा हळव्या मनाचा खरा, पण अति बिचारी. त्यामुळे, या दुःखार्ने 
त्याचे मन, जरी वषानुबषं पिचले तरी, कायमचे खचले नाहीं. स्वतःच्या 
भावनांचे एथक्करण करण्याची ज्या माणसांना संवय असते, त्यांना कितीही 
दारुण दुःख झाले, तरी त्या दुःखाची तीग्रता लवकरच कमी होऊन, तो एक 
विचारस्फूतींचा विषय होऊन बसतो. टेनिसनचें जात्याच मननशील असलेलें 
मन या प्रसंगाने अधिकच मननशील झाले, दुःखाची तीव्रता (10101510/)कालां- 
तरानें कमी झाली, पण त्याचे गांभीर्य (१७४) वाढतच गेलें, मननाच्या 
मागाने स्वतःच्या दुःखाचा मागोबा घेत घेत टेनिसर्‌ इतका दूर गेला कीं, 
त्यामुळें त्याच्या दुःखाचे वैयक्तिक अधिष्ठान सुटून, त्याला विश्वात्मक स्वरूप 
प्रास झालें, सामान्यतः विळापिका म्हटली का, तींत दुःखाची तीव्रता झोतप्रोत 
मरळेली असावयाची परंतु, टेनिसनर्चे हं शोककाव्य इतके गंभीर आहे की, 
टेनला तर ते भाबशून्य भासले ! कितीही मयंकर दुःख झाले, तरी बिचारी 
मनुष्याच्या डोळ्यांत दाटलेले अश्रु पापण्यांपाशींच यबकतात, घाय मोकलणे, 
ह मुळीं त्याला स्वमाषतःचव राक्य नसते. पण म्हणून, त्याला झाळेलें वुःस्ल 
काय कमी दारुण असतें ! 


“४७० -रल४0/' 
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लीश शीशतशीकीशीण/-ीशी लशी लटकली कनी ८०८०००८००५" रा 


उण धोड 150४0 हत रश कापला ४09868 81010 
1ह 70७ 159 0प] यार क्षात 0०020 
--“'माझ्या दुःखाची फक्त रूपरेषा तेबढीच या काव्यांत व्यक्त झाली*आहे', 
असे जे उद्गार इन्‌ मेमोरियम'च्या आरंमी टेनिसननें काढले आहेत, ते 
थाच अर्थाने. त्यांतून, इॅटेमचा ब त्याचा संबंधही इतका अध्यात्मिक की, 
त्याच्या मनाचा हा एकमेव आधार तुटतांच, तें पुनरापे भडकले. स्वतःच्या 
प्रमाथि मनाशी सतत दहा वर्षे झगडून, जीविताचें कोडे त्यानें ज्या रीतीनें 
खोडावलं, ती रीत सवाना मानबेलच असं नाही, विशेषतः ज्याचा सक्ष[त्कार 
होण्याची रक्‍यता नाहो, त्यावर 
उश्या ताठ ४७०७1100०६ 10४७0 
या न्यायार्ने श्रद्धा ठेवावी, असा जो भंतिम निर्णय या तत्त्वाने “इन्‌ मेमो- 
रियम'ला जोडलेल्या प्रास्ताविक स्तोत्रांत दिला आहे, तो जरी 
७१.७ ॥७१० फा वि: १७ एका याक 
अशीच केवळ ज्यांची मानवजातीविषर्यी भावना आहे, त्या श्रद्धाबंतांना 
मान्य होण्यासारखा असला, तरी त्यामुळे जगाच्या विचारांत यत्किचितही 
मर पडलेली नाहीं. भगवद्गीता जरी सोडली, तरी खुद्द बायबलांतील, 


६ डी ळ्डडळते. का छी निका, तका ॥0६ उण्छता, छते एल 8४० ७७१०", 
-्या साक्षात्कार घडलेला नसतांनासुद्धां ज्यांनी श्रद्धा ठोबिलेली आहे, ते धन्य 
होत',--या हृदयंगम सुभापरितांतही हाच संदेश खिस्तानें जगताला दिलेला 
आढळतो. त्या दृष्टीनं, टेनिसनच्या प्रमाथि मनाचे हं सारें परिभ्रमण बाया गेलें, 
असेच म्हणाबें लागतें. परतु, आपल्या अंतयामी अहर्निही चाललेल्या विरोधि 
विचारांच्या तुमुल युद्धाचे त्याने या काव्यांत मध्यंतरी केलेलं वर्णन जरी 
किंचित्‌ पाल्हाळिक असले, तरी ते बोदिक दृष्टीनं उदबोधक आहे, यांत 
संशय नाह्टी, मानवजातीला स्तिमित करणाऱ्या 'गूढमनुप्रवि्ट' प्रश्नांचे आणि 
तिच्या मृलभूत मानसिक आवशयकतांचे विवरण या तात्विक भागांत टेनि- 
सननें मोठ्या सद्दृदयतेने केलें आहे. सिजविक, टिंडाल, हृर्हाल प्रश्नति 
तत्कालीन शास्त्रज्ञांना हे काव्य ज इतकें भद्वितीय वाटले, तें याच कारणा- 


मुळें. शिबाय, या काव्याच्या आद्यतीं जरी टेनिसननें भ्रडेचें स्तोत्र गाइलें 
असले, तरी 








पणे 110१8 पित करित 11 ०४ ते०॥७४, 
73०112१016, ४७1 1 ॥8 ७6 टाः0९त8 


“र्‌ मेमोरियम'मधील उत्कटता ४९ 

नटीटीटटीशकशी टीन धना करटी2टपक क तट०००कटटररटना>- १... 
या उद्गारांत त्यानें विचारस्व[तंत्र्याचें महत्त्वही निर्विवाद मान्य केलें आहे. 
शास्रीय संशोषनाची जसजशी प्रगति होत जाईल, तसतसे हं विश्वच कोडेही 
उकलत जाऊन, त्याचा धूड हेतु ( ॥1तळ्ळ 5००७०) अखेर स्पष्ट शोईर, 
असें तो म्हणत असे. अज्ञेयवादी मनुष्यालाही हें त्याचे मत पटाबयाळा 
हरकत नाहीं. अशा स्थितीत, परमेश्वराचे अस्तित्व नाकारण्यापक्षां तें गृहीत 
किंबहुना सिद्ध घरून चालण्यांत हानि कोणती १ चिकित्सक परंतु सभ्रद्ध 
मनुष्याला अश्या तऱ्हेने आपल्या संदायाबुल मनाचे समाघान करून घेण्याचा 
मोह पडणे अगदी स्वाभाविक आहे. टेनिसननही कदाचित्‌ या मावनेने 
प्रेरित होऊनच शोवर्टी श्रद्धेचा अवलंब केला असावा, अशी जर 'इन्‌ मेमोरि- 
यम'बरून कल्पना केली, तर तो कांहीं अगदींच बाबगी ठरेल, असं नाहीं, 

भ!वनेची उत्कटताही “इन भमोर्ियम मध्यें कांहीं कमी आहे, सें नाहीं. 
ह काव्य प्रथम निनांबीच प्रसिद्ध करण्यांत आले. त्या वेळीं, त्याच्यावर 
अभिप्राय देताना, एका नियतकालिकाने असे उद्गार काढले होते काँ, 
“ क्षोणा तरी हिाळेदाराच्या झोकसंतस विधवेने हं हृदयस्पर्शी काव्य लिहिले 
असार्बे ! ' स्वतः टे/'नसन तें कोणालाही वाचून दाखबीत नसे, 1 याग०७ 
1 070&1:8 गा० १०७ ४०'' असं तो म्हणे. आणि, तें कांहीं खोटें नाहीं, 'इन्‌ 
भेमोरियम'चा पहिला म्हणजे निव्वळ विलापाच] भाग अत्यंत उत्कटतापूण 
आहे, इॅलॅमच्या मृत्युनंतर, मौनाच्या आणि मननाच्या पहिल्या दोन तीन 
दुःखमय वर्षातच, या भागांतील बहुतेक गाते त्याने लिध्लिलीं दिसतात. 
शोक, संशय आणि आशा अद्य मनाच्या तीन अवस्था «। च्ळोचेळी 
लिहिलेल्या ठृटक गीतांत व्यक्त झाल्याचे दृष्टींस पडल्यावर, त्या संक्रमणाची 
बेमालूम संगति बसविण्यासाठी मागाहून कांहीं गोत मुद्दाम लिहिण्यांत आली 
असावी, त्यामुळे, संकीर्ण गीतांच्या या काब्यगुच्छाला जरी एक प्रकारची 
सुसंबद्धता आली असली, तरी त्याबरोबरच त्याचा स्वामाविकपणाही अर्थातच 
तितका कमी झाळा. तथापि, हें सवच काव्य सरसकट नीरस असल्याबद्दळ 
जे मत टेननें आपल्या टेनिसनवरील मार्मिक टॉकत दिलें आहे, त्यांत मात्र 
मुळींच अर्थ नाहीं. इलमच्या मृत्यूमुळे शून्य होऊन बसलेल्या त्याच्या घराला, 
आणि ज्या जहाजांतून त्याचें राब बिएन्नाहून इंग्टंडला आणण्यात आले, त्या 
जहाजाला उद्देशून लिहिलेली आरंर्मार्ची सर्वच गीत हृदयाला पाझर फाडतात. 


 वबि...४ 





५० | विला पिका 
आपल्या मित्राचे प्रेत घेऊन येणाऱ्या त्या जहाज]ला भेटण्यासाठी, टेनिसन- 
स्या अधिऱ्या मनानें त्याच्याकडे धांब घेतली असतां, तिथे काय दिसले £- 


वता ४७01108 10 10७6 णए 9 ाात? 
15 118 1७ आते जे ७] ग 08701 
कशात ७०1७ पिळयापाष्ट परा (1०७7: 

ग8 1118 ७८०७ भात! तत ६ पर भावे! 


इंलेमची आठवण होऊन अंतःकरण पिळवटतं खरें. पण त्याबरोबरच, 


*तु']६ ला. (७180७० 1७४ण०्ते छा 105 
गृ1)७11 1७४५७ एर 15४७ 10४6 8 91] 


प्रेम करण्याची संधि कधींच न मिळण्यापेक्षां, प्रेम करण्याचे भाग्य लाभून, 
नंतर प्रेमविषय नष्ट झालेलाही पुरवला, हे दारुण सत्य मनाला तौत्रतेने 
जाणवल्याविना रह्षात नाहीं. ज्या विद्यापीठांत उभयतांनी एकत्र आनदात 
आयुष्य घालाविळें, तिथें जातांच त्या आनंदमय आठवणींनी ऊर भरून येतो 
मनांत एकाच येळी दाटणाऱ्या या आनंदाच्या आणि दुःखाच्या भावना, 
टॅनिसन म्हणतो, मी कशा व्यक्त करूं १-- बुलबुला, पानांच्या जाळीआड 
दडून सुखदूःखसंमिश्र मावनांचे भेदक सूर एकदमच काढणाऱ्या बुल्बुला, 
तूंच मळा शिकव, तूंच सांग--- 


(१1911 110 ४०७ 10 घसाहएॉ पा 15 
९) ४७1] 110 पाला ४७ 1393910118 11100 


या सर्व आठवणी, हे सर्वे प्रसंग डोळ्यांपुढे उभे राहिले म्हणजे मृत्यूमुळे 
झालेल्या कायमच्या वियोगांचे विचार मनांत येतात. आतां पुनमीलनाची 
शक्‍यता नाहीं, असं बाटून मनाचा धोर सुटतो. आणि, संशयाच्या चेदनांनी 
ते तळमळूं लागून, 

हैती हिया, ठाया 0 वि! पा 


कैशा ३8७1७ फा 11207 001७ 
10 ७७० व्यापक ७६ टा 


रात्रीच्या गडद अंघारांत प्रकाशासाठी भाकोदा करणाऱ्या अर्भकासारखी 
त्याची अवस्थ। होते. 

शोकाचा आणि संशयाचा हा पूर्वा धे जितका हृदयबिदारक, तितकाच 
आशेचा आणि आनंदाचा उत्तराधंह्ी हृदयंगम आहे. मानबी आत्मा अमर 


टेनिसनचा आक्यावाद ५१ 





क एाशटकलीललधलकककधटनकभ्शधशा सध शात 00000न ७४० शण करकर क ७ (९७ ०७-८१ ९09 एकेक णकत ७ टफरीेश पेल १७. १०? ९७४७ ४५% (१ 704११ २. कक १ क्क कण १११५०१०७४७. त्त 


असून, त्याला भूलोकींच्या जीविताहून उच्चतर जीबित मरणानंतर आहे, ६ 
तत्त्व कवीच्या संशयाकुल मनांत अखेर उदित झाले. तेव्हां, पुनर्मीलनाबद्दळ 
मनाची खात्री पटून, त्या आनंदाच्या भरांत कावे म्हणतो --- 


19०82 18688४0017 171खअा त (18 ए88 पला ता 
शल, गाया, णि काला, राणा आाप्रर 


-माझ्या स्वगीय मित्रा, तुला आतां मृत्यु नाही. तूं सदैव माझाच आहेस ! 
आपल्या मित्राचा दिव्य आत्मा त्याला सब विश्वांत संचरलेला दिसला ! 
तो म्हणतो -- 
गृ] ४०1०० 18 7 पा 701पा 0 ७; 
1 डढक्ाा पाटण फेकतात पो ० काता? माता; 


गुप तेरडा 11) धार "पया हया, 
3110 1 100 5०७ ७॥॥०७॥ छा 3911 


--“-आनेलाच्या आंदोलनांत आणि निर्झरांच्या नर्तनांत मळा तुझा दाब्द 
ऐकूं येतो. बालाकांच्या प्रभंत मला तुझा उदय झालेला दिसतो, --- संध्येच्या 
रमगीय सुषमंत मला तुझें मधुर रूप दिसत. टेनिसनचा हा. आशावाद 
कुणाल] पटो बा न पटो. पण, प्रेम, मृत्यु आणि परमेश्वर यांच्या विषयींच्या 
विचारांनी प्रस्फुरित झालेली हीं त्याचीं उज्ज्वल स्मृतिगीते, ज्या सेवने 
नदीच्या तीरावर हलमची समाधि आहे, तिच्या मुग्ध संगीताप्रमाण, मानब- 
जातीला चिरकाल आनंद देत राहतील, यांत शेका नाही. 


॥। 











| 





॥॥॥॥॥ 


०000272111? 





अर्नोल्ड आणि स्विनवने 


निसनचा समकालीन कांबे प्रसिद्ध इंग्रजी टोकाकार मेथ्यू झनोल्ड 

(सन? ८२२-८८) यानें लिहिलेल्या बेलाभिक काव्यांत पुन्हा गुराख्याच्या 
रूपकाचा आश्रय केलेला आढळतो. अनोल्ड हा कांहीं टेनसनप्रमाणें घंदे- 
बाईक कवि नव्हे. गानलोलुप मनुष्याला जसें स्वतःचे मन रिझबिष्यापुरतं गाणें 
बहुधा येत असतें, तसाच काव्यलोळुप मनुष्यालाही होसेखातर कविता 
लिहिण्याचा छंद हटकून असतो. त्यांतून, असा मनुष्य जर फावल्या, वेळी 
करमणुकीसाठी काव्यग्रंथांची पानं चाळणारा केंबळ तोंडदेखला रासक नसून, 
कवितेची एकनिष्ठेने आराधना करणारा तिचा अनन्य उपासक असेल, तर 
पुष्कळदां त्याच्या शोकासातर म्हणून लिहिलेल्या कवितांनाही एक प्रकारचा 
अभिजात डौल सहजासहजी येऊन जातो. तसेंच अर्नोल्डचें झालं. त्याच्या 
मनाची घडण काव्यरचनेला फारशी अनुकूल होती, असं नाहीं. त्याचा 
पिता डो ० अनोल्ड याची गणना इंम्लंडांतीठ आदश शिक्षकांत होते. 
'झग्वी चपेल' ( ४१८६७१9 (9७४९ ) या हृदयंगम कावेतंत आपल्या पित्याच्या 
धर्मप्रबण आणि धौरोदात्त पृत्तीचें उज्ज्वल शब्दचित्र त्याने रेखारले आहे. 
तो पराकाष्टेचा पितुमक्त होता. पित्याइतका जरी पुत्राचा स्वभाव गंमीर 
नव्हता, तरी त्याचेही मन जात्याच मोठें चिंतनशील आणि चिकित्सक होतें. 
&€ ],॥6 कछांषठपॉ, वि छा ८ ०. माता 18 र्ता १४५०"१॥॥१॥९-जिज्ञासेविना 
जिणं व्यर्थ आहे,” या डेटोच्या सत्राला अनुरूप अशी त्याची वृत्ति होती; 
आणि, त्याचं सर्ब आयुष्यही बाढ्य़य, शिक्षण ब धर्म यांची चिकित्या 
करण्यांत गेलें, 'सोराब अँड रुस्तुम' ( हळद त पप्या 3 ब 'बाल्डर 
डेड' ( 851तळ १९१) हां होमरच्या धर्तीवर लिहिलेली त्याची खंडकाव्ये 
सोडली, तर त्याच्या अभिजात स्फूतींचा रमणीय असा बिलास बेलापिक 
काव्यांतच विशेष दृष्टीस पडतो. कारण, चिंतनशील किंबहुना चि 'कत्सकही 
मनाला मानवी जीबिताच्या गूढाइतका विचारांना चोदना देणारा गंमीर 
विषय दुसरा कोणता सांपडेल ! “ 7००५०) कछ०ाड एशेजाह ७० 6 तळ्पाळाफ 
ल ०7 एफकद्ाशा६ 5868059--काव्यांची उमारणी मनुष्याच्या चिरंतन 
भावनांवरच होत असते,” हा त्याच्या टीकात्मक बाडूमयांतील मध्यबर्ति 


“स्कॉलर जिप्सी' ५३ 
स्रिद्धांत आहे. प्रेम, मृत्यु आणि परमेश्वर हे मानवी मनाला विचारांची 
स्फार्ति देणारे अनादि विषय असल्यामुळें, बेलापिक काव्यप्रकारांत त्याची 
प्रतिभा इतकी रमावी, यांत नबल नाहीं. त्याला ब्डस्वर्थचा शिष्य म्हणतां 
येईल, बर्डस्वर्थच्या कांही सुनीतांतून ब बाळपणाच्या आठवणींवर लिहिले- 
ल्या उत्कंठापूर्ण भाबगीतांतून जो निर्वेदाचा, निराशेचा खूर उमटलेला 
आढळतो, त्याचा आतिरेक अरनोल्डच्या काव्यांत झाला आहे. बर्डस्वर्थबर 
लिहिलेल्या नैरारयमय स्मृतिगीतांत-- 


पळ ४७० पणा ६ पात ९111110 
पढत ४8आा--0॥ ७118 ए'1 11310 
(१ १००७१७, पह]00०७७४, १६५ ७ला या 8, 0७708 


असरे उद्गार त्यानें आपल्या गुरूविष्यी, काढले आहेत. 8 उद्गार जरी त्याने 
वर्डस्वर्थविषयी' म्हणून काढले असल, तरी त्यांत त्याचीडी तत्कालीन परि- 
स्थितीविषयींची भावना प्रतिबिंबित झाली आहे, यांत शेका नाह. त्याच्या 
स्वतःच्याच शब्दांनी जर त्याचे आयुष्य वर्णन कराबयाचें झालें, तर ते-- 


७१10580 रत हते १0% ७1) क्ा8......... 
वष डण्ते यापव, 1०४०चे 11०811७010, 1०08णात्ते ॥॥॥110'0 


--त्याला सर्व कला अवगत होत्या; त्यानें चिंतनाहे पुष्कळ केलं होते;-- 
पण, त्याला जीविताविषयी मात्र एकदरींत उबगच अधिक बाटे, अस 
करितां येईल. 

या निर्विण्णतेची उदासरम्य छाया अन!ल्डच्या बेलापिक काव्यांवर पडली 
असल्यामुळेच, तीं इतकी हृदयंगम वाटत!त. त्याने लिहिलेल्या अनेक 
छोट्यामोठ्या वेळापिक काव्यांपैकी, 'स्कालर जिप्सी' ( छलानक्ष-७श ) 
“थिर्थेस' ( १५७५7॥७ ) ब “हेन्स ग्रेव' ( प्र (30७००३ ही. तीन काव्ये 
अतिशय प्रसिद्ध आहेत  'स्कॉालर जिप्सी' या बिलापिकेचे चमत्कृतिजनक 
कथासूत्र अनॉल्डनें लॅँगविलच्या 'बॅनिटी ओफ डाग्मटायर्जिंग/ ( ४६०६४ ०: 
0०६०७ ) या भंथांतून घेतलें आहे. ऑक्सफोर्ड विद्यापीठांतील एक 
बुद्धिमाद्‌ पण दरिद्री विद्यार्थी 


१९10, 100 600 टे & एरतिजिधाला,8 0००, 
(१० हप्यापा ण'-परा00॥ 1008001 
पाह 12 भातेह, ७1 ४०८ ७० 1०8071 ६७ ४1]४१-]0०/० 





षड बिळापिका 

-_स्वर्धेच्या धकाघकीला कंटाळून, जिप्सी लोकांची विद्या शिकण्यासाठी 

एके दिवशी आपल्या मित्रांना सोडून गेला. त्या भटक्या जिप्सी लोकांच्या 

जमातीबरोबर, त्यांची अंतर्जञानाची शूढ बिद्या अवगत करून घेण्याच्या 

उद्देशानें, हा विद्यार्थी जगमर हिंडला, पण, ही विद्या त्याला प्राप्त झाली 

कीं नाही कोण जाणे ! एवढी गोष्ट मात्र खरी की, तो-- 

कक वयन ०७० (0 0ज'च छापणे 118 101आातेढ ॥0०॥1000 

-र पुन्हा कांही अक्सफोडला परत आला नाहीं, असें म्हणतात कीं, पुढें कांही 

बर्षानी तो आपल्या दोघां बर्गबंधुंच्या अकस्मात्‌ दृष्टीस पडला. तेव्हां, साइ- 

जकच त्यांच्या या नव्या विक्षिप्त व्यवसायाविषयी त्या दोघांनी त्याला पृच्छा 

केली असतां, जिप्सी लोकांत रादाण्याचा भाषपला ६तु त्यांना सांगून, हा 

विद्यार्थी म्हणाला, “' त्यांच्या या गुढ विद्येचे संपूर्ण शान मला झाल्यावर, 
मी ती सर्व जगाला बिशाद करीन, पण, या विद्येचा साक्षात्कार दिव्य 

क्षणींच होत असतो !!!-- 

उ, लवडे ए8णा-ज0ऐ२0ा ॥00२०या(इ 0 8 88111 

इतक बोळून तो तेथून निसटला व पुन्हा कधीही परत आला नार्ही, तथाषि, 

ऑक्सफोडंच्या आसपास राहणाऱ्या लोकांची अशी समजत आहे की, हा 

विद्यापीठांतून नाहींसा झालेल विद्याथी क्वचित्‌ एकटाच चिंतनमम, स्तन्ध 

असा हिंडतांना आढळतो.--- 


कयी ॥1० 101 ३टो0)वा 1 ते8 हला (0 80७१४ 
इिठशा ४ 81७0 ट1य38व, भवा ए0 क्षाचे (णा2प0-६10 


ग्रॅनबिलनें ती गोष्ट लिहिल्याला आतां दोनशे वर्षे होऊन गेलीं, जिर्ष्सी- 
बरोबर भटकतां भटकतां, कषि म्हणतो, यापूवीच एथ्बीच्या पाठीवर तुझा देह 
कुठें तरी पडला असेल, पण छे, तुला मरण तरी कां गावे ! मानवी 
जीविताला ओोहोट कशामुळें लागते! त्याचा क्षय कां शेतो !--- 


लोहे फपेक्षा ४९80४ 00 7 783०्णे गळया याशा 1! 

"गुढ धळे पी'0या 018170 0 लोा४९ ७७17 0९0५४ 6०18; 
"1७ 1816108000 810018 82811) छाया 
1५1808 ७10 भारा जह वाश९8 80प]8 

वैघपे ७७७ 0 ७18४10 ०१७18 


--“-मबनदीच्या भोंबऱ्यांत सतत गिरक्या खाव्या लागल्यामुळें, अत्यंत 


'चिर्सिस! ष्‌ 


कड अन जयी 








४४१शधकी कनक लयन चकक' 


खेंडीर मनाच्या व्यक्तींच्याही उत्साहाला भोसर लागतो, -- चिल्शक्ति क्षीण 
होतात. परतु, तुझें जीवित कांही अशा प्रकारचें नव्हतें. मग तुला मरण 
तरी कां यावें ! तुझ्या डोळ्यांपुढे एकच ध्येय होतें; तुझ्या मनाला एकच 
घ्यास लागला होता. 


पपप 1581 105 1170१, १याऱ छणप[ते अ धरला फयडॉळ 801 
पपप अक्षेडा जाता, जा ७819०७७, 058 त0४!४४० ; 
ह ७५0 जा छाघट०णाणपाा 00०" ४111 ॥॥७ 6०9१ ! 


तुझ्या! आणि झामच्या जीवनांत किती फरक £-- 


(१110 1111010005! 
काणीण प)परिशपक्ा० तिर ७100 छा 0 ४०09 
(3 याणा ७७0 ह1१०8, १0 1100310” १18 10 हह ए०७, 
वै 8804 8 [0३६ २ पतात तनया 11९०७; 
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-आमर्चे जीवित ध्येमशून्य. आम्ही सदादेत कांही तरी घडपड करीत 
असतो, पण, ती कशासाठी करितो, हें मात्र आमचें आम्हांलाच माहीत 
नसतें. आम्ह! शंभर गोष्टी करितां. पण, तुझ्याप्रमाणे यशाची बाट आडेनें 
पहात बसण्याचे भाग्य माज आमच्या कपाळीं नाही ! मानवी प्रतिमा म्लान 
होण्यापूवी, मनुष्याच्या चिल्हयाक्त पोखरून त्याला निश्सत्व करून सोडणारे 
हें विचित्र सर्धायुग सुरू होण्यापूरदी, -. 

ठरणार 18 ४७७1४० ते1ठ0ड 0 ॥0ते०1 10, 

फी 810 1, डा ाति०एत 8118, 

18 ॥105पेढ उ रागच, 198 ]815100 10.8, ४१६8४ 9 
त्या उत्साहाच्या निरागस युगांत तूं जन्माला झालास; आणणि आपल्या 
घ्येयावर अचल दृष्टि ठेवून, जगभर भ्रमण करीत आहेस! पण, कवि म्हणतो, 
तूं एकान्तांतच, --आामच्या संसंगापासून अलिप्त रहा ! कारण, 

उ) झाट ७0० परम्साा 0 हत ३१२०१्या358र हॉरर, 

एग, पिणाष्टा 1021708 10 11189, १९ 8018 णः 00७ 


--आमच्या दुर्धर मनोव्यथेचा संसर्ग तुला बाघून, तुझ्या आयुष्याची माती 
व्हावयाची ! 

“थिर्थिस'मध्येंही निर्बेदाचा सूर ओतप्रोत मरला आहे, आपला खेही आणि 
स्रमकार्लान दुदेंबी कावे आर्थर क्ो( सन १८१९-१८६१ ) याच्याबर ही 





५६ विळापिका 


बिळापिका अनोल्श्ने लिहिली असून, विचारांच्या दृष्टीने तिला स्कॉलर जिप्सी' 
शा उत्तरार्ध म्हणतां येईल, झोचे वर्णन करितांना 'स्काळर जिप्सी'चें कल्षित 
ब्वरित्र अनोल्डच्या डोळ्यांपुढे हते. 'स्कालर जिप्सी'प्रमाणें याही कवितेत 
ऑक्सफोडंच्या आसपासच्या प्रदेशाचे इतकें सुंदर विस्तृत वर्णन केले 
आहे काँ, कलो हा मुख्य वर्ष्य विषय असावा, असरे मुळीं बाट्तच नाहीं ! 
कोच गुणवर्णन करण्यापेक्षा, आक्सफो्ड पाहून मनांत उठणारे विचारांचे 
कलोळ व्यक्त करण्यासाठींच ही कबिता त्यांने लिहिलेली दिसते, आपला 
क्षे जान शायर्ष याला घातलेल्या पत्रांत तो 'थि्लिस'बिषर्या छिहितो, 
6 कुोबरोबर आओक्सफोडंच्या भोंबतालच्या प्रदेशाचे वर्णन करावयाचें, 
अर्ख माझ्या मनांत पुष्कळ दिवस घोळत होते. आणि, मी ही कबिता 
ल्िहाबयाला बसतांच, तिला आपोआप तसं स्वरूप आठे. केवळ स्मृतिगीत 
म्हणून जर ही कविता कोणी बाचील, तर क्लोविषर्यी तिच्यांत फारसें कांही 
नाही, असं त्याला वाटण्याचा संमव आहे. मला तर ही उणीब इतकी 
जाणवते काँ, क्लोच्या पत्नीला ही बिलापिका मीं पाठविली नाही.” पुढे 
आपल्या आईला लिहिलेल्या पत्नांत तो म्हणतो, “या कवितेचा बिषय 
माझ्या मनांत घोळत असतां, गेलीं दोन वर्षे भी थिओक्रिटसची काव्ये 
भाचीत होतो; ब त्याच्या घततींवरच मी झो बिलापिका लिहिली आहे, तिची 
रवना दृतकी साधी (47105) आहे की, एकाद्याला ती अनवघानतेनें 
(7००११७७) लिहिली आहे, असंच भासेल, ”' यिओक्रिद्सचे अनुकरण 
करण्याच्या इच्छेने जरी या ब पूवींच्याही कवितेत अनोल्डने गुराख्याच्या 
रूपकांचा अंगीकार केला असला, तरी त्यामुळें त्यांना कृत्रिमता आलेली 
नाहीं, या विलापिकेत कोला दिलेले 'यिर्सिस' ब स्वतःला दिलेलें 'कारिडन' 
शॉ दोन्ही नांव! त्याने थिओक्रिदसच्या काव्यांतूनच घेतली आहेत. प्रारंभी 
ऑक्सफोर्डच्या आसपास झालेल्या स्थित्यंतराचे हृदयेगम वर्णन करून, 
कवि म्हणतो -- | 


प्रन ०७०७ 1 ताका, ७, 11 01 १8१४--- 
गृगू ऱ'88 क्यात 1; ३१०७111 18ते 1177818 ख्य 


“मी आणि थिर्सिस पूर्बी इथं अनेकदा येत अवूं;--त्या वेळीं थिर्सस् 
आम्हांला खोडून गेळेला नव्हता ! पण, आतां इथली सर्वच सृष्टि बदळळी 





 स्विनवन आणि बोदलेर द 
आहे. श माळ, या टेकड्या, हे झरे, हा शते हा सर्वच प्रदेश मला पूरी 
इतका पारिचित होता की, डोळे मिढून या प्रदेशांतून मी हिंडूं शकत होतो. 
परंतु, आतां सारंच बदलले, तो प्रचंड एल्म वृक्ष,-ज्याला पाहून आम्हांढा 
आमच्या त्या परागंदा झालेल्या जिप्सी विद्यार्थिबंधूयी नित्य आठषण होत 
असे, - तोही कुठ दृष्टीस पडत नाहीं |! यिर्सस गेला आणि ती रमणीय 
सृष्टीही सर्व नाहीशी झाली ! माझ्याही भांबती हळुहळू अंधार पसरत आहे, . 
काळरात्रीची काळोखी माझ्या जीविताला हळुहळू म्राशीत असून, चिद्दृत्तींना 
वघिर करणारा तिचा ग्रारा मला शोंबूं लागला आहे,-- 

रह धा०प क्र एणा |! क्यात ४०पेपत या९ 00 धाम पाहा 
गय हरणा-1९७य२९0१्ट ०1०1७७९७४0 101 81806 
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पपर ०७७९५ ष्ा०७ 11, 10 110७१ 11915 छुएणा भाषा छा 

त्यतःवर पडत असलेल्या वार्द्वक्याच्या छायेचें अर्नोश्डने केलेलें हं बर्णन 
मनाला चटका लावते. ही त्याची शेवटचीच उत्तम काबेता होथ, कारण, 
पानंतर त्याने कविता म्हणून फारशी लिहिटीच नाहीं. जर्मन कबि हन 
पाच्यावर लिहिलेलें स्मृतिगीतही उदास विचारांनी प्रस्फुरित झालेले आहे, 
अनोल्डच्या या बिलापिका कितीही सरस असल्या, तरी 'लिसिडस' ब 
'अडोनाइस' या काव्यांची बरोबरी त्या करू शकत नाहींत, असें इंग्रनी 
टीकाकारांचे मत आहे. परंतु, तिऱ्हाइताला तरी, म्रीक कवींचे अर्थश; 
आणि क्वचित्‌ लब्दराः सुद्धां अनुकरण करून लिहिलेल्या त्या नकला काव्यां- 
हून, अर्नोल्डचे हे उत्कटतापूर्ण हृदयोद्रारच अधिक आल्हाददायक बाटतीळ, 

फ्रेंच कवि बोदलेर. याच्यावर स्विनबर्ननें लिहिलेली विलापिका 'लिसे- 
डस?, 'अडोनाइस' ब 'थिर्श्षिस' या तीनही बिलापिकांहून अनेक दृष्टींनी 
अधिक सरस वाटते. मिल्टनच्या किंगवरील विलाषिकेंत अंतःकरणाच्या 
उमाळ्यापेक्षां एकंदर औषचारिकपणाच अधिक आहे. शेले झाणि कौदस 
यांच्यामध्यें वास्तविक छेह किंबा सहानुभव असा कांड नव्हताच, तेव्हां 
'घंडोनाइस'मध्यें निव्यळ कल्पनाविलासच दृष्टीस पडावा, यांत नवल कसे ! 
उल्ट, अनोल्ड आणि क्को यांचा जरी अतिदय लोह होता, तरी निलापिका 
ळिहावयारूा बसतांना, मित्राच्या प्रेममय स्मृतीपेक्षां, भ्या ठिकाणी त्याकला 


ष्ट | विळापिका 
सरइबासांत अनाल्डनें आपली विद्यार्थिदशा आनंदानें धालबिली होती, त्या 
स्थळाच्या रम्योदास स्मृर्तीनींच त्याच्या मनांत जास्त गर्दी केली, त्यामुळे, 
चित्रांतील मुख्य मध्यवती व्यक्तीहून तिच्या भोंबतालचे दृश्य जरस अविक 
रमणीय रेखाटले जावे, तस! 'थि्सिस'चा प्रकार झाला. बोदलेर (सन १८२१- 
१८६७ ) आणि स्विनबर्न (सन १८३७-१९०९ ) यांचा स्नेह नव्हता; 
किंब्रहुना त्यांची प्रत्यक्ष भेट होण्याचा योगही कधी आला नाहीं. इतकेंच 
नव्हे, तर बोदलेरविषयीं स्बिनबर्नला वाटणारा कुतूहलपूर्ण प्रेमादर कमी 
व्हावा, असंच बर्तन बोदलेरकड्टून केवळ आळसामुळें घडलं होते. 
बोदलेरच्या 'पापा्ची पुष्पे (वर त्या त १७81--१॥० 1109080 571) 
या जननिंदेचा बिषय होऊन बसलेल्या काव्यग्रंथांचर, त्यावेळी ऐन 
तारुण्यांत असलेल्या स्विनबर्नने, 'स्पेक्टेटर'मध्ये एक ठनुकूल विवेचनात्मक 
लेख लिहून, तो त्या बिक्षेपपूर्ण), मधुर गीतं गाणाऱ्या (७४४०० 
80६1७, ०]तेण' हांघट्टम' 3 ज्येष्ठ कवीविषयीं आपल्याला वाटणारा निरतिशय 
आदर व्यक्त करण्यासाठी, मुद्दाम त्याच्याकडे पाठबिला. परु, बोदलेरनें, 
झआाळसामुळें म्हणा बा प्रकृतीच्या अस्वास्थ्यामुळे म्हण।!, आपल्या तरुण 
शिष्याकडून आलेल्या या पत्राची उभ्या बषोत नुसती पोंचही दिली नाहीं. 
स्विनबर्नच्या एका मित्रानं य. बेपरबाईबद्दल बोदळेरजवळ तक्रार केली असतां 
त्यानें आळसाची संवत पुढे केली ! अखेर, दोन बरषांनीं त्याला स्विनबर्नच्या 
षलाला उत्तर लिहिण्याची बुद्धि होऊन, त्यानें तें स्विनबर्नटा देण्यासाठी 
आपल्या लंडनला जाणाऱ्या एका मित्राच्या हवाली केळे, पण, स्विनबनंला 
उत्तर लिहिण्याच्या बाबतींत प्रथम जसा खुद्द बोदलेरचा भाळस आड आला, 
तसा आतां ते त्याला पांचते करण्याच्या बाबतींत बोदलेरच्या या मित्राचा 
हृलगजींपणा आड आला !_ त्यानें स्बिनबनला लिहिलेलं हें पत्र १९१२ 
साला पारेसमधील एका मेजाच्या खणांत जसेच्या तसं सांपडलें |! बिचाऱ्या 
स्विनबर्नच्या हातीं जर हें पत्र पडते, तर त्याला केवढा आनंद झाला 
छासता ! स्विनबनंच्या लेखाविषयी या पत्तांत बोदलेरने असे उद्गार काढले 
होते की, “ फ्रेंच कावितेचं मम इंग्रजी लेखकाला इतकें चांगले कळेल, अशी 
मला कल्पना नव्हती.!! 

तथाषि, ब्रोदलेरच्या कनितेबरील स्विनबनंची भक्ति इतकी निरपेक्ष होती 
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काँ, या उपेक्षेसुळें तिच्यांत रतिमात्रसुदधां अंतर पडले नाही. त्याचें मन 
पराकफछर्चे संस्कारक्षम आयाणि समावेशक होते. टेनिसन्‌ जितका विचारी, 
तितकाच स्विनबन उच्छुंखळ होता, समाजांतील नैतिक, धार्मिक, राजकीय 
 रूढींचे स्तवन आणि समर्थन करण्यांत टेनिसनचें आयुष्य गेलें. उलट, 
समाजाच्या प्रगतीला उपरोध करणाऱ्या हरएक रूढीचे केवळ उप्लंघनच 
नव्हे, तर उन्मूलन करण्यांत स्बिनबनच्या उद्दाम प्रतिभेने आनंद मामला, 
टेनिसनची अबस्था उदधीच्या उदरांतून फक्त श्वास घेण्या पुरते पाण्याच्या 
सपार्टावर येणाऱ्या जलदरासारखी होती. खत:भोंबती थालटेल्या उलाढाली- 
कडे एक प्रकारच्या अइकारगमं तुच्छताबुद्धीनेच हा मननमम़ कांचे पहात 
अखे. उलट, चंद्रसूयीचे किरण आणि बायुलहरी यांच्या स्पर्षाने प्रसन्न- 
पुलकित होणाऱ्या सागराच्या लहरीवर हेलकावत, बारंबार उड्डूण घेणाऱ्या 
मत्स्याप्रमाणे, स्विनबनची प्रतिभा अत्यंत तलख होती. तो शेल्प्रन्ाणें 
स्वभावतःच बंडखोर होता, युरांपांतील तत्कालीन क्रांतिकारक चळवळीचे 
पोबाडे या बंडखोरानें मुक्तकंठाने गाइले आहेत. त्याची 'उषःसुक्ते' ( 8०088 
र्भग० 8०07186 ) मेझिनीच्या त्या वेळीं सर्व युरोपभर दुमदुमत असलेल्या 
स्वातंत्र्यस्फूतींनें प्रस्फुरित झालेली आहेत; तर त्याचीं 'स्फुट काव्ये! (17०9 
0 05115१8) ब्रोदलेरच्या भावनावरा मनाला भुरळ पाडणाऱ्या मदिर कल्पनां- 
च्या उन्मादाने प्रेरित झालेलीं आहेत. महिनीच्या राजकीय क्रांतिबादानें 
जशी त्याची स्वातंत्र्याप्रेय प्रतिमा क्षुब्ध झाली, तसे बोदलेरच्या नैतिक 
बंडखोरीने त्याचें भावनोत्कट मन मुग्ध झाल, आणि, ऐन ज्वानीच्या तेव्हां 
अगदी उमेदींत असलेल्या या घाडसी कवीने त्याच्या अनेतिक कल्पनांचा 
अनुवाद आपल्या कवाब्यांतून बेगुमानपणाने केला, बोदलरच्या काव्यांचें 
अनुकरण करणंच काय, पण त्यांच्याविषयी अभिराचि प्रकट करणें शसुदां 
त्या काळीं एक साहसच होऊन बसले होतं. त्याची 'पापाची पुष्भ' जेव्हां 
१८५७ सालीं प्रथम प्रसिद्ध झालीं, तेव्हां टीकाकारांनी तर तीं त्याज्य 
ठरविलींच, परंतु सरकारनेंही अश्छील वाडूमय प्रसिद्ध वेल्याबद्दल त्याच्यावर 
सवटळा भरला. बोदलेरच्या या लोकोत्तर काव्यग्रंथांत सुंदर कल्पना, विकृत 
किंबहुना किळसबाणी वबणनें आणि उदास भावना यांची मोठी विलक्षण 
सरमिसळ झालेली आढळते. त्यार्चे बहुतेक आयुष्य इहलोकींच एका 
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थरीनें नरकबास भोगण्यांत गेलं, आपल्या 'लेस्वाश्र' या कवितेत तो म्हणतो, 
“ बाल्यापासूनच माझा कामिनींच्या तमिख मायेत ( घर प्यडभाथूनययी 
'म्पश्‍॥$७7५ ) प्रवेश शाला होता.”  आअपफूबाजांचे अडे, दारूचे विडे, 
कुंटणखाने;-जगाला बिटळेल्या आणि जगानेंही तुच्छ मानलेल्या नाटाय्स 
निशाचरांच्या असल्या आश्रयस्थानांत उमलणाऱ्या पापाच्या घुष्पांचा आस्वाद 
या कलंदराने यथेच्छ घेतला. इइलोकींच्या नरकबासांत आलेले हे अनुमब 
काळजाला. भिनणाऱ्या अतिशय भेदक शान्दांनीं त्याने आपल्या काव्यांत 
चित्रित केले आहेत, जगताच्या उद्यानांतील फक्त पापाशचींच पर्ष्ये तेक्‍्डढी 
चून, ती मानवजातीला सादर करण्यांत या उन्मनस्कानें काय साधले ! 
आपल्या अलॉकिक प्रतिभेचा असा दुरुपयोग करण्याची बुद्धि त्याला कां 
झाली ! प्रपंचाच्या दगद्गीने बेतागळेा सामान्य मनुष्य दारूच्या पेस्वांत 
स्वतःच्या दुःखांना समाधि देण्याची धडपड करितो, तर आयुष्यांत 
निराशेची ठोकर बसल्यामुळे पोळलेल] असामान्य मनुष्य भक्तीच्या केफांत 
जगाला विसरण्याचा प्रयत्न कारेतो. उलट, तीत्र बुद्धीचा आणि तीत्रतम 
बासनांचा प्रतिभाशाली मनुष्य या कष्टमय मानबी जिण्याला जरी कंटाळळा, 
"सरी त्याची बुद्धि आणि बासना या इतक्या अदम्य, इतक्या भोगलोखप 
असतात काँ, मुक्ताप्रमाणे त्याला जगाचा मोह सोडवत नाहीं किंबा दारुड्या- 
प्रमाणें पशूचे निबुद्ध जिणेंही कंढबत नाहीं. तो लगांतच राहतो; आणि, 
'दारुश्याच्या बेछूट वृत्तीने पण मुक्ताच्या अल्सि बुद्धीनें या वैचिज्यपूर्ण 
जगाचा आमरण यथेच्छ उपभोग घेतो. बोदलेर असा मनुष्य होता. 


यामुळे, बीभत्स आणि भव्य, विकृत आणि बिळोभनीय यांचें त्याच्या 
काव्यांत मोठे विलक्षण मिश्रण झालें आहे. प्रथ्वी ही कर्मभूमि असल्यामुळें 
असो किंबा अडमला इंश्वराने दिलेल्या शापामुळे असो, मानवी जीविताची 
उभारणी केवळ कष्टांवर शाली आहे, यांत मोत्र शंका नाही. अगदी क्षुद्र 
सुख संपादन करण्यासाठींसुद्धां इतके कष्ट कराबे लागतात काँ, त्या सुखाचा 
उषभोग घेण्याचा हुरूप मग मुळी रह्दातच नाही. शिबाय, अं जीवित 
यशस्वी आणि सुखमय होण्यासाठी इतके कष्ट कराबयाचे, ते तरी किती 
'भगुर ! म्हणून, उमरखय्याम म्हणतो-- 
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५: घिये,पेळा मर! कालचे पश्भासतत जीवित आणि उद्यां सयानक भगिष्य 
ही दोनही त्यांत विलीन होऊं देत ! '? स्वतः बोदटलेरनें आपल्या एका 
गद्यकाव्यांत म्हटले आहेः “ सदा दारू पिऊन धंद असले पाहिले. त्यांतच 
सर्व कांही आहे, जे इं काळाचे दुर्बह ओझे वाहून तुझे खांदे इतके भारा- 
वळे आहेत आणि तुझें तोंड भुईला लागण्याची पाळी आली आहे, त्या 
ओझ्याचा बिसर पडाबा, अशी जर तुझी इच्छा असेल, तर तुला सदा- 
सरबंदा धुंद राहिलं पाहिले. पण कशाने धुंद राहणार! दारूने, काव्यानंदानें 
किंबा गुणगंधानें !--कशानेंही! (फापिफाळ कांधा फण्जाए णा ा३४8ा शा06-8. 
१० ]16880, उपा. 11६0510919 ४०१'४१४,) माश्र सदैव धंद र्हा 1?? उमर स्वय्या- 
मनेंही सांगितले आहे, “ बाटले तर देवाच्या नादीं लागा किंबा दारूच्या नादी 
लागा ! ” ही अजगरष्त्ति खरी; पण जडभरताची उपमोगशून्य अजगरवाति 
नव्हे, कष्ट नकोत, कर्तव्य नको, सुर तेवढें हें; आणि तेही हरघडीला नें 
पाहिजे | त्यामुळे, सुखाचा उपभोग जिथे सहजी घडेल, तिथ तो घेण्याची या 
कलंदराची तयारी असते. स्वतःच्या चंचल अभिरुचीचे चोचले पुरबिष्याची 
टक मनुष्याला एकदां लागली, म्हणजे तो कुठवर वहावत जाईल, याचा 
नेम नाष्टीं, नावीन्याच्या भुलावणीला बळी पडणारे त्याचे निलॅज्न भोगलोरप 
मन मग वाटेल त्या विकृत उपभोगांत रमूं लागते. नवपुष्पावरचा हा भ्रमर 
धुण्याच्या पुष्पांपरमाणे पापाच्याही पुष्यांचा आस्वाद घ्यावयाला संकोचत 
नाही. फूल उकिरड्यावर फुललेले असो, कीं बागेत फुललेले असो, या 
भ्रमराला नित्य नवा मध लटाबयाला मिळाला म्हणजे झालें ! जगताला 
कार्यप्रवृत्त करणाऱ्या * चंडरद्मीपेक्षां, त्याच्या पापाचरणावर काळोखाचे 
पांघरूण घालणाऱ्या तमिखेच्या क्षयी दयिताचें दर्शन या निशावराला 
साहजिकच अतिशय प्रिय असत. जीबिताच्या कष्टमयतेची सतत जाणीब 
देणाऱ्या लाग्रतीहून, त्याला निद्रेची गुंगीच बरी वाटते. बोदटेरनें तर स्पष्ट्थ 
म्हटलं आहे काँ, निद्रेच्या गुंगींत ( 50०७ल' ० ४७७ ) स्वतःला सदोदित 
गाडून घेणाऱ्या निवुद्ध पशुंचा मळा हेवा वाटतो! टेनिसननें वाणिलिल्या. 
'होटसईटर्स'च्या कष्टशून्य विश्रामभूमींत जर बोदलेरला रहाबयाला मिळतें, 
तर त्याळा किती आनंद झाला असता! तो म्हणतो -- 
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--“'जिर्थे सर्व चराचर बर्षानुबर्ष टिकणाऱ्या तंद्रेंत विलीन झालेले, असते, 
अशा एखाद्या विश्रामभूमीप्रत मी जाईन, “ 11० ०017 छप० 16% 18 10 
'07९७58---जीविताचे खर स्वारस्य फक्त स्वभांत कहे," असे जे उद्गार त्यानें 
काढले आहेत, ते याच भावनेने, आणि, दारू तरी कां प्यावयाची १--तर 
जीविताच्या दारुणतेचा विसर पाहून, ढवळ्या दिवसां ती उघड्या डोळ्यां- 
पुर्ढे स्वभसृष्टि उभो करिते म्हणून !  मदिरेने किंवा मदिर कल्पनाशक्तीनें 
निर्मिलेल्या या स्वपसृष्टींत, या कृत्रिम स्वगात ( 411॥ल8] 78वाह० ) 
आयुष्य घालविणे हीच इतिकर्तव्यता. स्वभसृष्टींत गुंगलेल्या धुंद जीबाला, 
सदसद्विवेका 2 पराणी टोचून, जग भानावर आणण्याची घडपड करिते. 
म्हणून, या निघृण जगांत रहाणें नको !--- 
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---कारण, क्रियाशून्य स्वप्रमय जीवनाला या व्यावहारिक जगांत स्थान नाही, 
अस सिद्ध झालं आहे. तेव्हां, बोदलर म्हणतो, “० 1150 जयाल'0 ! ० पाक्षिकश 
शाळा ! 1 ७७ ्पांडातेर शोर ४णोत.''---या बेराण जगाच्या बाहेर कुठंही 
चला, माझी हरकत नाहीं ! ” 

“पापाच्या पुष्पां'तील मदिरा आणि मदिराक्षी यांच्या सहवासांत स्फुरले. 
स्या असल्या मादक कल्पनांन स्विनबनंच्या तरुण, नावोन्याप्रिय, उच्छेखळ 
मनाला जर मोहित केले असले, तर त्यांत आश्वयं कसल ! बोदलेरचा हा 
काव्यग्रंथ स्बिनबनंच्या हातो कसा लागला, हा एक प्रश्नच आहे. कारण, 
तो ग्रंथ प्रकाशित होतांक्षणींच, बोदलेरवर खटला होऊन, त्याच्या प्रसाराला 
बंदी करण्यांत आली. १८६१ सालीं आक्षिस्र कविता गाळून, “पापाच्या 
पुष्पांची जी सुधारलेली आत्ृत्ति काढण्यांत आली, तीच बहुधा स्विनबनने 
बाचलेली दिसते. १८६२ सालीं त्यानें 'स्पेक्टेटर'मध्ये “पापाच्या पुष्षांःवर 
विबेचनात्मक लेख लिहिला, या लेखाविषया बोदलरने त्याला लिहिलेले ष्र 
जरी त्याच्या हाती कधींच पडलें नाही, तरी आपला बेगनरषरील निबंध 
त्याठा भेट म्हणून पाठवून, त्या थोर कवीनें या आपल्या तरुण चहात्या- 
विषयीचे कोतुक अखेर व्यक्त केळे, बोदलेरच्या आयुष्याचे शेवटचे दिवस 








पि डब शार के शब बंब शक अ शषध्ड॒ के डगला ज्ाबखग्जजयजलाज मव॒ाजबबाबबबययाजाब शेा॒ा्थ॒ब॒ब्ुाबाममजाबथामबजखजसमजजकाजगयय 


झातिशय हालांत गेळे, अधोगवायूनें विकलांग झालेला हा कविभ्रेष्ठ रुग्णाल्यांत 
पुष्कळ दिवस लोळत पडला होता, १८६७ च्या एप्रिलब्वध्ये त्याचा भंत 
झाल्याकी खोटोच बातमी कांही फ्रेंच पत्रांनी छापली. ही बातमी कळल्या- 
बरोबर, दुःखाच्या त्या आवेगांत, स्विनबर्ननें या आपल्या यौबनांतील स्फूर्ति- 
दात्या गुरूबर ताबडतोब बिलाविका ( 47० 4४५0० १४1०) लिहिली, बोदलेर 
जिवंत आहे अर्स समजतांच, ती फाडून टाकण्याचा विचार प्रथम त्याच्या 
: मनांत आला. पुढे, ऑगस्टमध्ये बोदलेरचें खरोखरीच देहावसान झाले, त्या- 
नंतर, झुकरा बर्षोर्नी ही विलापिका स्विनबर्ननें प्रसिद्ध केली, 


रोमन कवि कॅेटलस यानें आपल्या भावावर लिहिलेल्या 'आव्हे आतक्के 
व्हाले! ( "8४0 कैं|तुए० ४७२: ७] त्याते 1"57/0१01] )या करुणकामल बिलाप- 
गीताचे नांव स्विनबर्ननें आपल्या या बोदलेरवरील विलापिकेला दिलें असून, 
मृताला कायमचा निरोप देण्याची त्या गीतांतील मध्यवर्ती कल्पनाही त्यानें 
उचलली आहे. केटलस हा टेनिसन आणि स्बिनभने या दोघांचाही अतिर: 
आवडता कवि होता. बेनिसच्या प्रवासांत, कटल्सच्या जन्मभूमीचे ददन 
घेतल्यावर, तिथ त्याला उद्देशून लिहिलेल्या गीतांत टेनिसन म्हणतो, *' ६ 
हे जांभळ्या फुलांनी झांकलेले रोमच्या बेमबाचे उष्वस्त अवशेष पहात असतां, 
सूयाच्या प्रसन्न उन्हांत तळषणाऱ्या भलिव वृक्षांच्या या घनदाट राजीतून, 
एकोणिसर्शे वषांपूवी त्या मदुप्रकति रोमन कवीच्या निराश हृदयामधून 
निघालेले अखेरच्या निरोपाचे ते सूर माझ्या कानांवर येतात ! !!-- 
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कॅटलसनें लिहिलेलें ६ उत्कृष्ट गीत अबघें दहा ओळींचे आहे. या गीताच्या 
आद्येतीं आलेल्या मृताला कायमचा निरोप देण्याच्या कल्पनेचा स्विनवनने 
आपल्या बिलापिकेंत केलेला अनुवाद बोदलेरच्या बाबतीत तर विदोषच उचित 
बाटतो, कारण, मृत्यूवरील आपल्या 'गरीबांचा मृत्यु? (१८७ गाज वेळ 18५: 
अ79४:---0116 0७७४) 01 ६1७ १9०0०7) था सुनीतांत मृत्यु हुं अज्ञात स्वगीय सृष्टीर 
अपाढृत द्वार आहे, असे उद्गार बोदलेरने काढले असल्यामुळं, नवी? 
स्वर्गाच्या बाटेला लागलेल्या त्या कळंदराला स्विनबनने दिलेला निरोप समपंब 
नाही, असं कोण म्हणेळू ! 


शि विळावि'ा 
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-7विचाऱ्या बोदलेरवर मीं एक छोटेसे शोकगीत लिहिले आहे,” असे या 
बिलापिकेचें वर्णन स्वत: स्विनबर्ननें केलें आहे, आणि खरोखर्राच, “ल्विसिडच? 
“अंडोनाइस' ब 'थिर्सिस' या तीन बिलापिकांच्या मानानें हें त्याचे काव्य 
अगदी साधे वाटतें, त्यांत रूपकाची कृत्रिमता नाहीं, तत्त्वविबेचन किंबा. 
अन्य कोणत्याही बिघयाची चर्चा नाहीं, किंबहुना पुनरुत्थानाचेंही वर्णन नाही. 
स्निनवर्न हा पराकाष्ठेचा अलंकारळोलुप कबि. परंतु, या काव्यांत अलंकारांची 
बर्दळही कमीच आहे. माशस, कॅंटलस, मिल्टन, शेले प्रभति पू्बंसूरींच्या 
कल्पनांचे प्रतिघ्वानि जरी या विलापिकेत उमटलेले असले, तरी उत्तम गायका- 
ब्या आलापांत साथ करणाऱ्या सारंगीचे सूर जसे विरून जावे, तसे तिच्यां- 
तील करुण भावनांच्या कलोळांत ते अगर्दी लोपून जातात. बोंदलेरच्या 
शबयानापार्शी (अ) उभ राहून आपण विलाप करीत झाहो, अशा करपनेने 
स्विनवर्नने ह काव्य लिहले आहे. त्यामुळे, इतर कोणत्याही अप्रस्तुत 
विचारांना त्यांत थारा न मिळतां, मृत प्रियजनाच्या संनिध बसलेल्या दु:ख- 
दग्ध मनुष्याच्या अंतःकरणांत सहजच उचंबळणाऱ्या श्मृति-संबेदर्नांनी तें 
ओतप्रोत भरलेले अहे. | 
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या ओळींतील किंबा 
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या चौकांतील स्मृति-संबेदना किती सूचक आणि हृदयस्पर्शी आहेत ! तसाच, 
खहाव्या वोकांतील बोदलेरच्या 'ला जेआांत' ( 1.5 ७०८०४०) या कवितेचा 
उल्लेखही जितका चमत्कृतिजनक तितकाच हृदयंगम आहे, या विलापिकेशें 
एकंदर स्वरूप इतक धेयक्तिक आहे को, ती बाचतांना बोदलेरचें क्ेशमय 
जीवित डोळ्यांपुढे उमे राहून, मनुष्य सहजच गहिंवरतो. त्या दृष्टीने, या 
ख्खुकाड्याला बिलापिकेत स्थान देण्याऐब्जी, सवरोखरी भावगीत म्हणणेच 
अधिक उचित होईल. मिल्टन, शेले ब अर्नोल्ड यांच्या विलापिकांबिषयी: 


स्विनवर्नने असे उद्गार काढे आहेत की, इंग्रजी मार्षेतीलठ या तीम मेह 
दिंठामिकांपुडे सर्ब इटकलियन थे प्रीक बेरापिक काऱ्ये अगदी किक 
पडतात? हे त्याचे उद्गार खरे असोत वा नसोत. पण, बोदटेरबरील त्याची 
दी स्वतःची बिलाषिका मात्र त्यानें उल्लेखिलेल्या तीनही इंअजी विरापिकांहून 
निःसंशय भ्रेष्ठ वाटते. 

_ याशिवाय इतरही अनेक कर्वीनी बिलापिका लिहिल्या आहेत, श्रे, 
टेनिसन आणि स्विनबर्न यांचा काव्ये सोडल्यास, स्पेन्सरप्रभाति या बाकीच्या 
बहुतेक कर्वीनीं आपल्या बिलापिकांतून ग्रीक कर्वींचे थोडेबहुत अनुकरण 
केलें आहे. त्यांच्या प्रतिभेचा स्वयंस्फूत असा विलास बेलापिक काव्वांतून 
फारसा दृष्टीस पडत नाहीं, असें म्हटले तरी चालेळ, आपलीं काव्ये 
सजबितांना या कर्बीनी कशी आणि केवढी उचलेगिरी केली आहे. हँ 
पाहिलें, म्हणजे इंग्रजी टीकाकार त्यांच्या या नकली बिलापिकांची 
इतकी अतिरिक्त स्तुति कां करितात, हंच कांही समजत नाही, 
:६अडोनाइस'मधोल कांही चौक तर निव्वळ भाषांतरित आहेत! बायनची 
अडोनिसबर्रील विलापिका शेलेला इतकी आवडत असे काँ, तिच्या कांडी 
भागाचें भाषांतर त्यानें पूर्वी केलंच होते. पुढें कीद्सच्या मृत्यूनंतर, मुळ 
ग्रीक बिलापिकेचा इंग्रजींत हुबेहुब नक्कल उठवाबयाची संधि त्याला अनायासे 
मिळाली ! साहि यशास्त्रांताल रूढे स्वतंत्र स्फूर्तीच्या क्बींनाही कशा भोंबतात, 
याचें 'अडोनाइस' हं एक नमुनेदार उदाहरण आहे. कवीला कोणासाठी 
रडावयाचें झाल्यास, त्यानें ग्रीक पद्धतीनेच रडले पाहिजे, असा इंग्रजी 
साहित्यशासत्रांत आज शेंकडा वर्षे एक संकेतच होऊन बसलेला दिसतो. 
आपला इष्टमित्र अगर्‌ देशांतील कोणी थोर पुरुष मेला, आणि त्याच्या- 
साठीं कबीला रडावयाचें झालें, तर त्यानें स्वत:च्या भग्न हृदयाची तळमळ 
व्व्रक्त करण्याच्या भान॥डींत न पडतां, ग्रीक बिलाविकांची अमिजात नक्कल 
उठविली, म्हणजे काम झाले ! शोकाये कपडे जसे ठरलेले, तसेच कगित्वह्ी 
ढरलेलें !'  गोल्डस्मिथ या रूढीची थट्टा करितांना म्हणतो, '' कोणत्याही 
मोठ्या मनुष्यानें आपले पुढे कर्स स्मारक होईल याची विबंचना न करितां 
खुशाळ मराबें. तो मरण्यार्च, खोटी काँ, अध्या तासाच्या सूथनेबर, त्याच्या- 
शाठी अलंकारिक अश्रु (707411077०0] १७७७) ढाळावयाळा कवि सत्र असतो ! 

बि...५ 


१. विस्लाकिका 


यी 





'बशानांतील कारटा त्याचें शब यडग्यांत ठेवतो न॒ ठेवतो, तोंय कवि त्याची 
'शारकांच्या पंक्तीत स्थापना करण्याच्या तलबिजीला ळागतो |! अश प्रसंगी 
'काढय्रमय शोक करण्याचे जे कांही ठरीव प्रकार आहेत, त्यांपेकी घर्नात 
अमूल प्रकार अखाः “' एक धनगर दुसऱ्या धनगराला मेटून पुसतो, '“ गड्या, 
सुझा चेहरा असा पडलेला रे कां दिसतो ! ” तो उत्तरतो, “ अरे, आपला 
पोलियो मेळा २! ” त्यावर पहिला उद्गशुस्तो, “ असे काय; चला तर, आपण 
सगळेजण मिळून आतां त्या पळीकडील ओहोळावर भाळीपाळीन ग्डूं बा!!! 
अक्ा रीतीनें ते रडाबयाळा आरंभ करितांच, भोहोळ-बहाबयाच. थांबतो, 
गाई चरेनाशा होतात, बुलबुल आपल्या रडशाण्याची सांथ देतो आणि बाघ- 
सुड्धा दुःखाने भापला स्वभाव विसरतात ! असल्या बिलापिकांतून, भलत्याच 
माणसांची खोटी स्तुति करण्याचा जो प्रसंग कबीवर ओोढबतो, तो टळाबा 
आणि त्याच्या धंद्यांतही त्याला खोट बसं नये, म्हणून मी एक सोइस्कर 
विल पिक्रा मुद्दाम परिश्रमपूर्वक तयार केली आहे. ही बिलापिका अशी आहे 
की, ती कोणत्याही दर्जाच्या माणसाला लागू पडेल ! आणि, तिच्यामुळे 
त्याच्या आसेषंच्या मनाला मृताची योग्य स्तृति झाल्याचें समाधान लाभून, 
कर्बीचीही सद्सद्रिबेकबुद्धि शाबूत राहील ! '' 'एका नामदाराच्या मृत्यूबर' 
( ७७ १७४ ० धळ झा. पला०पफ01२ ) असंया चुटक्याचें नांव आहे. 
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या ओळींबरून गोल्डस्मिथनें रचलेला हा झोकपर चुटका किती सोइस्कर 
खाहे, याची नामी कल्पना येईल. 

'लिसिडस' वगैरे बिलापिकांतील अतिशयोक्त, अस्वाभाविक आणे अ- 
संबद्ध बर्णन लक्षांत घेतले, म्हणजे गोल्डस्मिथनें केलेला इ] उपहास अयोग्य 
आहे, असं कोण म्हणेल ! अनुकरणाच्या भसल्या विचित्र पद्धतीमुळे, शोकाची 


 शगारोष ह 





तीबता आणि गांभीर्य करकमी होतंच; पण, कचित्‌ धण्य विषयायाही न कळंत 
बिप्र्यास होऊन, कवीच्या या अलंकारिक निापाने, डोळ्यांत जशु उभे 
रहाग्यौऐबजी तोंडाळा सुस्कुल्या मात्र पडूं लागतात ! रूपकाचा आश्रय 
केळेला असतांही, अनार्डचे 'थिर्सिस' जं इतकं अळूभिम वाटतें, तें कांही 
कनंगराचे रूपक झोला शोभते म्हणून नव्हे; तर त्या काव्यांत बिचाऱ्या होये 
कर्णमच अगदीं कमी केलेलें असल्यामुळें ! 'इर्‌ मेमोरियम्‌' ब सेटिंग्टनच्या 
सृत्यूबरील ऊर्जस्वलळ शोकगीत हॉ टेनिसनर्वी दोन कार्व्यें मात्र या दृष्टीने 
निर्दोफ़ आहेत. तथाषधि, 'इन्‌ भेमोरियम'मध्ये तत्वशोधनाचा घोळ 
इतका घातलेला आहे की, त्यामुळे त॑ काव्य किंचित्‌ कंटाळवाणे बाटले. 
मनुष्य कवे असला, म्हणजे त्याच्या श.काला नळोकत्य जसे सहजच येते, 
सस्नराच तो तत्वजिशासु असेल, तर असल्या गंभीर प्रसंगी त्याला तस्ष: 
चिंसनाची स्फूर्त होणेही अगदी स्वाभाविक आहे, ईं खरं. परंतु, तत्त्व- 
रबिंतनालाही कांडी मर्यादा म्हणून आहेच कीं नाही ! अभिमन्यूच्या बघानंतर 
मृत्यूच्या उत्पत्तीची ऐतिहासिक चर्चा करीत बसणाऱ्या युधिष्ठिराप्रमाणेथ या 
बाबतींत टेनिसनची थोडीशी अवस्था झाली आहे, इट्मसाठी शोक करण्याच्या 
निमित्ताने, स्वतःच्या अंतःकरणांत माजलेली खळबळ व्यक्त करून, भौतिक 
सुधारणेच्या या युगांत सश्रद्ध मनाची कशी केविलबाणी स्थिति झाली आहे, 
हें त्यानें जगाच्या निदर्शनाला आणिलें. टेनिसनच्या या हृदयानिष्करणामुळे 
जगाचा जरी लाभ झोला असला, तरी काव्यरसाची अंशतः हानीच झाली 
कां नाई ! आपल्या मनोबेदनांचे प्रदर्शन जगापुढे करणाऱ्या संदायात्म्याचं 
जे तिरस्कारूयंजक वर्णन 'स्कालर जिप्सी'मध्यें अनोल्डनें केळे आहे, 
से करितांना त्या बेळ्दी नुकतंच प्रसिद्ध झालेलें 'इन्‌ मेमोरियम्‌' तर त्याच्या 
डोळ्यांपुढे नव्हतें ना ? पण, स्वतः त्यानें तरी आपल्या काव्यांतून काय केलें 
आहे ! या बाबतींत कोणी कोणाला इसूं नये, हंच उत्तम. वेलापिक वृत्तां- 
तून आपल्या आवडत्या विषयांवर प्रवचने झोडण्याचा मीक कवींचा प्रधात 
होता. इंग्रजी कर्वीनी तसा सरळ उद्योग न करितां, मतासाठी बिलाष 
करण्याच्या मिषाने, आपल्याला शष्ट असलेल्या विषयांचं विवेचन कर्याची 
होस फेडून घेतळी आहे! “लिसिडस'मध्यें किंगच्या मृत्यूचा प्रसंग साधून, 
इंग्लंडांतील तत्कालीन घा मिक अंदा धुंदविर मिल्टननें कोरडे उडवून घेतले. 


धट विळाविका 
त्या मानानें, टेनिसनर्थे तत्त्वविबेचन कितीतरी अध्रिक सुसंगत आणि सम 

योचित म्हणतां येईल, त्याचा मुख्य दोष हा का, त्यानें आपले विचार 

वाजवीपेक्षा फाजील बिंजून, 'इब्‌ मेमोरियम!चा तात्विक माग फुरैबिला 
आहे. मोर नाचाबयाला लागला कीं, त्याचा पिसारा जो इतका विस्तरतो, 

तो केबळ उत्कंठातिशयामुळें, त्याला कांहीं स्वतःच्या रमणीय पिच्छमाराचें 
जगापुढे प्रदर्शन करावयाची इच्छा असते, म्हणून नव्हे. तसेच कदाचित्‌ 
कवींची होत असेल, नाहीं कोणीं म्हणावे ! आपल्या आवडत्या विषयांस 
कवि एकदां रंगून गेला कीं, किती लिहावे, याचा त्याला सुमारच रहात 
नसावा. स्वतःच्या शब्दांची मोहनी स्वतःवरच पडून, बाष्पाचे थरावर थर 
जमून जस! त्याला ढगांचा प्रचंड आकार यावा, तसं त्याचे कवित्व अभावित- 
पणे फुगत जात असावें. स्वतःच्या प्रतिमेचा लगाम कधीही सैल न सोड- 

णारा पंतांसारखा शहाणा, सावध कवि विरळा ! परंतु, शोकाचा प्रसंगच 
असा असतो कीं, त्याची तात्रता जितकी आंतल्या आंत दाबून धरलेल्या 
हुंदक्‍्यानें जाणबते, तितकी धाय मोकलून केलेल्या आक्रोशानें जाणवत नाही. 

शोकाचे दाब्द जितके मोजके पण मर्ममेदक असतील, तितके चांगले, 

तात्त्विक विवेचनाच्या बाबतींत टेनिसननें केलेल्या पाल्हाळामुळें, 'इन्‌ मेमो- 

रियम्‌'ची आरंभींची उत्कटता पुढें टिकत नाहो. त्या दृष्टीने, आपल्या 
'एलेजिअक वर्स? या कवितेच्या शेबटी लॉँगफेलोनें काढडेले 
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हे उद्गार 'इन्‌ मेमोरियम्‌'लाच काय, पण सर्वच बैल!रिक काव्यांना थोडे- 
अहुत लाधू पडतात, 





मोगरे, लेमे, टिळक आणि आगाशे 


| प्रा मराठी काव्यांत स्वतंभ अशी बेलापिक रचना प्रायः मुळींच 
आढळत नाही, कदाचित्‌ “मरणं नेव वर्ण्येते' या दंडकाचा परिणाम 

संस्कृत वाड्मयाप्रमाणे मराठी बाह्न्मयाबरही या बाबतींत झाला असावा. 
शिवाय, ञुने मराठी कवि हे सर्वच जरी संसारांतून उठलेले नसले, तरी 
प्रकंचांत्र राहूनही मुक्ताप्रमाणें बागण्याच! योग त्यांना साधळेला असल्यामुळें, 
स्रीपुत्रादिकांसाठी त्यांच्या हृदयाला कधी द्रव येणे शक्यच नव्हते. उलट, 
तितका एक मायापाश तुटला, म्हणून या जीवन्मुक्तांना हच व्हाषयाचा ! 
तथापि, अघ्यात्मषथांतही गुरु ही एक अशी चीज आहे क, एरबी इतर सर्ब 
उपा्षींपादून अलिस असलेल्या मुमुक्षूला तिच्यासाठी इर्घ-शोकाचे झटके येऊं 
शकतात. परंतु, गुरूवर लिहिलेले असेही एकादे शोककाव्य उपलब्ध नाही, 
शानेश्वरमहाराजांच्या समाधीनंतर त्यांच्या भेटीसाठी नामदेवरायांनी देवाशी 
घेतलेली आळ आणि तुकोबांचे कनिष्ट बंधु कान्होबा यांनीं शोकसंतस होऊन 
देवाशी केलेलं भांडण या दोन काव्यांचीच कदाचित्‌ बिलापिकांत गणना 
करितां येईल. ज्ञानोबांच्या समाधीचा सोहळा उरकल्याबर, नामदेवरायांनीं 
व्याकुळ होऊन, त्यांच्या दर्शनासाठी पांडुरंगाला सांकडे घातलं. देवांनी 
आपल्या या लाडक्या भक्ताला बुझाबण्याचा परोपरीने प्रयत्न केला. पण, 
मलत्याच वेळीं प्रत्यक्ष परमेश्वर जरी परमार्थ सांगाबयाला लागला, तरी तो 
रुचाबा कसा ! नामदेवरायांच्या मनाची तळमळ कमी होशईना, ते देषाळा 
म्हणाले:--- 

नामदेव म्हणे देवा । नरझज्ञान पोटी ठेषा 

तुम्ही मायेसंगें शूढ । शान जाणिवेचे आड 

आम्हां नाहीं याची चाड । बाटे संतभेटी गोड 


अखेर, देवांनी या आपल्या आवडत्या भक्ताला शानोबांचे दर्शन घडगि्छे, 
था आळेषेक्षां नामदेवरायांनी शानेश्वरमहाराजांच्या समाघीबर केलेल्या 
अर्णनात्मक अंगांत अधिक आतंता आहे, आपला पाठचा भाऊ आपल्याला 
आतां अंतरणार असें पाहातांच, निवृत्तिनायांचासुद्धा धीर सुटला, आणि, 


७्क बिलापिका 
जयाचेनि विवेककिरणसंरगे । उन्मेश सूर्यकांत फुणगे 
दीपळे जालिती दांगें । संदाराची 

अद्चा ज्याचा महिमा स्वतः ज्ञानोबांनी बार्णिला आहे, त्या या चित्पूर्याचेंही 
बिंब शोकाच्या अभ्रांनीं क्षणमात्र झांकोळळें, देवांनी त्यांचें पुष्कळ सांत्वन 
केले, षण-- 

निवृत्तिदेव म्हणे करितां समाघान । 

कांडी केल्या मन रहात नाहीं ।। 

बांधल्या तळ्याचा फुटलासे पाट | 

ओघ बारा बाट मुरडताती ।| 

बांधल्या पंढीचा सुटलासे आळा । 

तुण रानोमाळा पांगलासे ॥ 

कान्होब्रांनी देवाशी केलेलें भांडण या काव्यांच्या मानार्ने किंचित्‌ हिणकसच 
घाटत, समथांचे शिष्य भीमस्वामी तंजावरकर यांचं त्यांच्या अंतकाळावर 
निव्वळ वर्णनात्मक असें एक लघुकाव्य आहे. मराठशाहींतील कर्त्या व्यक्ती 
च्या मृत्यूबद्दल ब्रह्मानंदांत निमभ असलेल्या परिस्थितिपराइडमृस्व संतकर्बींच्या 
काळजाला घाम फुटण्याचें कांहींच कारण नव्हत. परतु, राष्ट्रह्ृदयाशी समरस 
झालेल्या असंस्कृत शाहिरांच्या अंतःकरणाला मात्र राष्ट्रपुरुषांच्या अकालिक 
मरणाने पीळ पडून, त्यांच्या तुणतुण्याच्या तारेतून शोकाचे अत्यंत भेदक तूर 
बाहेर पडले. '“ भाऊसारखा पंचीप्यारा । आम्हांबीर कां रुसला न्यारा ”, 
“ दरूखनचा दिवा मालबला, हिरा हारपला, काय गुफ्ति घाटा केला नारायण- 
राबाला ' आणि “' कमि मव्हते परथ्वींत अयांतर प्राणी न्यायाला । आयुष्ध 
कमि कसं झाले सवाई माधवरायाला !” हे तीन पोबाडे ज्ञाहिरी बडूमयांतीर 
उत्कृष्ट बिलापगीतांचे नमुने म्हणून दाखवितां येतील 
आधुनिक मराठी बिलाषिकांवर खंस्छत आणि इंग्रजी बेलापिक काव्यांची 

छाया पडलेली स्पष्ट दिसते. चिपळूणकर, ७. ग. लेले, तुमंतप्रभाति कर्वीनी 
जभध्नाथपंडितांच्या करुणाबिलासाचे, तर नी. ब. भवाळकर, ना. सु. कामत 
ना, म, मिडेप्रभृति कर्वीर्नी ग्रेच्या 'एळेजी'चे रूपांतर केळे आहे. करुण- 
बिलासाच्या आजपर्यंत झालेल्या रूपांतरांत चिपळूणकरांचा “विरष्टीबिळाय हा 
शक्षा सर्वोत्कृष्ठ आहे, 'एलेजी'चं रूपांतर करण्याचा भवाळकरांचा 


भाषांतरित विराविका क्र 
प्रयत्न सर्वात अधिक यशस्वी ठरेल, अर्से वारते. 'एलेजी'चा वर्ष्य विषय 
जरी स्व मानवजातीला अगदी सामान्य असा असला, तरी ग्रेनें तो इतक्या 
कुश? ब रंगविला आहे की, मूळ कृतीचे सौंदर्य भाषांतरांत प्रतिबिंबित 
होण्याची मुळीं आशाच नको. “एलेजी'च्या निव्वळ माषांतराचा उपथोध 
कांही शालाच, तर तो फक्त तिच्या स्थुल स्वरूपाची भोळतख पटण्यापुरता 
सुंदरीच्या अवयवांच्या प्रमाणबद्धतेची कल्वना जरी छायाचित्रावरून भाळी 
तरी तिच्या अंगांत मुसमुसणाऱ्या लालित्याच्या उसळत्या छटा त्यांत कुठून 
दृष्टीस पडणार! शब्दशः भाषांतर करण्यापेक्षा अर्थानुरोषाने मूळ कृतीचा 
अनुवाद करणे केव्हांही अधिक सोपं जाते. उमर खय्यामच्या रुवायतचें 
रूपांतर फिटजेरल्डनें अर्थेकदृष्टीनें केलें असून, केशवसुत, चंद्रशेखर, माचषा- 
नुंज, रंदाळकरप्रभ्ति कर्वीर्नीही, इंग्रजी काव्यांचें भाषांतर करितांना, याच 
पद्धतीचा अंगीकार केला आहे. चिपळूणकरांचे मेघदूतही मूळ काव्याला असाषे 
तितके घरून नाहीं. कोणत्याही काब्याचें भाषांतर करितांना, तें करणाऱ्या 
कवीला हतके केश होतात काँ, त्या भाषांतरालाही अतिशय क्लिष्टता येऊन, 
त्यांत रसाचा झोलावा प्रायः मुळींच रद्दात नाहीं. अजविलाप व करण- 
विलास या काव्यांची चांगल्या कसलेल्या क्बींनी केलेलीं समवूत्त भाषांतरे याची 
उत्तम साक्ष देतात, उलट, अनुबादात्मक किंबा आधाररचित काव्यांत मूळ 
कृतीचें प्रातित्रिंध जरी हुबेहूब न उमटलं, तरी तिचें स्वारस्य त्यांत बहुधा 
उत्कृष्ट अनुभबाला येते. भमाळकरांनींही, भिडे किंधा कामत यांच्याप्रमाणे 
“रलेजी'चे शब्ददाः माषांतर करण्याच्या भानगडीत न पडतां, तिच्या आधाराने 
“नदीतीरावरील संध्याकाळ! हं अंशतः स्वतंभच काव्य लिहिले आहे. था 
काव्याची रचना जर्ख किंचित्‌ सदोष आणि सेल असली, तरी तें बाचतांमा 
भाषांतराचा भास होत नार्ही. 


झाला घाट उजाड, बीचि उसळे, येई तियेचा ध्वनी, 
पाण्याचा मूद्मंजुमंद रव तो संतोष देई मना 

क्रोंचांचा मधुनी निघे स्वर कुठे,-कोठें किडा किरंतो,-- 
कोठें दीस चिता मधून उजळे,-उद्धिअ हो चित्त तो | 


हे नदीतीराबरीक संघ्याकाळार्चे वर्णन पुण्याच्या लकडापुलाबरून दिसणाऱ्या 


१३२ किठाविका 


-ठदासरम्य हश्याची आठबण कोणाला देणार. नाही? अजगिलापाचेही 
माघांतर या. अ. मिढे प्रभति कर्वीनी केळं आहे | 
यैलामिक काव्यरचनेच्या बाबतीत, गुणांच्या दृष्टीनें जरी. नव्हे, तरी संख्ये- 
च्या व कालकरमाच्याही दृष्टाने, मोगरे (१८५७-१९१५ ) यांना आधुनिक 
कबिमंडळांत अग्रपूजेचा मान दिला पाहिजे. पुनर्विबाहाच्या चळवळीचे 
प्रवर्तक विष्णु परशुरामशार्री पंडित यांच्या अकालिक मृत्यूबरील त्यांची 
कविता १८७९ च्या मेमध्ये 'इंदुप्रकाश' पत्रांत प्रसिदध झाली. मोगरे हे त्या 
बेळी एल्फिन्स्टन हायस्कूलमध्ये शिकत होते. यापूर्वी, 'खरी रालभिष्ठा' ही 
त्यांची एकच कबिता 'इंदुप्रकाशां'तून प्रसिद्ध झाली होती. राजनिष्ठा आणि 
सुघारणावादित्व 8 जे त्यांच्या कवितेचे दोन तत्त्वनिशेष, त्यांबरच या त्यांच्या 
बिद्यार्थिदशेतील पहिल्या दोन प्रकाशित कविता लिहिल्या जाव्या, हा तरी 
एक योगायोगच होय. तो काळ मेथा-तेलंगांच्या पुढारीपणाचा असल्यामुळें 
मुंबईतील तत्कालीन चळवळींना प्राणभूत असलेल्या त्या दोन तत्त्वांचा 
प्रभाव मोगरे यांच्या तरुण, संस्कारक्षम मनावर साहाजिकच होऊन, आपल्या 
ओलापिक ब इतर काव्यातून त्यांनीं या तत्त्वांचा पुरस्कार आमरण मोठ्या 
उत्साहाने केला, इंग्रजी साम्राज्याची भाटगिरा तर इतक्या उल्हासानें बहुधा 
दुसऱ्या कोणत्याच आधुनिक कबीनं केली नसेल ! पंडितांशिबाय मुरारजी 
गोकुळदास, विष्णुशास्त्री चिपळूणकर, कोल्हापुरचे चवथे शिवाजीमहाराज 
दयानंद सरस्वती, हेन्री फासेट, तुकोजीराव होळकर, लयालीराब शिंदे 
आनंदीबाई जोशी, रावसाहेब मंडलिक, महाराणी. विक्‍्टोरिया, माऊराव 
कोल्हटकर आणि हरिपंत पंडित इतक्या व्यक्तींवर त्यांनी शोककाब्ये लिहिली 
आहेत. मुंबईचे एक माजी गव्हर्नर सर जेम्स फर्ग्युसन यांच्या पत्नीबर 
हिश्लेल्या 'फर्ग्युसननिलाप' या काव्यांत, स्वतः कांबे विलाप करीत आहे 
असे न दाखवितां, मोगरे यांनीं खुद्द नामदारसाहेब्रांनाच शोक करावयास 
राविले आहे. एवढी एक ओपचारिक अडचण नसती, तर हं काव्यसुद्धा 
'बिस्ाापिकांच्या बरील यादींत जमेस घरितां आलं असतं. या यादीतील 
नामाबळीबरून मोगरे यांची शोक करण्याची प्रवृत्ति किती निरपेक्ष आणि 
उदार होती, इं स्पष्ट दिसून येतें. बिष्णुशा््री चिपळूणकरांसाठी त्यांनी 
स्रितक्या मुक्तकंठाने बिळाप केला आहे, तितकाच चिपळूणकरांनी “निबंघ- 


मोगरे यांची राष्टीय दृष्टि कश 
. माले'त निंदिळेल्पा दयानंदांसाठींही केला आहे. ह तेरा शोककारब्ये त्यांनी 
सव्वीस बर्षाच्या ( १८७६-१९०२ ) अवधीत लिहिली. त्यांच्या डोळ्यां 
देखत रृत्युमुखीं पडलेल्या राष्ट्रीय दृष्टीने संस्मरणीय अशा कोणत्याच व्यक्ती- 
साडी शोक करण्याची संधि त्यांनी सहसा वायां दवडलेरी नाहीं. अश्या 
स्थितीत, त्यांना अत्यंत प्रिय बा पूज्य असलेल्या तेलंगप्रभूति व्यसींच्या 
निधनावर त्यांनां काब्यरचना कां केली नाहीं, असा प्रभ साहजिकच उद्भवतो, 
हरिपंत पंडितांबर लिहिलेल्या हृदयंगम पण अपूर्ण काव्यांत मोगरे बांनी 
स्वतःच "या प्रश्नाचे उत्तर दिलं आहे. ते म्हणतात: -- 

नाही. शोकरसीं मजा, रस तरी कां आळबाना दुजा !! 

जीचे हे परिसोनि बोल दिधली म्यांही बिलापा रजा 
त्यामुळ, तेलंगप्रभ्षति प्रिय बा पूज्य व्यक्तींसाठीच काय, पण जिच्या या 
शब्दांना मान देऊन, त्यांनीं शोकरस झाळबावयाचे सोडलें, त्या केवळ मूर्त 
काबिताच अशा आपल्या प्रियसखीसाठंसुद्धां त्यांनी विलाप केला नाही ! 
आपल्या मित्रांच्या किंबा महनीय व्यक्तींच्या मृत्यूने त्यांचे कोमल अंत 
करण क्षुन्ध होत नसे, असे नव्हे. उलट 

आले शंभरदां मनांत धरिली हातांतही लेखणी, 

होती साह्य सरस्वतीहि, नव्हतें गेहीं रुसाया कुणी 

'गोडी शोकरसा न' हा ध्वानि परी कर्णी जसा आदळे, 

आषोआपाचे ह्या करांताने तशी ही लेखणीही गळे ! 
त्यानंतर, हरिपंत पंडित, महाराणी बिक्‍टोरिया व भाऊराव कोल्हटकर या 
फक्त ठीनच व्यक्तींबर त्यांनी शोककाव्ये लिहिली, त्यांच्या प्रतिभेने अखेरचं 
एक तष बहुतेक हास्यरसाच्या आराधनेंत घालविले. 

विडंबनकाव्यांममाणें विलापकाव्यांच्या रचनंतही मोगरे यांचा हातखंडा 

होता, असे मानलें जाते; व एका अथाने तं बरोबरही आहे. ज्यांचे कोणत्या 
ना कोणत्या तरी क्षेत्रांतील कतुत्व राष्ट्रसंबर्धनाला कारण झालें आहे, 
व्यक्तींसाठी केवळ गुणेकदृष्टीने त्यांनी शोक केलेला आढळतो. धर्म, राजकारण, 
समाजसुधारणा, वाळाय, दातृत्व, विद्या, कला आणि पूर्वेतिहास यांपैकी 
कोणत्या ना कोणत्या तरी दृष्टीने त्यांना ज्या व्यक्ती संस्मरणीय बाटल्या, त्यांच्या- 
बरच फक्त त्यांनी शोककाव्ये लिहिलीं, या बाबतींत त्यांनी जात किंबा मर्ते. 


1.4 विलागिका 
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यांच्याकडे दुक्ष केले. इतकंच नव्हे, तर मृत व्यक्तींच्या ज्या विशिष्ट युणां- 
शवा अपण गोरव करितो, त्या गुणविशेषांबिषयी समाजाची काय भावना 
आहे, इं लक्षांत घेण्याचीही त्यांनी क्षी परवा केली नाही. बायकांनी शिकणे, 
हेंच आर्धा मोठें पाप. मग, शिक्षणासाठी परदेशी जाण्याची गोष्ट तर दूरच 
राहिली ! परतु, प्रामण्याच्या त्या तुभ्रारणाविद्वेषी युगांत, पुरुषांनाही अत्यंत 
दुर्गम असा हा ध्येयसिद्धीचा मार्ग अल्पवयांत आक्रमून, डो ० आनंदीबाई 
जोशी यांनी जे अपूर्व आणि सर्वथेव निरपवाद यश मिळविले, त्याबददर 
त्यांना किती धन्यवाद द्यावे ! मोगरे म्हणतात; -- 

ज्या मागीत परंतु फार असती बिश्ने असं भावुनी 

मेणें दूरचि राहिलों पुरुषही आम्ही तयापासुनी 

नारीही तुञसारस्त्री न मळतां निर्विप्ष त्या आक्रमी 

इ त्वां दाखविलें; स्तवीत म्हणुनी आहे तुला आज मी 
आणि म्हणून, सीता-सावित्रंपिक्षांही तुझी योग्यता मला एका परीने अधिक 
बाटते, असे उद्गार त्यांनी काढले आहेत! आनेदीबाई जोशी यांच्यावरीछ 
या बिलापिकेहूनह्ी किलोस्करनाटकमंडळींतील श्रेष्ठ नट भाऊराव कोल्हटकर 
यांच्यावर त्यांनीं 8िहिलेली वबिलापिका अधिक कोतुकास्पद आहे. शछ्री- 
शिक्षणाच्या कार्यीविषयी निदान सुधारकांत तरी निरतिराय आदर होता; ब 
शिक्षणासाठी परदेशी जाणें, हें तर नीतिघेयाचिं एक स्पृहणीय कृत्य होऊन 
बसले होते, उलट, धमंश्ञास्त्रांनीं तर नट हा 'अस्पूश्य' ठरविला आहेच; पण 
त्या काळीं स्व समाजालाही “नाटक्यां विषया विलक्षण तिटकारा बाटे 
त्यांतून, माऊराब कोल्हटकर हे तर स्त्रीभूमिका करणारे नट, अशा नटाें 
तोंड पहाणेंही अशुभ! परतु, माऊराबांबरील आपल्यह मार्मिक कवितेत, त्या 
घेळीं बाल्यावस्थेत असलेल्या महाराष्ट्रीय रंगभूमीला, आपल्या निदपम कला- 
शातुरीनें, गंघर्बलोकाची पदवी प्रास करून देणाऱ्या किलॉस्कर-कोल्हरकरांच्या 
नाट्यसेबेचे 'हितपरिणाम' वर्णन करितांना, हा लाल्त्यिलो७प कवि म्हणतोः 

न बसे थाप डफावर, नीरस होऊनि लावण्या बखल्या 

हरिले संगीताने भान, तिथें नाचवेठकी कसल्या ! 

अरूलर न पडे कणी, मोन बकासुर हिडिंब आदरिती; 

रानोमाळ परायन शूर्पणखा, त्राटिका, बकी करिती ! 


निजभांनदांस रायुनि बुयश्याचा लोडिला तिहीं ठेवा ! 

अभिनय अंतरला तो रि मधुरालाप तोहि अंतरला 

उरला तथापि आहे त्याचा संस्कार मानसाषरला ! 
या दोन काव्यांबरून मोगरे यांची सह्ठदयता आणि रसिकता किती 
निरपेक्ष आणि निस्सीम होती, हें उत्तम निदर्शनास येतें. त्यांच्या सर्व शोक-. 
काव्यांत किंबहुना एकंदर कबितेंत या त्यांच्या दोन आत्मीय गुणांचीच 
प्रेकता णि प्रक्ष विशेष दिसतो. त्यांत, आत्मनिवेदन (?61501-81 
९1611601)--निव्यळ वेबक्तिक भावनेचा उमाळा बहुधा कुठेच नाश, 

रा" ब० अच्युतराब साठे यांनीं, मोगऱ्याच्या फुलं'च्या चबथ्या गु*्छाला! 

लिहिलेल्या मार्मिक प्रस्तावनेत, सर्व राष्ट्रीय व्यक्तींसाठी शोक करणाऱ्या या 
सहृदय कवीचे स्वतःच्या 'मूते कविता'च अका प्रिय पःनीवर तेवढें 
शछोककाव्य नसावें, याबद्दल साश्चर्य शंका व्यक्त केली आहे. परंतु, अशा 
प्रकारचे निव्वळ आत्मनिवेदनात्मक काव्य लिहिणें मोगरे यांना स्यमाबतःच 
शक्‍य नव्हते, त्याला ते तरी काय करणार ! ते अत्यंत सहृदय खरे; पण, 
त्यांची सद्ददयता आत्म निरपेक्ष, निव्वळ बोद्धिक होती, त्या दृष्टीनें हरि- 
माऊ आपटे यांनी इंग्रजी कवि पोष याच्याशी केलेली त्यांची तुटना योग्यः्व 
आहे. त्यांचें इंग्रजी कबितेचें वाचन विस्तृत असूनही, त्यांनीं भावगीलें 
मुळींच लिहिलीं नाहींत, या गोष्टीचं मर्म झालें तरी हच होय, स्वतःच्या 
खुख्दुःखांत गद्रून जावयाला जी आत्मपरता अवश्य असते, ती मोगरे यांच्या 
ठिकाणी नव्हती. य! आत्मपरतेमुळें 'स्कायलाक' (8४४1817) ) सास्खी 
भावशीते किंबा 'इन्‌ मेझोरियम' सारखी विलापकाव्यें निर्माण होत असतात, 
सोगरे यांच्या शोककाव्यांत चातुर्य आणि लालित्य कितीही अस, तरी 
अंतःकरणाचा उमाळा --आात्मपरता प्रायः कुठंच नाह. त्यामुळे, इतर 
कोणताही उणेपणा नसतांना सुद्धां, त्यांची बहुतेक शोककाव्ये अगदी 
सामान्य वाटतात. चातुर्य किंवा लालित्य यांची था काव्यांत वाण नार्ही. 
त्यांची जी उपरोघकुदालता पुढे 'अभिनब धमसंस्थापना! या काव्यांत उत्कटतेने 
प्रकट झारी, तिची थोडी चुणूक शोककाब्यांतही पहाबयाला मिळते ! 
मंढडल्िकांच्या गुणांचे बर्णन करितांना ते म्हणसात:--- 


३६ बिळापिका 
शाली घुन्या पुराण्या ज्या ज्या त्यांची 'करोनियां वकिली 
किली लोकमताची स्वकरीं ज्यानें अस्वंड वागविली 
जागविली ही घरणी जाणत असतांहि आळसे सारी 
ज्ञो घनरारी छटाया कराने तुळा भिक्षुकांस पाचारी 
कष्टी कोणी होउडनि बसली नव्हती निजाल्यी बाळा 
म्हणती यास्तव दे जो बिधवादुःखाश्ुमार्जना टाळा 
“ही काय मंडलिकांची स्तुति म्हणाबी कीं निंदा ! 'दयानंदनिघन' या अपूर्ण 
. राहिलेल्या काव्याचा आरंमही चमत्कृतिपूर्ण आहे. अर्थाचे आणि शब्दांचे 
व्वमत्कार या सर्वच काव्यांत आढळतात. सुनिछिश रचना हा तर मोगरे यांच्या 
-कवितेचा एक स्पृहणीय विशेष आहे. लेंमे यांच्या कवितेला ठराबिक 
शब्दांच्या योजनेने, तर वंद्रशेस्वरांच्या कवितेला स्वाभाविक शब्दसौष्ठवासुळें 
नाद येतो. या बाबतींत & दोघेही कबि संस्कृत भाषेचे क्रणाईत आहेत. 
उलट, मोगरे यांनीं संस्कृत शब्दांचा बापर फारसा केलेला नसतांही, त्यांची 
- कविता कानाळा मोठी गोड लागते. पेजण घातलेल्या बिलासिनीच्या 
-बदन्यासापेक्षां किंबा रूपगर्वित प्रमदेच्या गजगतीपेक्षां, गांबढ्यांतील शुंगारा- 
च्या तऱ्हा माहीत नसलेल्या कुलबघूच्या दुतनप्र चालण्यांतच केव्हां केव्हां 
अधिक ऐट असते ! त्यांची भाषा इतकी साधी असते कीं, आपण दैनिक 
' थत्तांतील रटाळ गद्य तर बाचीत नाहीं ना, असा भास मधून मधून होतो. 
विनोदी काव्यांत असली गद्यसद्दश बर्तमानपत्री भाषा रसपरिषोषाला मदत 
' करिते. बायरनप्रभ्राति इंग्रजी कर्वीनीं आपल्या विडंबनकाव्यांत बर्तमानपत्री 
माघेचा उपयोग कोशल्यानें केला आहे. खुद्द मोगरे यांच्या बिडंबनकाव्यांना 
जो इतका चुरचुरीतपणा आला आहे, तोही गद्याल अगदी जवळ असलेडी 
- रोजच्या बोलण्यांतील व्यावहारिक भाषा वापरल्यामुळे. परंतु, बिडंबनकाव्यांत 
रसाला पोषक झालेली ही गद्यशजा भाषा घधिलापकाव्यांत अपकर्षक होऊन 
- असली आहे. त 
गणती न होय इतका असतांही पाठ पुस्तकं, ज्यानें 
नामसहस्त इरीचं जाबें घोकीत नित्य नेमानें 
असळें बर्तमानपत्रांच्या घांबत्या रकान्यांत शोमणारे छंदोबद्ध गद्य फक्त बिनोदी 
"काब्यांतच स्वपेठ, रसानुकूळ शन्द योजध्याचें सामथ्ये मोगरे यांच्या ठिकार्णी 
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नव्हते, असं कोण म्हणेल! , पण जिर्थे मुळीं भाषनेचा ओळावाय अगर्शीः 
कमी, तिर्थे भाषा काय रडणार?! भावना उतून चालली असली की, 
रोजच्या बोलण्यांतील रुक्ष माषेलाही गोडी येते. तुकोबांच्या अभंगांत याचा 
अनुभव पदोपदी येतो. भावपूर्ण काव्य म्हटलं कीं, त्यांत थोडी तरी आत्म- 
परता इथी, ती या शोककाव्यांत नाही. त्यांतच, गांभीर्याचा हटकून विषातः 
करणाऱ्या बर्तमानपत्री भाघेची मर ! हरदासाच्या वेदांतनिरूपणांतील कोट्या 
जशा ठरलेल्या, तसे या काव्यांतील मृत्यूबिषयींचे दुरुद्वार आणि मृतां- 
विषर्यीचे ध्वन्योद्रारही ठरलेले ! टेनिसनने वेलिंग्टनवर लिहिलेल्या शोक- 

काव्यांतील ( 0१० ०७ ४७ १२0 ज॑ घाण 0०० 18००0 ) भब्यगंभीर 
रसखाविर्भाबाचा अंशमात्रसुद्धां मोगरे यांच्या राष्ट्रीय व्यक्तींवबरील शोककाव्यांत 
नाहीं. महाराष्ट्रांतील सर्व कर्त्या व्यक्तींवर छंदोबद्ध मृत्युलेख लिहिण्याचा ठेका 

जर त्यांना कुणी दिला असता, तर तें काम म्हणजे या भाषाप्रभूला जड' 
झाले असतें, असें मळींच नार्ही ! परंतु, या शोकका!व्यांत नावीन्य आणि 

सरखता जरी फारशी नसली, तरी 'गुणाः पूजास्थाने गुणिषु' या भावनेने 

लिहिलेली हॉ कार्व्ये मोगरे यांच्या मनाच्या थोरपणाची साक्ष देतात, यांतः 
मात्र शंका नाही. 

लेभे (१८५०-१९२०) यांचा 'शोकावर्त' मोगरे यांच्या शोककाव्यां- 

पेक्षां सर्वच दृष्टींनी किती तरी सरस आहे. वस्तुतः, लेंमे यांच्यापेक्षा बयानें 

मोगरे लहान. परंतु, त्यांच्या काव्यरचनेला प्रारंम आधीं झाला इतकच नव्हे, 

तर “शोकावर्त' प्रसिद्ध होण्यापूर्वी त्यांचा शोकर्साला रजा देण्याचाही संकल्प 

होऊन चुकला होता, मुंबईसारख्या मोठ्या शहरामध्ये, रसिक सुसंस्दृतः 
मित्रांच्या सहबासांत मोगरे यांचे आयुष्य गेलें, त्यांनी नोकरी केली, तीही 

रायल एशियाटिक सोसायटीच्या विस्तीण पुस्तकालयांत, अश्या रीतीने काव्य- 

व्यासंगाला आणि काव्यरचनेला सर्वथेव अनुकूल अशा वातावरणांत त्यांच्या 

प्रतिमेचा विकास झाला; व रावसाहेब्र मोरमकरांसारख्या रसज, उदार मित्राने 
अपत्यनिर्विशोष आपुलकीने त्यांच्या कवितेचे कौतुक केलें, प्रेमामृताचें सतत 
सिंचन होत असतांनासुद्धां या मोगऱ्याला इतकी कमी ब क्रचित्‌ निर्गघही 

फुलें आली, इंच आश्चर्य! त्या मानाने बिचारे टॅेभे किती अभागी ! दारिद्या- 
मुळें आर्धा शिक्षण व्हावें तितके झाले नाहीं. त्यांतच, नोकरीच्या निमित्ताने 


ह विलपक्िका 


अहुतेक आयुष्य मागश्वटेल्या गांबी कंठावे कागल. कोमरू, संस्कारयान 
मनाच्या चिच्छक्त विकसित व्हाबयाला समानशील मित्राच्या खाहचयाची 
आयसश्यकता अतिशयच असते. पण, तें भाम्यही त्यांना फारसे ठाम नाही. 
-नर्मदेच्या कांठीं मीरगंज येथें गेलेले दिबस हाच काय तो त्यांच्या आधुष्यां- 
तीळ अत्यंत सुखाचा काळ, या काळांत सृष्टि, सहचारिणी आणि समञानशीळ 
खुद्दद्‌ यांच्या सहवासांत घालबिलेल्या सुखमय दिवसांचे मोठें रमणीय प्रति्गिब 
त्यांच्या काव्यांत पडल आहे. रजतदयुश्न रिलोबयांवरून कोसळणाऱ्या 
नमंदेल्या शीतल तुषारांनी त्यांच्या म्हान जीविताला कांही काळ टबठवी 
आणली, ह खरं. पण, त्या स्वेरिणानें त्यांना जसं सुखाचे तसे लगेच 
कुःखाचेदी दिवस दाखविले. नमंदेच्या कांडी रहात असतांनाच, पत्नी- 
बियोगाचा दुर्धर प्रसंग त्यांच्यावर झोढवून, ते अभावितपणे 'शोकाबती'त 
खांपडले, ज्याचे स्व आयुष्य अशा तऱ्हेने गेल, त्या कर्बाचे चित्त करुणरसांत 
रंगणे किती स्वाभाविक आहे ? त्यांची चारही खंडकाव्यें करूणप्यवसायी 
आहेत. विष्णुशास्त्री चिपळूणकरांच्या मृत्यूबरील 'विष्णुनिघन' हेंच त्यांचं 
पहिले स्वतंत्र प्रकारित झालेलं काव्य दिसतं. लंभे ब इरदा स्टेशनवरील 
ख्रिपम्रलर दामोदर एकनाथ पाटसकर या जोडगोळीने मिळून 'विष्णुनिधन' 
लिहिले; आणि, पुण्याच्या चित्रशाळेने, त्या वेळीं न्यू इंग्लिश स्कूलमध्ये 
शिकत असलेल्या इरिमाऊ आपटे यांच्या “शिष्यजनविलापा'बरोबरच, तें 
पुस्तकरूपानं प्रसिद्ध केळे, इ!रेभाऊंचा 'बिलाप' अगदींच सामान्य आहे. 
त्या मानानें, लभे यांचं हृ काव्य किंचित्‌ बरें ठरेल, इतकंच. मोंगरे यांच्या 
त्याच वेळीं प्रसिद्ध झालेल्या चिपळूणकरांवरील सरस ब सुक्किष्ट काब्याशी 
त्याची तुलना केली, म्हणजे मनुष्याच्या जन्मसिद्ध र्‍गुणांबरह्दी परिस्थितीचा 
केवट परेणाम होत असतो, याची कल्पना येते. 'विष्णुनिधना'च्या रचने- 
च्या बेळी ळेभे यांच्या बयाला तीस वर्षे होऊन गेलीं होती. परंतु, संस्कारा- 
च्या अभाबामुळें त्यांच्या कवित्बगुणाचे लेख या काव्यांत प्रत्ययाला येत नाहीं. 
अद्यापि ते रसभरीत मनस्तरंग 
डोळ्यांपुढे दिथानिपां करितीच दंग 
असल्या ओळी मात्र त्यांच्या पुढील कायम ठशाच्या वर्णनदेषीळा एस्हां- 
यासूनच आरंम झाल्याचें सुचाबेतात ! त्यांनी भाणि बिशेषतः हरिमाऊंनी 











िपळूणकरांवरील आपलापुल्या काव्यांत त्यांच्या चरित्राचे बर्णन केलं आहे, 
तत्काळीन बिद्वाय्‌ काव्यमक्त वासन दाजी ओक यांनी 'सार्वेशनिक काकां'- 
वरील आपल्या 'गणपातिनिधनविलापा तही काकांच्या चरित्राचे मुद्देषूद षर्णन 
केलेलं दृष्टीस पडतं. असल्या काव्यांना वेलळ[पिक काळ्ये म्हणण्याऐवजी 
चरित्रात्मक काव्ये कां म्हणू नये ! सार्वजनिक काकांवरील 'शोकार्तंगीता!त 
मात्र वर्णनापेक्षां शोकाला जास्त जागा मिळाली आहे 


लेमे यांच्या प्रतिभेचे अत्यंत करुणर*्य स्वरूप 'शोकाषती'त दृष्टी्ष पडले. 
शहिणीच्यी मृत्यूचा प्रसंग आधींच अति दारुण; आणि, तोही. तारुण्य 
थोडें कलूं लागल्यावर सुखाच्या ब साहचयांच्या आनंदमय दिवसांत आलेला, 
मग, त्या दुःखाला काय बिचाराबें ! आजन्म दु:खांत घालविलेल्या कश्मय 
जीबिताला आपल्या प्रणयपू्ण सहवासाने गोडी आणून, एकाएकीं इहलोक 
सोडून गेलेल्या प्रियपत्नीवरील या काव्यांत, टेंभे यांनीं आपल्या विरहविदार्ण 
अंतःकरणाची सारी तळमळ ओतली आहे. 


असोचि अथबा नसो निञजग्रहांत ती इंदिरा 
प्रसन्न ह्ृदर्या तुझ्या बसतसे सुखाचा झरा 
उदारद्ददये ! तुबां पडुनि निधनाच्या करी 
सुखें सदर्नि सेविल्या निवळ कोरड्या भाकरी 
असेहि दिन ते बरे म्हणविती अहा, या क्षणी 
गमे तुर्खांच तें तिच्या प्रयमारलोलेक्षणी 
श्रमां उपरि भाकरी अमृततुल्य त्या लागल्या 
सुह्वास्यवदने तिनें निजकरोचि ज्या वाढिल्या 
सदैव हुरडौ मिळे मधुर कोंबळा भाजला 
तस्ता हरभरा हुळा मधुर फार हो, लागला 
तशी मधुरशी नवा बिपुल ही मिळाली फले 
अहो, सुख मना दिलें बिमल झोढियाच्या जले 
हे त्या स्सजञ कवीचे शोकोद्रार त्याच्या गरिबीच्या पण गुणबती ग्रहिणीनें . 


सुखखमय केलेल्या संसाराचं चित्र डोळ्यांपुढ उम करितात, अशा सह्वरीचा 
वियोग झाल्यावर, कोणत्या सहदय मनुष्याच्या तोंढून 


८ विकावषिछा 





नको भवन इ जिर्थे अदय काळ ये.पाहुणा 
नको मुषन हॅ मळा तिळ न खोख्य जेथ ममा 


अश्ले उद्गार निघणार नाहीत ! हें काव्य अलंकारिक असलें, तरी पत्नी 
वियोगाबरीळ कांड काव्यातून आढळणारी अतिशयोक्ति त्यांत नाश किंबा 
तत्त्वशानाचे फबारेही नाहींत. 'प्रियशिष्या ललिति कलाबिधो' असलें वर्णनं 
लेंमे यांच्या वेळच्या परिस्थितींतच काय, पण हिंदुसमाजाच्या सद्यः स्थितीं- 
तही बहुतेक अशक्यच !  ख्रीला ग्रहिणी या नात्यानेंच इिंडुसमाजांत काय 
प्रतिष्ठा असेल ती, आणि, त्याच दृष्टीनें, 'शोकाबतोत' टभे यांनी" झापल्या 
पत्नीचे बर्णन केलें आहे. या काव्यावर अजविलापाची छाया पडली असून, 
कचित्‌ 'सुतानिधनशोकजानलशिखे'सारखे बोजड समास आणि पदपूरणार्थ 
स्रवंनामे ब उद्वारााचक अव्ययेही योजिलेलीं आढळतात, परंतु, मराठीतील 
अन्य कोणत्याही शोककाव्यापेक्षां 'शोकावर्त' अधिक प्रसक्ष व हृदयस्पर्शी 
आहे. खुद्द लेभे यांनाही आपल्या सर्ब कवितेत 'शोकाबर्त'च अधिक आवडे, 
या काव्याचे त्यांच्या हातून एकंदर त्रिवार संस्करण झालें; आणि, मना- 
सारखी मूर्ति घडेपयंत, स्वतःच्या कृतीवर मूर्तिकार ज्याप्रमाणें बिनदिक्कत 
हातोडी चालवितो, त्याप्रमाणे त्यांतील प्रत्येक छोकाचं संस्करण त्यांनी अगदीं 
कसोशीन केले. आपले परमसेही कवि एकनाथ गणेश भांडारे यांच्या 
मृत्यूबर त्यांनां लिहिलेल '"एकनाथबियोग? हं काव्य 'शोकावता'च्या मानानें 
सामान्य वाटतं, नदीच्या दां बाजूंना पात्रांत आपले प्रतिबिंब पहाण्यासाठी 
डोकावणारी दाट झाडी असावी; त्या झाडीत दडून दंयितेला आळबिणाऱ्या 
कोकिळाचा उत्कंठापूर्ण सूर मधून मधून कानीं पडावा; त्या सुराटा आपल्या 
कलस्बनानें साथ देणारे बगळेही पात्रांत कत्‌ बसळेले दिसावे; पण पाश्रांत 
प्रवाह पहावा, तर तो मात्र अगदी दिसतो न दिसतो असा ! तशी या 
काव्याची अबस्था आहे. त्यांत मंजुळ शब्द आहेत, सुश्लिष्ट समास आईत, 
रचनेचें मार्दब आहे; पण भावनेचा उमाळा मात्र नाही. 


अद्यापि ते बदनपंकज दीसताहे 
डोळ्यांपुढे रुचिर हास्य करीत राहे 


_ असल्या ठरीव ओळी त्यांची प्रतिभा आतां क्षीण झाळी असल्याचं सुचवितात 


इतर बिळाविका वी 


“ोकावतो'त सांपडून श्रांत झालेल्या त्या थोर कवीच्या या बार्डक्यांतीखं 
कृठीबिश्षयी आणखी काय *हिणार! 

“शोकावर्ता माणून “'शोकक्षीभा'ची आठवण सहजच होते. बा. अ. भिडे 
यांनीं झापल्या प्रियतम मिलाच्या मनांत पत्नीबियोंगामुळें आलेले बियार 
या काव्यांत आत्मोपम्यबुद्धीनें प्रथित केले आहेत. मिडे यांची रचनापद्धति 
ओजोगुणाला अनुकूल आहे. त्यांच्या 'बिदुरापुत्रानुशासन' वगैरे काव्यांतून 
लें ओज चमकते, त्याला असल्या शोकपर काव्यांत बाब मिळणें अर्थातच 
शक्‍य नव्हते, उलट, 

गडे! घडपडं, पडे, हद अडे, बुडे यांत मी 
अशा तऱ्हेच्या दाठर ओळी 'शोककोभां!त रसापकर्षाला कारण झाल्या आहेत, 
या काव्यावर अजविलापाची आणि किंचित्‌ 'शोकाबता चीही छाया पडल्याचा 
भास होतो.  लेभे यांचे परमेह्ी ए. ग. भांडारे यांचें 'सखीसंस्मृति' हें 
काव्य तर 'शोकावर्ता'चा निव्बळ प्रतिथ्बाने आहे. या काव्याल! श्रहिसुभग. 
संस्कृत शब्दांनी काय गोडी आणली असेल, तेवढीच. भांडारे यांनीं 'सरवी 
संस्मृती'त करुणविलासांतील कल्पनाही क्नित्‌ बापरल्या आहेत. इंदुकांतांचे 
“बिधुरबिलाप' हं काव्य या दोनही काव्यांहून अधिक सदोष आणि संस्कृत 
प्रचुर आहे. संस्कृताचा झाश्रर्‍य केल्याबिना मराठीला माधुर्य येणे इक्‍य नाही, 
अशी त्यांची समजत असावी. या “विधुरविलापांतत समास आहेत, न्छेष 
आहेत, कोट्या आहेत, कालिदास, लगज्ञाथपंडित, शेले यांच्या कल्पनांचे. 
प्रातिघ्याने आहेत,--फक्त अंतःकरण तेबढे नाहीं ! दिंडी इं वास्तविक 
अतिशय गोड, साधें, करुणरसाला अनुकूल वृत्त, पण, अवजड संस्कृत 
शब्दांचे व समासांचं भ्रेसुमार ओझें त्याच्यावर लादल्यामुळें, त्याची सगळी 
स्वामाविक गोडी गुदमरून गेली आहे 
संयोगाशानिबद्ध पाही 
चक्रवाकहि यंद्रिकाविरह साही 
झश्या दृष्ट ओळी जागोजाग आढळतात, 'कंठ मंुल 'ललित. . . 
या दोन दिंड्यांतील कल्पना अजबिलापांतून, तर “शेळ चुंबिती. . * बगेरे 
_ दिश्मातील कल्पना शेलेच्या (1.076'8 0110501119 ) या कवितेतून उचलळळे- 
स्वा आहेत ! लेफ्टनंट कर्नळ कीर्तिकर यांच्या 'विळापळ्हरी'ची रवना लरी 
वि... ६ 





श्र  विराषिका 
अतिव सेळ असली, तरा या तीनही काव्यांपेक्षा तें काव्य अधिक माबपूर्ण 
असून, त्यांतील भावनेची भाबडी उत्कटता मनाला आनंद देते. तुमंतांचें 
“वरहगीती' आणि ना. करे, बेहरे यांचं 'स्मरणी? हीं दोन काव्यें या सर्वच 
काव्यांहून अगदी निराळ्या स्वरूपाची आहेत. या काव्यांचे स्वरूप भाषगीता- 
त्मक (1,४171021) असून, बिलाष हा जरी त्यांचा भध्यवर्ति विषय असला, 
तरी तो निरनिराळ्या स्मृतींशी संलझ झालेला आहे, त्यांत उत्कटता असली, 
तरी इतर शोककाव्यांतून आढळणारी एकरसता नाहीं, 'स्मरणी'त तर, 
त्या दिवसाचा । ओंढितो मणा स्मरणीचा 

असं म्हणत कवि स्मृतिरचिंतनांत निमम्न झाल्यामुळे, प्रारंभीच्या आठ 
स्मृतिगीतांत विरोधी विकारांचे मनोहर मिश्रण झाल आहे. 'स्मरणी'त जितके 
रचनेचं नावीन्य आहे, तितके “बिरहइगीती त नाहीं. उलट, एकसूत्रीपणाच्या 
अभाबामुळे त्या काव्यांतील गीत तुटक बाटतात. “स्मरणी'त सुखद स्मृतींचे 
चिंतन चाळू असतांही, शोकविषय डोळ्यांपुढठन हलत नाहीं, 'विरइगीतां'तील 
गीतांची रवना *स्मरणी'तील गीतांपेक्षां अधिक सफाईदार आहे, एवढाच 
एक त्या काव्याचा गुण म्हणून सांगतां येईल, परंतु, 

मी रडतां येथं बसुनी 

मी पडत्तो शोका फसुनी 

मी झडतों शल्ये लसुनी 
अखल्या ओळींनी जरी कानांची कदाचित्‌ थोडी करमणूक झाळी, तरी हा 
नादाचा नाद रसाचा] विरसच करितो. “बिरहगीती'ला श्रीपाद कृष्ण कोल्हटकर 
यांनी लिहिलेली प्रस्तावना इतकी सरस आहे का, खुद्द सुमंतांच्याच शब्दांत 
ख्रांगाबयाचं, तर तिच्यापुढे त्यांचं ह काव्य खरोखरीच फिक्क पडतं 

छेंमे, मोगरे प्रमृति कवींच्या या शोककाव्यांत तत्त्ववेचारांचा आढळ 

कुडेच होत नाही.  शोकाच्या उद्रेकांतून तत्त्ववेचारांचे फवारे वर उंच 
उडाबयाला मन अत्यंत चिंतनशील ब स्वोल असावे लागतें. मोगरे यांचा 
चिंतनापेक्षां बणंनाकडेच ओढा फार, हरिमाऊ आपटे यांनीं म्हटल्याप्रमाणे, 
त्यांना गाढ आणि शधूढ विचारांचं बाबडेंच होतें. त्यामुळे, आपल्या शोक- 
काव्यांतून काळाला जरी परोपरीची दृषणें त्यांनी ठिकठिकाणी दिला असली, 
सरी दुःखप्रदक्षनाच्या अगदी प्राथमिक अबस्थेतील मनुष्याला शोभणाऱ्या 








टिळकांची तत्वत्शासा दै 


का बालिश पद्धतीपळीकडे त्या सुसंस्कृत कवीची मजल कर्षाच मेळी नाही 
ढेमे सं्री स्थितीही अशीच होती. त्यांतच, त्यांच्याबर झालेला प्रसंगही 
इतका दःरुण होता काँ, शोकाच्या तसल्या मीपण आवतीत सांषडस्यावर 
बुद्धीचे सर्ब बळ क्षणेक नट व्हावे. असल्या दुर्धर प्रसंगी, प्रथम जर मनाळा 
कश्ची"धोर जाणीब होत असेल, तर ती जगाच्या, जीविताच्या शून्यतेश्री; 

दिसे सदन शुन्य हो ! सुमनवाटिका शून्य हो ! 

लतासदन शून्य हो ! रसयुता कथा शून्य हो! 

वनस्थलाहि थून्य हो! सकल विश्व हृ शून्य हो! 

मदीय तनु शून्य हो ! हृदय शून्य हो ! शून्य हो! 
दुःखाच्या असल्या आघाताच्या जावितावर होणाऱ्या चिरंतन परिणामाचे 
चणन टेनिसननें 

कायल 1181868 6 तळ 19 ता गाययाते 
या शब्दांनी, तर लेंभे यांनी 
अहो, शोकावती फिरुनि फिरुनी दैव शिणते 

या शब्दांनी केलें आहे. 'शोकावर्ता'ची रचना दुःखाचा भर ओसरण्यापूर्वीच 
झालेली दिसते. शिवाय, जगांतील सर्व बेलापिक काव्यांत श्रेष्ठ जो अजबिलाप, 
तोच या लेमेप्रभाति कवींचा आदर्श असल्याकारणाने, तत्त्वचितनारची स्फूर्ति 
त्यांना साहजिकच झाली नसावी, मराठी दोककाव्यांत तत्त्वर्चितनाला स्थान 
देण्याचा उपक्रम प्रथम टिळकांनी केला. टिळक ( १८६५-१९१९) 
जात्याच तत्त्वजिशासु होते. त्यांचें तारुण्य घर्मसंशोधनांत गेलें, व नवा धर्मपंथ 
काढण्याचा विचारह्दी खिस्ती होण्यापूर्बी त्यांच्या मनांत घोळत होता, असें 
म्हणतात. खिस्ती झैल्यानंतरही हिंदु संस्कृतीच्या-घर्मान्या नगे-दृष्टीने, 
खिस्ती धमाला आत्मीय स्वरूप देण्याचा त्यांनी प्रयत्न केला. 'देवाचा दरबार? 
ही आपल्या आयुष्याच्या अगदी अखेर अखेर त्यांनी काढिलेली पण अद्याप 
प्रायः संकल्पावस्थंतच असलेली संस्था त्यांच्या या उज्न्बल प्रयत्नाची साक्ष 
देते. टिळकांचे धमातर हा तरी त्यांच्या तत्वजिशासेचाच एक परिणाम होय. 
घर्मसंशोधनाच्या याबतींत जिञासेपेक्षा शेवटी श्रद्धाच प्रमाबी ठरून,मक्ताची 
भूमिका त्यांनी पुढे अंगीकारिली, हा भाग बेगळा. तरीसुद्धा, 'बनबासी 
फूळ' या खंडकाव्यांत ब 'अशुगुच्छ' वगैरे कबितांत त्यांची तत्त्वाचेतनाची 


टश | विळापिका 





उषजत हौस व्यक्त झाली आहे. त्यांचें 'बापाचे अशु' (१९०९) हं शोक- 
काग्य तर तत्त्वर्चितनबुद्धीनंच प्रेरित होऊन लिहिलेलें दिसते. 'रिळकांची 
कविता! या पुस्तकामध्ये आज ज्या स्वरूपांत ह काव्य छापिलेलं आहे, ते 
त्याचे मूळ स्वरूप नव्हे. या काव्याची प्रथमादृत्ति १८८८ च्या लुलेमध्ये 
नागपुर येथें प्रसिद्ध झाली, तिच्या प्रारंभी असलेल्या 'प्रार्थने'त कवि म्हणतो: - 

माझी ही कावेता तुम्हांपुढति हो येते बळाने अरी 

त्याचा हर्ष न माशिया रसिक हो ! चित्तास वाटे तरी. 

माझ! पुत्रक जाय सोडुन मला त्याचेच हं ये रडूं 

हें लागो अपणांस गोड अथबा लागो, बुधांनो, कहू 
“ब्षापाच्या अश्रूंची' ही ओंजळ (१८८८) त्यांनी आपला आठव्या महिन्यांल 
मरण पावलेला पहिलाच मुलगा जो विद्यानंद त्याच्या स्मृतीला, तर दुसरी 
आोजळ (१९०९) आपले सही 'सचिदानंद' साठे यांचा तरुण पुत्र 'भरत- 
भूचा अत्युत्तम चित्रकार' जो वामन त्याच्या स्मृतीला वाहिली आहे. 


या दोन काव्यांची स्फूर्तिकारणें जशी भिन्न आहेत, तसं त्यांचे स्वरूपही 

अर्थातच अगदीं भिन्न आहे. पहिल्या काव्यांत प्रथमापत्याच्या बियोगानें 
स्वतःच्या मनाला झालेले दुःख हलकें करण्याचा, तर दुसऱया काव्यांत हाता- 
तोंडाशी आलेल्या पुत्राच्या मृत्यूने पोळलेल्या वयस्क मित्राचे सांत्वन करण्याचा 
प्रयत्न कावे करितो. त्यामुळे, प्रथमावृत्तींत आत्मनिवेदनाचा उमाळा, तर 
द्वितीयाबृत्तोंत तत्व्वितनाची आवड प्रभाबी झालेली दृष्टीस पडते, षयाल्या 
लेबिखान्या वर्षी लिहिलेल्या प्रथमावृत्तीपेक्षां पुढे बीस वर्षांनीं लिहिलेल्या 
द्वितीयाबृत्तीत अंतःकरणाचा उमाळा जरी कमी प्ञसला, तरी तें काव्य 
साइ्जिकच अधिक प्रोढ आणि प्रसन्न आहे. जीविताच्या नश्वरतेचं मर्म उकलून, 

शुभाशुमाचा संकर म्हणजे हा अमुचा संसार 

सुखदुःखारचे परिबतन हं जिणें असे साचार 
असा उपदेश दवितीयाबृत्तीत आपल्या वृद्ध मित्राला करणारा हा तत्त्वश कवि 
प्रथमादृत्तींत दुःखावेगानें बेताधून उद्गारतोः-- 

बा मरणा ! तुज हात जोडिता ने मज बाळाजबळी 

नको मछा संसार ! पुरे जरि मी त्या तनया कवळी 





आठ मास जों झाले नच तों सोडुनियां मज गेळा 
अणु पुष्पांचा हातामध्ये बाळुन गेला झेला 

चकोर मी, मज चंद्रोदयसम पुभ्जन्म नों बाटे 
अघरामृत मी प्यालो नच तों अस्ताच्या ये बाठे 
दडानशून्य तें हास्यबदन मी आतां कोठें पाहु 
बाळा विद्यानंदा ! सस्वया ! कवणा लाडे बाहू 


आपस्या,लाडक्या मुलाचा अकाली बळी घेतल्याबद्दल काळाला दोष देतांना 
हा श्लोकसंतप्त तरुण कावि म्हणतो! -- 

हीन बलाने वयोवृद्ध किति तल्पाबर पडलेले 

रडत जयांचे पुत्रपोत्र कीं नातेवाइक मेले 

अशांस काळा महानिर्दया, नच नेशी उचलोनी 

नेशी बाळां किंवा तरुणा आम्हांतुन ओढोनी 

अबल नरांना रडवावं ही मुख्य होस तुज आहे 

मृत्यो, का्थे रे पुरी सांग कॉ व्हावी कल्पांती हे ! 

दया नामही तुजला ठावें नाहीं निर्दयकर्मा ! 

तृंच तुझी उपमा तुज साजे अन्य न बा यमघर्मा ! 


उलट, द्वितीयाबृत्तींत त्या धस्मराच्या संहारकमाचे बर्णन किती रसिकलेनें 
केलें आहे पहा:-- 
वृद्ध रहाती, तरणे जाती ! स्वैरगती हा काल, 
तयास नाहीं भेद ठाउका वृद्ध, तरुण बा बाल ! 
क्षेत्रामध्ये शिरे घेउनी तीक्ष्ण शस्त्र, तो कापी 
घुढें येई तं, बिचार त्याच्या न शिवे मना कदापि 
पिकलीं कणसं, नवी कोंबळीं समान दोन्ही त्याला 
निंदा बंदा पर्वा त्याची नसे कधी वेड्याला ! 
रडवी ह्याचं बेड परी इं बुडबी दुस्तर शकी 
नरनारींना जिणं नकोसे करून सोडी लोका ! 
काळ न बेडा; परंतु आम्ही बेडे यांत न शंका 
बघिरां आम्हां ऐकु न येई नधर जग हा डंका 





८१ विलावषिका 
जगाच्या नंश्वरतेचा ह] डंका अनादिकालापासन शारखा झडतो आहे. पण 
म्हणून, शोक-संमोहाच्या आबतोत आजवर कोण सांपडलेछा नाही बै<- 
शाना! शाना! अरे विषेका ! किती दावितां प्रोडी ! 
न सले तुमचें कांडी जेव्हां खभाव मनुजा ओढी ! 
उपनिषदांची घेन दोही गोपाळांचा राजा, 
पिई दुग्ध ते पार्थ, म्हणे, की मोहा आतांजा जा! 
निजपु्राचें पतन परी त्या रडबी इरिशिष्याला; 
आत्मबोध तो सर्व निमाला ! क्षोम मनाचा झाला ! 
बसिष्ठ योगी; शिष्य तयाचा रामचंद्र बिख्यात 
सोताविरहे वृक्षलतांना आलिंगी रानांत ! 
शिवाय, हा शोकसंमोहृ तरी त्याज्य कां मानावा (-- 
कां स्वेदाचा अंत करावा १ सखेदकदमी बीज 
प्रीतिलतेचें रुजे, नबें मी हृ न सांगतों आज 
फुलें तिची हीं रम्य झासबं कां हो नष्ट कराबी ! 
शान कसं तं ज्यानें असली अरसिक वृत्ति वराषी ! 

इ उद्गार वाचून, “बापाच्या अश्रू'ची ही द्वितीयावृत्ति लिहितांना, जगन्नाथ- 
पंडेतांप्रमाणे, टिळकांचीही भामिका निव्बळ रसकाची होती, असें म्हणण्या- 
बा मोह पडतो. पहिल्या काव्यांत पुत्ननिधनानें व्याकुळ होऊन, स्वतः मुक्त- 
कंठाने विलाप करणारा कवि, या दुसऱ्या काव्यांत भाषल्या सुद्ददाचें दुःख 
पाहून, केबळ सहृदयतेनें द्रवलेला आहे. त्वा प्रसंगी दुःख त्याच्या हृदयाला 
झोंबलेलें, तर या प्रसंगी फक्त बुद्धीला जाणवलेले दिसतें. त्या काव्यांत दुःख 
त्याला असह्य झालेलें होते, तर या काव्यांत तो एक उपभोग्य बिषय 
होऊन बसला आहे. दुःखाचा आवेग ज्यावेळीं बुद्धीला मूच्छाो आणण्या- 
इतका उग्र असतो, त्यावेळीं मनुष्याला त्याचा रसिकतेने विचार करणें शक्‍य 
नसतं. 'बाषाच्या अश्रूंच्या प्रथमावृत्तींत रसिकता नाहीं किंबा तत्त्वचिंतनही 
नाहीं; निन्बळ आत्मनिबेदन आशे. दितीयादृत्तीतही आत्मनिबेदन नाही, 
अर्थ नाहीं. पण, चंद्रापासुन परावृत्त झालेले सुर्यीकरण, त्यांतील उष्णता 
मावळल्यामुळें, जसे आल्हाद देतात, तसा कबिह्दयांतून प्रादुर्भूत झालेला 
स्या आवृत्तींतील बाषाचा शोक, त्यांतील उग्रता निवळल्यामुळे, आनंद देतो. 


बवा किडा िििकेकअा 








क अडक या डोडेबशिशेडुडयथाड  ््कश्डुबबबा गस ह. क ओह ॒खखाखायरु 


त्या कान्यांतील निर्मेळ, निरपेक्ष आत्मनिवेदन या काव्यांस रथंता पावलें आहे 
कनीची, भूमिका तेव्हां फक्त पुत्रवियोगानें होरपळलेल्या बापाची होती. तर 
या बेळीं, त्याची भूमिका जशी सांत्बनाला प्रवृत्त झालेल्या समदु:स्ी सुह्ृदाची 
तशीच रासेकाची आणि तत्त्शञाचीही आहे. या काव्यांत बापाच्या दुःखाचा 
कवि जैसा तट्रपतेनें तसाच तिऱ्हाइतपणानेंही बिचार करू शकतो. तथापि, 
टोनिसनप्रमाणें टिळक आत्मानात्मविचाराच्या खोल पाण्यांत किंवा संशया- 
च्या आवतोत शिरलेले नाहीत. ही द्वितीयावृत्ति ज्यावेळी त्यांनी लिहिरी, 
त्याबेळी त्यांची तत्त्वशोधनाची सर्व जिशञासा दमलेली होती. मरणाच्या 
प्रसंगी सहजच मनांत येणाऱ्या सामान्य तत्त्वकिचारांनी या काव्यांत शौक- 
संमोहाचा बिबेक केलेला आहे. 'बापाच्या अश्रूंच्या पश्ल्या भावनोत्कट 
आढूत्तीहून या शांतरसप्रधान द्वितीयाबृत्तीला जी इतकी सुंदरता आली आहे, 
ती याच कारणांमुळे, टिळकांच्या या काव्यांत पराकाडेची सहजता (०१७०) 
आणि प्रसाद आहे. लेंभे यांच्या कवितेत संस्कृत शब्द पुष्कळ असले, तरी 
दंवानें मिजलेल्या बनभ्रीच्या मुखावर स्मिताप्रमाणे शोभणाऱ्या सकाळल्या 
कोंबळ्या उन्हासारखे, तिच्या प्रसन्नतेला ते प्रायः शोमाच भाणतात, उलट, 
मोंगरे यांची कविता अतिरायच सोपी असली, तरी त्या सोपेषणाला प्रसाद 
म्हणणें जिवावर येते. टिळकांचे ईं काव्य मोगरे यांच्या कोणत्याही शोका- 
काव्याइतंक सोपं असूनसुद्धा, त्याची भाषा रुक्ष वाटत नाही.  'करुणार्चे 
भाजन रिक्त जहालें' असे संस्ृत प्रयोग कषचित्‌ माढळतात. सारांश, 'शोक- 
बर्ता'हून जरी या काव्यांत भावनेचा उमाळा कमी असला, तरी इतर 
गुणांत & “बापाचे अश्रु' टपोऱ्या तेजदार मोत्यांची बरोबरी खचित करितील. 
शि 


ळेभे किंबा टिळक यांच्या शोककाव्यांच्याईतकी जरी आगाशे 
(१८५२-१९१९) यांची वेलापिक रचना सरस नसली, तरी निब्बळ 
संख्येच्या बाबतींत ते या दोन कबींनाच काय, पण शोककवि मोगरे यांनाही 
मागें टाकतील, अशी मीति बाटते. त्यांच्या तीन खंडकाव्यांपैकी “बिरुदा- 
 बालि' व 'बाष्पांजलि' ही दोन काव्यें वेलापिक असून, शिवाय 'तीन इरि- 
भाऊ', 'एडबडं बादशहा', 'गो. कृ. गोखले', 'यंदांचा हिंबाळा' इत्यादि 
स्फुट कविताही शोकपर आहेत. निव्बळ पद्यसंख्याच लक्षांत घेतली, तर 


धट बिळापिका 
त्यांच्यापुढे मोगरे यांचा टिकाव ल!गणें कठीण आहे. त्यांना धीटबाठ,-त्या 
-झक्दाच्या चांगल्या अर्थाने,-कनि म्हणतां येइल. 
>००-०.०००००* | बहुत पाहिले ग्रंथांतर 
तयाखारिखा उतार | आपणहि केला 
सीघ्चि कवित्व जोडलें ।............ 
- बगैरे दासबोधांतील वर्णन त्यांना चांगळें लागू पडतें. मोगरे यांच्या बार्णीतीछ 
सुगमता किंबा लेमे-टिळकांच्या बाणींतील सहजरम्यता त्यांच्या बाणींत नाही. 
झुन्या पिढीतील नामांकित पंडितांत त्यांची गणना होत असे. आणि, प्रतिभा 
किंबा प्रसाद यांच्यापेक्षा पंडितगिरीचाच प्रकषे यांच्या काव्यांत अधिक दृष्टीस 
थडतो. त्यांनीं वर्णिलेली निसर्गसिद्ध कबिताशक्ति त्यांच्या ठिकाणी होती, 
असे म्हणवत नाही. त्यांच्या 'कृश' कबित्वाला बिद्रत्तेमळं काय डौल आला 
असेल तेबढाच,  शोककाव्यरचनेच्या बाबतीत मोगरे यांच्याइतकी त्यांची . 
भ्रवासे निरपेक्ष नव्हती. ज्या व्यक्तींशी त्यांचा निकट संबंध आला किंवा 
ज्यांच्यावर त्यांची निरतिदाय र्भाक्ति होती, अशाच व्यक्तींवर त्यांनीं शोकपर 
काव्ये लिहिलेली आढळतात, 'बिरुदाबलि' हें शोककाव्य त्यांनी आपले 
गुरु आधुनिक महाराष्ट्राचे जनक रावसाहेब रानडे यांच्यावर, तर 'बाष्पांजलि' 
ही विलापिका बी. ए.च्या वर्गात असतांना मरण पावलेला आपला अत्यंत 
बुद्धिमान्‌ पुत्र राजाराम याच्यावर लिहिलीं आहे. त्यांनी कबीला अबश्र्य 
म्हणून सांगितलेल्या शान आणि हढानुरक्ति या दोनही गुणांचा मिलाफ 
त्यांच्या या शोककाव्यांत झालेला दिसतो. *ब्रिरुदावर्ली'त केलेलें रानडे 
यांचें गुणवर्णन मनाला चटका लावते. परंतु, “बिरुदावली पेक्षा 'बाष्यांजली'- 
लील शोकाचा उमाळा साहजिकच अधिक उत्कट आहे. '' ज्येष्ठाचिये आधी 
कनिष्ठाचें जाणें, ह केव्हांही दुःखदायकच. अशा वेळीं प्रपंचाची पेलथड 
' जन्मतःच पाहिलेल्या निवृत्तिनाथांनासुद्धा 
केलें नारायणे उफराटे 
असं म्हटल्याशिबार्‍य राहबेना. त्यांतून, हातातोंडाशी आलेल्या पुत्राचे मरण 
पहाण्याचा हा प्रसंग तर, वयाला साठी उल्टून जाऊन, स्वतःच्या डोरळ्या- 
बर कालनिद्रेची झांपड पडूं लागण्याच्या वेळीं आलेला !' बापरते अघोर 
दुःस्व तें कोणते असणार £ एकुलत्या एका तरुण मुलाच्या मरणाने ममहदय 
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मस्तकावर बियुत्पात शाला, आणि बादळानें उच्छिनन होऊन जमिनीवर 
उपडून थडलेल्या जुनाट दृक्षाप्रमाणें माही अबस्था झाली आहे. मृत्यूने माझें 
सर्वस्व हिरावून नेलें. माझा समूळ उच्छेद होऊन, मी धुळीला मिळालो. 
-या शून्य जगांत मी आतां एकटा-एकाकी राहिलों. माझी स्थिति उफराटी 
आहे. ज्यांनीं माझ्या माणून जावयाचे, ते माझ्या आधीं गेले, ज्यांनी मळा 
तिलांजलि द्याबयाची, त्यांनाच तिलांजलि देण्याच प्रसंग मजवर आला ! 
आगाशे म्हणतातः--- 
६ तों घ्यानीं नच काघिं मनीं स्वम्निही नाहि आलं 
मद्दुदैंबे उलट सगळें तेंच बा आज झाले! 
माझ्यामागे मजसिच तुबां आत्मजें पिंड द्यावे 
देतां म्यां ते उलट तुजला केंवि बाळा, रुचावें ! 
बाध्यांजलि'हा अंशतः 'इन्‌ मेमोरियम्‌'चा प्रतिघ्बाने आहे,असे म्हणतां येईल, 
'खथापि, टेनिसनप्रमाणें व्यास, वाल्मीकि, कालिदास, भवभू[ते, तुकाराम प्रभति 
कर्वीच्याही विचारांचा अनुबाद या काव्यांत केलेला असून, संस्कृत, इंग्रजी व 
मराठी वाढ्ययांतील रमणीय सूक्ति-संस्मृतींनीं हं काव्य खचलेले आहे, तत्त्व- 
चिंतनाचाही प्रयत्न *बाष्पांजली'त बुद्दिपुरःसर केलेला दिसतो, पण, 'इब्‌ 
'मेमोरियम्‌ःच्या परिशीलनानें स्फुरठेल्या कानिटकरांच्या 'संमोहल्हरी'त जितकी 
.लत्त्वाजिशासा आणि तळमळ आढळते, तितकीसुदां आगादे यांच्या या तत्त्व- 
चिंतनांत नाही. शोकानें पोळलेल्या टेनिसनच्या तरुण, प्रमायि मनानें बिचार- 
'बिबतांतून खरोखरीच भ्रमण केलेलें होते. उलट, या दृद्ध कबीचें घर्मनिष्ठ मन 
झास्तिक्यबुद्धीला संशयाच्या कोंपरखळ्या देण्याचें अवसान कुठें आणतं न 
आणलें, तोंच त्याची स्वामाविक भ्रद्धा उफाळून उचरू खाते. “1.15 08) 
जाग) 06085, 1 70पट॥ चरा) 1)९५॥७॥--पाल जसा हिंस पशुंशी झगडका, 


६७ विलापिका 
हत्षा मी मृत्वूष्ती झगडला,' असे यथार्थ उद्गार टेनिसननें आपल्या निवार- 
कांतीविधर्यी काढले आहेत, उलट, आगादे यांचें तत्त्वर्चितन 

ह जीवाचे गहन सुटले नाहि कोणास कोडें 

ते सोडाया बुघ न खपले आजपयेत थोडे 

जन्मप्राती, मरण उमये होतसे मर्त्य मूढ 

बाटे केले सुद्दढ पट हे झांकण्या सृष्टि गूढ 

कोठें गेला असशिल ! तुझें काय झालें असेल ! 

ऐशी माझ्या हुरहुर मना लागली सर्व काळ 
या 'बाष्पांजली'च्या उत्तराधोतील सामान्य हुरहुरीपलीकडे कर्धीच गेलें नाही. 
'इतर्केच नव्हे, तर आर्चेरादे मार्गाने तुझा त्रझलोकापर्यंतचा प्रबास घडून, तूं 

अंतीं मायाबरण सुटतां प्रौदपुण्यप्रतापी 

केवल्याच्या वरिशिल सुखा सश्चिदानंदरूपी 
असा विश्वास आपल्या पुण्यशील पुत्राविधयीं कबीनें पूर्वार्धातच व्यक्त केला 
आहे ! त्यांचा संशयबाद अस्वाभाविक असल्याकारणाने, 

तकांची हो प्रतिह्त गती शोधुं जातां अनंता 

ना दे श्रह्धेविग इह दुजा मार्ग शांतीहि चिंता 
ह| शेवटचा पल्ला गांठावयाला त्यांना बिलकूल प्रयास पडलेले नाहींत. अर्थातच, 
टोनिसनप्रमाणें ४श्वराची 
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अशी अनन्यभाबानें आळवणी करण्याचें त्यांन, कारण नव्हतें, परंतु, उपनिषदे, 
भगबद्रीता, अ्जविलाप ब इन्‌ मेमो रियम्‌ यांत आत्म्याच्या मरणोत्तर गती- 
बिषयी आलेल्या कल्पनांचा उपयोग केल्यामुळें, 'बाष्पांजली'त करुण-द्यांतांचा 
मोठा सुरेख संगम झाला आहे. करुणरस उत्कट असला, तरी अगद" शीग 
सांहून जाणारे उधान नव्हे, आणि, शांतरसाचा परिषोषही, पूर्वसूर्रीच्या उज्ज्वल 
बिवारांचें स्मरण मनाला देईल, इतक्या घेताचा, त्यामुळें या कान्यांत विकाराचे 
आवर्त नाहीत किंबा विचाराचे बिबतही नाहींत. तीराबरील तरुलतांना आपल्या 
तुषारांनी मिजवीत स्वेरगतीने घांबणाऱ्या ओढ्याची आठवण 'बापाचे अश्रु 
देतात. तर दुतर्फा बांधून काढलेल्या पाजांतून संथपणानें मार्ग क्रमणाऱ्या 


“वाष्पांजली तील आत्मनिषेदन र्र 
राजघार्जीतील नदीसाररी 'बाष्पांजडी'ची अबस्था आहे... पाजांत पडळेलें 
प्रासाद प्रतिबिंब, स्तिमित प्रवाहावर तळपणारा बियुुददीपांचा प्रकाश, 
बाज्याच्या हळकेने डोल खाणाऱ्या इंसाकृति क्रीडानौका, लीविताच्या नश्वरतेची 

देत तरंगांवर हेलकावणारे बल्प्रदीप आणि कृत्रिम प्रपातांची फेसाळ 
स्वळखळं;-- हं ह्य लोमनीय असले, तरी आपल्या भव्य गुरुगळिताने 
बनस्थलीला निनदित करीत बाहणाऱ्या स्वेरिणीच्या दर्शनाचा आशग्चयेजनक 
आनंद त्यांत खचित नाही. 

“शोकाबतो'तील आर्तत! किंबा “बापाच्या अशभ्रूंःती& सहजता 'बाष्पांजली त 
नाहीं, ६ खरे, तथापि, आत्मनिवेदनाचा उमाळा 'बापाच्या अश्रं'पेक्षां या 
काव्यांत किती तरी अधिक आहे. टेनिसनला आपले दुःख इतकं अपार, 
अनि्बचनीय बाटले की, तें पद्यांत व्यक्त होण्याची त्याला मुळीं आशाच 
नव्हती. पण, पोळलेल्या मनाला दुःखाचा विसर पडावा, म्हणून जशी. 
अफू घ्याबी (1110 १५011 1870००७) तसा त्याने छंदोरचनेचा लाहे घेतला, 
'बाष्पांजलि'कारांनींही, असह्य झालेल्या शोकाबेगाला बाट देण्यासाठी, 


कमव गा सुता आठवोनी 
पर््यांमध्ये रादित सगळे ठेविता सांठवोनी 


असा निश्चय केला. आपला शोक व्यक्त करावयाला शन्द असमर्थ आहेत, 
याची जाणीव त्यांनाही होती. परंतु, रात्रंदिवस चि दवृत्तीना करपविणारा हा 
शोकाचा उमाळा 

« « “रैठोकी प्रकट करितां, जोडितां पद्यबंध 

मात्रंप्रासादिक जुळबितां होय चित्ता विनोद ! 

हर्न्दी शब्दी न कळत किती लोटले अशु नेत्री 

ढार्यी ठायी अचुक गळले शुभ्र ते लेखपत्री 

थेबीं थेंबी पुसट सगळीं अक्षरं काजळीनें 

अंतर्यामांतिल कढषता हारिली लेखनीनें ! 
स्वत:च्या दुःखाचे अशा रीतीनें प्रदर्शन मांडल्याबदल कबीला निदणारे 
होक 8 निघोवयाचेच, टेनिसदध म्हणतो, कांही तर रागारागाने अ्थेही 
विचास्तील, '' काय हो, त्वतःच्या खाजगी दुःखावर शुष्क कवने ( 040१७७ 





क्र विलाविका 


०७४७) लिहिण्याची का ही वेळ आहे १ ” अंसल्या हृदय टीकाकारांना 
त्याने स्वच्छ उत्तर दिळे आहे की, “ मला रहाषत नाही, म्हणून मी यातो !- 
1 १० ७५६ शप 0००७०8९ 1 यप ! ” “बाष्पांजलि'कारांनाही, “' पद्यामध्ये न 
श्वजति अश्या शुष्क सामान्य गोष्टी ! असें म्हणणारे कांही निघडे, रसिक 
निषतीळ, अशी भीति होतीच, पण, ते म्हणतात-- | 


कांहींबाही लिहित सुटलो नार्थ बा शब्द गोड 

कोणी कांही म्हणुत, मजला त्वत्स्मृतीचीच चाड 
“हूब्‌ भेमोरियम'मधील आत्मनिवेदनाप्रमाणे 'बाष्पांजलीं'तील आत्मनिबेदनही 
अत्यंत हृदयस्पर्शी आहे. सर्व स्थिस्वराला ब्यापणाऱ्या शरदतूंतील रमणीय 
शांतीचे वर्णन करतांना टेनिखन्‌ मृणतो, ““--पण माझ्या मनांत जर 
कदाचित्‌ आतां कोणती शांति असेल, तर ती फक्त नैराश्याची--० "७ 
-पनहक्षंः | 7 “बाष्पांजलि' कार सांगतात -- 


आतां शोके किमाषे नुरलें हास्य, गेला विनोद 

सवा भावां निरसुनि मनी राहिलासे विषाद 

चित्तीं माझ्या सततचि तुझा ध्यास हा ळागलासे 

वेडे झालें मम मन तुझ्या सदगुणांच्या बिकासें 

त्बदिन्छेषी स्मृ्तिह्दि तुझिया सद्गुणांची मनातें 

लारे माझ्या मधुर न कर्धी तुसि चित्तांत होते ! 

शीत सांठे हिमगिरिगुहागळ्हरी सांद्र जेसे 

प्रीतीचेद्ष थराचे जमती अंतरंगांत तेसे 

प्रीष्मी जैसें हिम वितळते चंडसूर्यप्रतापे 

अंतस्तापे थर बितळती प्रीतिचे अश्रुरूषं 
'डैनिसनने आपली प्रेमतत््वावरील असीम भ्रद्धा 

गू) 0७80007 ७० ॥७२७ 10760 &॥त एळ्छ| 
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या उद्वारांत प्रकट केली आहे. 'बाष्पांजालि'कार म्हणतात, शरबं दुःसवशोका्चं 
'सूळ जो हा प्रेमपाश तोच मुळीं अजिबात तोडून टाकावा, असं स्रांगणारे 
आांगोत ! पण, मळा ६ वेराम्याचें भावुक तस्वशञान पटत नाही, उलट, 





'याप्यांजीर्तीछ दोघ शश 


ल्रासां प्रेमात्दजन, जरी अभुंनी कंठ दाटे 
प्रेमामाबाहुनि मलक्षि हा शोकही श्रेय वाटे 
आणि म्हणून, अशा रीतीनें तुझं सतत स्मरण करीत 
व्याध पोर्टी शर रुताबितां, त्यासि घेऊनि रंकू 
धांबे तैसे दिन ढकलितो वाहुनी शोकडांकू 
अखेर, आपल्या पुत्राला हा 'बाष्यांजलि' समपून, कवि विनवितो-- 
श्रीरामाच्या करुण रुदिते दंडकारण्यदेशी 
शैलांनींही रुदन करुनी शांतबीले तयाशी 
ऐसें सांगे प्रथम कवि, तं काव्यचातुर्य कोठें ! 
कोठें माझी बरळ ! बिदुर्घी क्षम्य हे घाष्य्य मोठें ! 
आगाशे यांचे हे विनयोद्रार योग्यच आहेत, तथापि, 'इच्‌ मेमो रियम- 
इया घर्तीबर लिहिलेले हं त्यांचं काव्य निव्वळ मराठी वाचकांना निःसंशय 
अपूर्व बाटेल, 'शोकावर्त' हं बोलूनचाळून अजबिलापाच्या घर्तीवर लिहिलेलें; 
ब “बापाच्या अश्रूंची रचना जरी त्याहून थोडी निराळी असली, तरी त्यांत 
नावीन्य फारसं नार्ही. त्या दृष्टीने, मराठी शोककाब्यरचनेल] नवीन सुंदर 
बळण देण्याच। प्रयत्न प्रथम 'बाष्पांजलि'कारांनीं केला, असें म्हणतां येईल, 
बरंतु, नावीन्य आणि सरसता हे दोनही गुण जरी या काव्यांत एकबटले 
असले, तरी त्याची रचना अतिशय सदोष आहे. 'बाष्पांजली'च्या बहिरंगाचा 
विचार करितांना 'इन्‌ मेमोरियम्‌'ची नुसती आठवण करणंही अनुचित 
वाटते. निव्बळ नादमाधुरीने मृदु-सूहम भावनांना जागत करणारे 'इन््‌ मेमो- 
रियम्‌' कुठे, आणि फणसाच्या कांट्यांसारख्या दडदडीत शब्दांनी खचलेली 
बिचारी 'बाष्पांजिलि*कुठें ! या काव्यांत कवि सृर्शाशी कुठें समरस झाल्याचा 
प्रसंग नाही, कल्पनेच्या मराऱ्या नाहींत आणि अभिनव उपमाही क्रचित्‌ 
एकाददुसरीच आढळते. कवीनें ह काव्य सोप्या भाषत लिहिण्यासा शक्य 
तितका प्रयत्न केला आहे. परंतु, मंदाक्रान्ता वृत्त करुणरसाला अमुकूळ 
असलें, तरी रचनेला थोडे अवघडच असल्यामुळे, आपला उदश्चाक्रंद त्यांवून 
व्यक्त कराबयाला कवीला प्रयास पडलेले स्पष्ट दिसतात, हॅ काव्य सयमक 
आहे. पण, द्वा घा, ग्रीगी, थ्यत्य, स्तीक्ती, णक्ण, जस, णच 
असली दुष्ट यमक ठिकठिकाणीं योजिठेलीं असून, करित अंत्यस्वरसाहच्या- 





कश .- किळातिका 
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खरच कवीनें आपली यमकरचनेची हौस भागविठी आहे. असल्या यमकम्रस्त 
-रचनेपेक्षां निर्यमक रचना फार अरी ! तर्खेच निवाप, परेत, निबेघू, सृति, 
. अगदंकार, उपास्ति, विविक्त, रंकु, नेरंतय, पारंपर्य इत्यादि हिष्ट किंवा 
कर्णकटु शब्द मधून मधून बापरल्याकारणानें, रेशमाच्या अति तलम, झिर 
झिरीत वस्त्रावर जरीच्या बुट्टया काढल्या म्हणजे त्याच्या पुढल्या भागल्या 
घाग्यांवर जसा ताण पडतो, तशी या काव्यांतील झोळींची दशा झाली आहे. 
'शोकक्षीमव्यथितजनह्द्वावनाचित्र' असले समासही कित डोकावतात. “इन्‌ 
मेमोरिग्रम' हे अथातरन्यासांचं व सुभाषितांचं केबळ भांडारच आई. पोप- 
नंतर इतकी सुमाग्रितपूण रुदर रचना दुसऱ्या कोणत्याच इंग्रजी कबीनें 
केलेली नाही, परंतु, 
बेळोवेळी हृदये सल्ले राल्य जे की स्मृतीचें 
त्यापेक्षां ते मरण बरबं बाटते एकदांचें 

अशा तऱ्हेचे सुक्िष्ट सुभाषित मात्र या काव्यांत एकादेंच चुकून सांपडते ! 
एकंदरीत, प्रसाद आणि नाद 8 दोन गुण बाष्पांजर्लीत प्रायः मुळींच नाहीत. 
आगाशे यांची 'तीन हरिभाऊ' वगेरे काव्ये हे तर केवळ छंदोबद्ध मृत्युलेखच 
आहेत. 

माधवराव मोडक यांचे “सुताविरह' आणि सुमंतांचें 'शोकतरगिणी' हा 
दोन काव्यें कन्यावियोगावर आहेत.  'सुताविरह' जरी निन्बळ वर्णनात्मक 
असला, तरी त्यांत बत्सलरसाचा उत्कृष्ट परिपोष झालेला असून, त्यांतील 
वर्णनाचा लाडिकपणा मनाला आल्हाद देतो, “बिरइगीती' प्रमाणेच सुमंतांचें 
'शोकतरगिणी' हं काब्यही गीतात्मक आहे. त्यांतील दुसऱ्या गीतांत, 
आपल्या कन्येच्या जन्मप्रसंग' स्थिरचरांना झालेल्या भामंदाचें वणन करितांना. 
कवि उद्गारतो-- 

गंधर्ब पातले गीत गावया सारे! 
मृदु शीतल सुटले मंद सुगंधित बारे ! 

ऑआतिशयोक्ति झाली, तरी तिलाही कांहीं सुमार आहे. 'दिडाः प्रसेदर्मरुतो बबु 
सुखाः' असलें वर्णन लोकाभ्युदयार्थ अवतरलेल्या विभूतींच्या बाबतींत आणि 
सही पौराणिक काव्यांत जरी शोभून गेलें, तरी बापक्या कबिकन्येच्या बाबतींत से 
कख उचित बाटावें £ “बिरहगीती तील बहुतेक दोष याही काव्यांत आडळवात. 


किरकोळ विलापिका ९५ 
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बि. ग, नेने व ज. रा, दुल्लुयांनीं मातुवियोगावर शोककाव्ये लिहिली भाहेत, 
था दोनही, काव्यांत कीच्या काव्यगुणांपेक्षां त्यांची स्हृहणीय मातृभक्तिच 
किती तरी उत्कटतेने प्रकट झालेली दिसते. माधवराव आळतेकर यांस 
नारतसेवक गोखले यांच्याबरील 'गोपाल'गीतही निरतिशय भक्तिभावाने प्रेरित 
येऊन छेशिलेलें माहे. याशिवाय चंद्रशेखर, ल. ग. लेले, वा. ब, पटबधन, 
_ दा. ग. पाध्ये, पु. बा. जोशी, फणस, रणदिवे, अनंततनय, गोबिंदाग्रज, 
ठेकाडे,साधुदास,गं.गो.दामले,माधव,यरावंतप्रभूति अनेक कधीची शोकपर काव्ये 
नियतकालिकांतून, "निरनिराळ्या काव्यसंग्रहातून ब क्षचित्‌ सतंत्र रीटीनेह्ी 
प्रशिद्ध झालीं आहेत. बालकवि, गोविंदाम्रज ब टिळक यांच्या मृत्यूवर माघब, 
बिरकूड, कमलासुत, केशवकुमार, टेभुणींकर, आनंदपभति कबींनी छोटीमोठी 
काव्ये लिहिली असून, लोकमान्यांच्या आकस्मिक निधनामुळे तर करुणरसालटा! 
तुफान भरती आली. परंतु, या मरतीमुळें किनाऱ्यावर बाहून आलेल्या अगणित 
नस्वर्शिपल्यांची मोजदाद करण्याच्या भानगर्डात पडण्यापेक्षा, तूर्त 'बाष्पांजाल!- 
- शींच इं बिबेचन थांबविलेलं बरे. 


नागपूर, | 


ता. १२७२७ 'रत्नाकर' 


॥॥॥॥॥ 
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